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MOPIBHAUIBHA XAPAKTEPUCTUKA AHTIJIIHCHKUAX MMPUCJIIB’IB I IPUKA3OK 3
YKPATHCHLKAMHM AHAJIOTAMHA

MeTor0 JaHOi CTAaTTi € aHaNi3 Ta MOPIBHAHHS AHTIIHCHKAX MPUCITIB’IB Ta MPUKA30K 3 YKPAiHCHKUMH aHAJIOTaMHU.
[Morryk pi3HHIl B 3HAYEHHSX Ta OCOOIIUBOCTEN CTPYKTYPHOI'O HATIMCAHHS.
KirouoBi ciioBa: aHriiickka MOBa, MIOPIBHSHHSI, aHAJI3, TJI00aJTi3aIlis .

B cyudacHomy cBiTii 0aratro pokiB TOMYKOKE€H Hapoj OopoBcs 1 OOpeTbcsl 3a CBOIO
MOBY,30arauyrouu ii HOBUMH MOBHUMH OJWHUIISIMH, TIOHITTAMH Ta TepMiHOJOTi€l0. Hemae MoBH —
HeMae HapoJy. XTO K HE piIHa MOBa IO CIPaBXHbOMY MOJKE MEpelaTH Ta PO3MOBICTH ICTOPIIO
cBoro Hapoay. Oco6auBO IIHHUMU Y MOBI € MIPUCITIB’ A Ta IPUKA3KHU, K1 YCTHJIM CBOE KOPIHHS I11€
6arato CTOJiTh TOMY. IXHBOIO TOJIOBHOIO BIIACTHBICTIO € Mepejada >KMTTEBMX CHTYaIlii,
MIZKpECIeHHS MYIPOCTI HApOAy Ta 30arauyeHHs JEKCHKH.

[IpucniB’ss Ta mnOpUKa3Ku € OJHUMH 31 CKIagoBuUX (paszeosorii Ta JTOCHTH YacTO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK 1 B JIITEPATypHUX MpaIiX TaK 1 B TOBCSAKICHHOMY >KHTTi, TOMY TOJIOBHOIO
METOI0 MOTO JOCII/DKEHHSI € MIJIKPECICHHs] BaXKJIMBOCTI 3HAYCHHS HAPOJHUX BUCIIOBIB Ta IOIIYK
0COOJIMBOCTEH B HAMHMCaHI AaHTJIACHKUX TMPUCITIB’IB Ta MPUKA30K MOPIBHIHO 3 YKPAiHCHKUMU
ekBiBajieHTaMU. JlOCIIPKeHHST BUCBITIIIOE TI€P10J CTAHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY HAIMCAHHS TIPUCIIIB’ 1B
Ta MPUKA30K , IXHIO BOXKJIUBICTh JJISl €THOCY Ta LUISXU iX PO3MOBCIO/KEHHS. YBara akieHTY€EThCS
Ha 4YOTHPBOX JDKepelax mosiBu BHUCIOBIB: «Hapomue», «biOmiitHey, «JliteparypHe» Ta
«3ano3u4eHe» MoX0HKEHHSL.

3a3BU4aii yKpaiHChKI Ta AaHTJIKACBKI TPHUCTIB’S JOCHUTh CXOXKI MDK €000, aje iXHA
OCOOJIMBICT, Ta BIAMIHHICTH TIOJSTa€ B IXHROMY HAmMCaHHI Ta I1HKOJIM 3Ha4eHHI. lle
apryMEHTYe€TbCS THUM, IO KOKEH HapoJ pI3HUN 1 CcHpuiiMae HABKOJIMIIHE CEPElOBHUINE Ta
IHTepIIpeTye HOro Mo piz3HOMY, TOMY aHITIHCHKI IPUCTIB’S Ta MPUKA3KH HEMA€E CEHCY MepeKIagaTu
JIOCJIIBHO, 0O BC1 BOHM JUIS Tepeaavi 3MICTY 3aCTOCOBYIOTh HE JIOCITIBHI CJIOBA, a Pi3HI MOBJICHHEBI
3aco0u.

Haiikpamie pi3HMIIO MDK MPHUCIIB’SMU BUJHO TMpHU 3icTaBieHl iX Mibk coboro. OcobiuBy
yBary B CBOEMY JOCIIKEHHI sl IPUILUTHIIA TOIIYKY Ta PO3MOJILTY MPHUCIIB’iB Ta MPUKA30K HA Pi3HI
TPyl ypaxoBYIOUH HANpsMOK 3acTtocyBaHHs: «PoauuHi 3B’s3km», «Pobota», «IloGyr» Ta
«TBapuHHHl cBiT». MeHe 3allikaBuiIa HE JIUIIE CBOEPIIHICTh HAMMCAHHS BHUCIOBIB, alie 1 cuTyaii
Jie MOXHa X BUKOPUCTOBYBATH.

«A cat in gloves catches no mice» - Ha mepuMii TMOTJSAJ JOCHTh 3PO3YMilE PEUCHHS,
3poOUBIIN JOCTIBHUN NepeKkia] Ha YKpaiHCbKy MOBY MM O oTpumanu mpoctuit BucihiB: «Kit B
PYKaBUIIIX HE JIOBUTh MHUIIIEH». Y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB 3alMTABIIN MEPEKIa] bOTO MPHUCIIB’S Y
mofe 3 0a30BMM 3HAHHSAM aHTIINCHKOT MOBH MU O OTpHMalu, IIOCh MOJIOHE A0 IHOTO, ane
HaclpaB/l 3aHYpIOIOYUCH B KyIbTYpy Ta MOBHY IIHPOYiHb aHIJIMCbKOI MOBHM BHCIIB MaB Ou
JeKinbKa (hpa3eosoriyHuX MepeKiagiB B YKpaiHChKi MOBI: «JIroOuII KaTtaTHcs — 00U 1 CAHOUKH
BO3UTHY, «[lin nexkaunii kamiHb BoJia HE Teue». A caMme 3HaU€HHS I[bOTO MPHUCIIIB’S TIOJISATAE B TOMY,
0 KOXKHa HacoJjoja rnotpedye cTapaHHOI Mpali Ta 3yCWib, JUIS TOTO 10O BIANOYMUTH CHEpIILY
NOTpiOHO MOTMpPAIIOBATH.



Yum Oinblie Jr0AMHA BXXKUBA€E MOAIOHMX (pa3eoioTi3MiB, TUM OUTBII MUJIO3BYYHHUMH CTAIOTh
il BUCIIOBH, SIKi 3MYIIYIOTh CITIBDO3MOBHHUKA CIIyXaTH MOBIISI pO33SBUBIIM pOTa. BMIHHS po3yMiTH
BUCJIOBJIIOBAaHHS € BaXKIMBOI YAaCTHHOIO Yy BUBYEHI Oy/b-sIKOT MOBM, a BIYYHO BHKOPHCTaHE
MIPUCITIB Sl UM MPUKA3Ka HE 3JIMIIATH CYMHIBIB B 0€3/10TaHHUX 3HAHHSX JIOAUHHU. He piiko KaxyTs,
IO TPHUCIIB’S Ta TMPHUKA3Kd 3HAXOIATHCS 11032 4YacOM, OCKUIBKM CBIfl HUIAX BOHM 3aKiIajaliid
BIIPOJIOBXK BIKIB 1 IOKOJIiHB, JIAIIOBIIH 1 IO HAC.

Takum 4MHOM, BUKOPUCTAHHS MPUCIIB’IB Ta MPHKA30K Ja€ MOBI SICKpaBUX OapB, poOsTun ii
0 CIPaBXHBOMY OCOOJIMBOIO, @ MOBIIS IOCBITYCHUM Ta BIIPABHUM KOHTJIEpOM ciioBa. Came ToMmy
BHUBUYCHHS aHTJTIHCHKUX MPUCIIB’IB Ta MPUKA30K € OJHUM i3 HAaWBaXKIMBIIIUX ITYHKTIB Y BHBUYEHI
MOBH Ta CIIUIKYBaHHI.
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ON TRANSLATION OF FLORATERMS

The concept of the term and the main requirements of the term were described with particular attention. Some
peculiarities of botanic terminology and the use of Latin and Greek terms have been investigated.
Key words: flora terms, Latin and Greek terms, terminology.

To start with, we should mention that a term is an emotionally neutral word or phrase used to
accurately express the concepts and names of objects.Translation of any English term into
Ukrainian requires special knowledge in the field the translation belongs, understanding the
meaning of terms in English and terminology in the language of translation.When translating
English popular science literature, the interaction of the term with the context is important, because
the meaning of the word is revealed. Terms are combined into terminological systems that express
the concept of one industry.Individual terms form terminology as an integral part of the overall
structure of language vocabulary.

The terms are combined according to the fields they belong to, they form a nomenclature - a
certain system scheme that underlies the naming of concepts. Among the main requirements for the
term are the following: a clear definition, the accuracy of the concept, brevity, independence of
context, lack of synonyms, compliance with the rules and regulations of a particular language.

Now let us discuss some peculiarity of botanic terminology. The Latin and Greek plant names
are widely used by professionals alongside with the terms in modern languages. The use of Latin
and Greek terms can be quite confusing to a translator, as it’s up to the translator to decide in what
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way to translate the term — preserving the Latin and Greek variant or to substitute it with so called
folk title.

To start discussing the point we should remember when the Latin and Greek terms were
introduced. The scientific naming system for plants was systematized by the 18th-century Swedish
naturalist Carl von Linné, better known as Carl Linnaeus. He created the hierarchical system of
grouping plants and used Latin and Greek names for the groups because these were the international
languages of science at the time. Nowadays, non-Latin parts are sometimes used as well, e.g.
Denversaurus, but the whole name tends to be Latinised for consistency and to avoid accusations of
national bias. This seems to be the main point for the usage of the Latin plant names.

Latin and Greek words for the genus or species of a plant are descriptive terms used to
describe a specific type of plant and its characteristics. Using Latin and Greek plant names helps to
avert confusion caused by the often contradictory and multiple common names an individual may
have.

That is why, today we continue using these ‘dead’ language because the word meanings don’t
change the way they sometimes do in English and other modern languages.

The Latin terms denoting the name of the flowers always contain factual information about
the species: its colour, sometimes shape, origin and habitat, some specific characteristic (e.g. The
term "heliotropic” describes how some flowers follow the sun across the sky).Some names,
likeTheobroma cacao, (chocolate) are just perfect. Theos means “god” and bromus is “food” in
Greek. And Liriodendron tulipfera is translated basically as “tulip-flowered Lily-tree.”)

So when translation is done for some focused specialist the use of Latin named with no
translation is absolutely justified as he/she gets more information from these terms and it will need
no explanation or specification.

LIST OF REFERENCES
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ABBREVIATIONS IN ENGLISH LANGUAGE

The concept of abbreviation is considered. The history of the use of shortenings in ancient Europe and the
reasons for its occurrence are presented. The relevance of the abbreviation is substantiated and its peculiarities are
indicated.

Key words: abbreviating work, two-word abbreviations, colloquial abbreviation, modern informational
technologies.

Abbreviation means a short form of a word or phrase. In both Greece and Rome the reduction
of words to single letters was common. In Roman inscriptions words were commonly abbreviated
by using the initial letter or letters of words and most inscriptions have at least one abbreviation.
However, some could have more than one meaning, depending on their context. Abbreviations in
English were frequently used from its earliest days. The standardisation of English in the 15th
through 17th centuries included such a growth in the use of abbreviations. At first, abbreviations
were sometimes represented with various suspension signs, not only periods. For example,
sequences like <er> were replaced with <oy, as in «<masto> for master and <exacobate» for exacerbate.
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While this may seem trivial, it was symptomatic of an attempt by people manually reproducing
academic texts to reduce the copy time.In 1890, telegraph operators’ language was dictated by the
tools they used to transmit it. Operators abbreviating every word, taking out not just vowels but a
lot of the consonants, too.

Over the years, however, the lack of convention in some style guides has made it difficult to
determine which two-word abbreviations should be abbreviated with periods and which should not

[1].

Widespread use of electronic communication through mobile phones and the Internet during
the 1990s allowed for a marked rise in colloquial abbreviation. This was due largely to increasing
popularity of textual communication services such as instant- and text messaging. The
original SMS, supported message lengths of 160 characters at most (using the GSM 03.38 character
set), for instance. This brevity gave rise to an informal abbreviation scheme sometimes
called Textese, with which 10% or more of the words in a typical SMS message are abbreviated.
More recently Twitter, a popular social networking service, began driving abbreviation use with
140 character message limits.

Writers often use shorthand to denote units of measure. Such shorthand can be an
abbreviation, such as «in» for «inch» or can be a symbol such as «km» for «kilometre» (or
kilometer).

In the International System of Units (SI) manual the word «symbol» is used consistently to
define the shorthand used to represent the various Sl units of measure. The manual also defines the
way in which units should be written, the principal rules being:

e The conventions for upper and lower case letters must be observed — for example 1 MW
(megawatts) is equal to 1,000,000 watts and 1,000,000,000 mW (milliwatts).

eNo periods should be inserted between letters — for example «m.s» (which is an
approximation of «m-s», which correctly uses middle dot) is the symbol for «metres multiplied by
seconds», but «ms» is the symbol for milliseconds.

e No periods should follow the symbol unless the syntax of the sentence demands otherwise
(for example a full stop at the end of a sentence).

e The singular and plural versions of the symbol are identical — not all languages use the letter
«S» to denote a plural.

Abbreviating work or academic titles is common practice in the UK. It was resumed that
people in business got used many abbreviations mostly because economic terms tend to be too long.
Graphical abbreviations are the result of shortening of words and word-groups only in written
speech while orally the corresponding full forms are used. They are used for the economy of space
and effort in writing.

The oldest group of graphical abbreviations in English is of Latin origin.

abbreviations are utilized to save time, and to make long names of associations and long
specialized terms less demanding to recall and less monotonous to allude to repeatedly in an
extended piece of writing, for example, an article or text book. In such settings, if the abbreviation
is certainly not an extremely basic one, the long name or specialized term is regularly given in full
at the first mention, with the shortened form in sections after it. The reasons for shortening can be
linguistic and extra-linguistic. By additional extra-linguistic causes changes in the life of individuals
are implied.

We can assume that in modern English numerous new abbreviations, acronyms, initials,
blends are formed in light of the fact that the tempo of life is expanding and it becomes important to
give increasingly more data in the shortest possible time [2]. There are additionally linguistic causes
of abbreviating words and word-gatherings, for example, the interest of beat, which is fulfilled in
English by monosyllabic words.When borrowings from other languages are assimilated in English
they are shortened. Here we have modification of form on the basis of analogy, e.g. the Latin
borrowing «fanaticus» is shortened to «fan» on the analogy with native words: man, pan, tan etc.
Modern computer publications, both foreign and local, unwittingly encounters a lot of cuts, suitable
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technologies, standards and conventions. Their number is increasing day by day, and all the new
reductions fall into this category are often used and therefore do not require descriptions.

The abbreviation is one of the main trends in development of modern English, especially in
its colloquial layer, which, in its turn at high degree is supported by development of modern
informational technologies and simplification of alive speech. The problem of shortened words in
modern English is very actual nowadays. A number of famous linguists dealt with the problem of
shortening of words in modern English. In particular, Profs. Ullmann and Broal emphasized the
social reasons for shortening, L. Lipka pointed out non-binary contrast or many-member lexical sets
and gave the type which he called directional opposition, V.N. Comissarov and Walter Skeat
proved the link of homonymy influence with the appearing of shortened words. But the problem of
shortening is still waits for its detail investigation.

In general, abbreviations for scientific terms and for terms of measurement are not followed
by periods. In the conclusion the abundance of abbreviations is the characteristic feature of modern
style of English language. It was determined that the process of global integration plays the leading
role in the activation and development of abbreviations in modern English.
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MIHJIMBICTh KATETI'OPIi POJIY B AHTJIIMCBHKI MOBI

AHotanis. Y naHiii poOOTi PO3IISIHYTO XapaKTepUCTHKY Ta (QyHKIIT poay B aHMIiHChKii MoBi. Ha mpukiani
tekcry Lllekcripa 3po0ieHo aHaii3, KU AIEMOHCTPYE CKIAIHICTh POOOTH 3 KaTEropi€ro poiy B aHTJICHKIN MOBI B
ACIIEKTI MepeKIIaay.

Koarwuosi ciioBa: pin, kateropis, aHriiicbka MOBa, TpaMaTHKA.

I'pamaTuka — me KIIOY O PO3YMIHHS MOBH, OTOX 1 aKkTyajdbHa BOHA 3aBxau. Hapasi
OUTBIIICTD JOCHIHKEHBb B IIH Tally3i MPOBOJATH 3 METOI PO3IIMPEHHS ICHYFOUMX MEX BiIOMOTO,
HalpHKIaJA, OMNpAIlOBaHHS TpPaMaTHK MAaJOBHBYCHUX MOB. METOI0 MBOr0 JOCTI/DKEHHS €
CTPYKTYpH3allis Ta OMHUC MPOOJIEeMaTUKU POy B aHTIIIHCHKIA MOBi. AKTyaJbHICTh came Ii€i mparii
MOJISITA€ B TIEPEOCMHUCIICHH] BXKE ICHYIOUMX MaTepiaiiB Jjs BHUBEACHHS IIUTICHOT CXeMH KaTeropii
pony Ta ii GpyHKIIii.

Ane mepeq nuM MOTPIOHO BBIWTH B ICTOPI0 MOBHU: B JaBHBOAHTJIIHCHKHI IMEpioa pia Bce-
Takl MaB CBO€ JIOBOJII YITKE MICIE 3aBJASKH T'paMaTH4HIA Kareropii, a came y mMopheMHOMY
TBOPEHHI — 3MIHIOBaHOCTI Quiekciii. Toai HiskoT mpoOiemMu BU3HAYEHHS Ta Mirpailii pojay mpocTo He
ICHyBaJIO i iCHYBaTH HEe MOTJIO, TaK SIK ICHyBaJla 4iTKa CUCTEMA.

MiHIHUBICTb Ta BapiaTUBHICTb MOBH € 3aKOHOMIpPHICTIO, a/I)K€ MOBA — JKUBUI OpraHi3M, sKHH
TBOPATH 1HIII MBI CTBOPIHHA. TakuM YMHOM B)K€ HAIIPUKIHII JaBHbOAHIJINCHKOTO Inepioay OyB
MOMIYeHUH Mpolec Aerpajalii rpaMaTUYHOI CUCTEMHU: YITKICTh MOJUTY IMEHHHUKIB 32 pOJIOM Hoyasa
pyHHYBaTHCS, II0 B OCHOBHOMY Bi/10yBajocs 4epe3 CIPOLIeHHs Ta nociaalieHHs 3akiHueHs [2; 10].

I ocb Bke B cepelHBOAHTIIIIICBKOMY Mepiofi cTapa (hIeKTHBHA CHCTeMa 30BCIM Bifiinuia y
MuHyne. Tak rpamaTnyHa KaTeropis poay HE3HUKIIA, a 3MIHMJIAcs B CBOIM cucTeMi POJOBKAa3IBHUX
3aco0iB Ta npuHOMNAX pojopo3noaineHHs [2;11]. Takum uyuHOM QopMambHUIA pin CTaB
BHUpaXaTHCS Yepe3 CUHTAKCHMYHUM croci0 1 po3naj ¢uiekciii mpuBiB 10 MIBUIKUX 3MIH B POJIOBIH
CeMaHTHII iIMeHHUKIB [2; 12].
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3aBISKM LBOMY MOBa BHpOOMJIa OUIBII pamioHAIBHUN, a HE TpaAuLIdHWA PO3MOILT
IMEHHUKIB 3a POJIOM 1, SIK HACIIOK, B CyYacHii aHIJIIHCHKiIl MOBI il BU3HAYAETHCS 32 TEHACPHOIO
03HAaKO10, a He MOP(OJIOTTHHOIO 3aKOHOMIpHICTIO [3].

HaiimikaBime po3noynHAeThCSl came TyT, 00 yci MpeaMeTH BITHOCSATHCS O HEUTPabHOTO,
YMOBHO CEPEIHBOrO poOay, ToOTO It. Asie TpH [BOMY 3alMEHHUK ItBUKOPHCTOBYETHCS IO
BITHOIIICHHIO JIO JITeH Ta TBapWH MPU YMOBI, IO IHTEpPEC MPOMOBILS JO HHUX Mainui. | HaBmakw,
SKIIIO TTPOMOBEIh XOY€ BHCIOBUTH CBOIO 3aIlIKaBJICHICTh 200 MOKa3aTH CBOKO IMPHUB’SI3aHICTH JIO
TOTO YM IHIIOTO MpPEIMETy, BiH BXXHBATUME Y BIJHOIICHHI O HHOTO 3aiMEHHUKH, TTO3HAYAIOUYH
xuBe — she ta he [1; 222]. ToOGTo karteropis poay 3a yMOB JOCTaTHbO PO3MHTHUX MEX MOYMHAE
BUKOHYBaTH HE TUIBKH CBOi OCHOBHI ()YHKIII, a Iie i JONOMDKHI, IIO YCKJIAQJHIOE HacaMIepen
nepekiananpky cnpaBy. Hanpuknan, y mepekinani Bikropa I'ymentoka “I'enpixa VI BuHUHKIA
npo0ieMa HEBIINOBIAHOCTI KaTeropiii poay MK yKpaiHChKOIO Ta aHTIIMCbKOIO MOoBamMu. B peueHH1
“See how the morning opesher golden gates, And take sherfare well of the glorioussun!”[4] panok
BUCTYIIA€ B POJIL JIFOOJISIUOT KIHKH, a COHIE — 1i KoXaHui. Tomy mepekianayy AOBENOCs 3aMIHUTU
“paHoK” Ha ‘“3opro”, mob 36epertu metadopy: “InsHb, K 30ps NMPOMIAIBHO PO3KPUBAE SICHOMY
conyio 6pamy 3oio0t1y!” [5].

Takox mpobiaemMu BUKIIUKAE COUIBHUN pifl, IKUH [MO3HAYA€ KMB1 CTBOPIHHS, ajleé HE BKa3ye Ha
iX pomOBY TMpHHAICKHICTh. HaiiBimomimie clIOBO, sSIK€ BITHOCHUTBHCS IO I[LOTO POJIY, MOPOJIUIIO
HaWOUIBIIIE Ka3yCiB: “man”, siKe 3 JaBHIX JIaBeH 3aCTOCOBYBAJIOCS 10 000X CTaTel,MOXe O3HA4YaTH
e # “gonoBik”. Uepes e 3’ABHIIKCS 3aiiBl YTOUHEHHS, K1 Maliu O pO3’ACHIOBATH, XTO K MAETHCS
Ha yBas3i, aye 11e OutbIe 3amnyTyoTh: “Robot and fembot, man and woman, man and man”. Takosx
YTBOPIOIOTHCS 3aHAJITO TPOMI3KI CIOBOCIIOIYYEHHS, SIKI YPIBHIOIOTH a00 30BCIM HIBEIIOIOTH PiJ
oco0u Mpo Ky ijae MoBa, HanpuKiad, a human being — “aroaceke ctBopinus™ [1; 218].

Agne siki 6 Ka3ycu Ta YCKJIAJHEHHS HE BUHHKAJIHU 3aBJSKH OCOOJIMBOCTI KaTeropii poay, came
BOHA JIOTIOBHIOE Ta 3a0apBIIIOE AHTTNWCHKUN TEKCT, HAJAal0YM i HOBUX 3HAYCHb, TOHIB Ta
HaIIBTOHIB.
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MAIN FEATURES AND DIFFERENCE BETWEEN COCKNEY AND RECEIVED
PRONUNCIATION BRITISH ACCENTS

The present article deals with the features of two popular accents in Great Britain and also compare them with
each other.
Key words: English language, British accents, Received Pronunciation(RP), Cockney, Comparison.

In sociolinguistics, an accent is a manner of pronunciation peculiar to a particular individual,
location, or nation. An accent may be identified with the locality in which its speakers reside, the
socioeconomic status of its speakers, their ethnicity their social class or influence from their first
language

Received Pronunciation (RP)



The accent that is considered the most prestigious in English is known as the‘Queen’s
English’, ‘BBC English’ or ‘Oxford English’ — Received Pronunciation (or RP for short) is the
accent usually described as typically British.

RP is an accent, not a dialect, since all RP speakers speak Standard English. In other
words, they avoid non-standard grammatical constructions and localised vocabulary
characteristic of regional dialects. RP is also regionally non-specific, that is it does not contain
any clues about a speaker’s geographic background. But it does reveal a great deal about their
social and/or educational background.

As well as being a living accent, RP is also a theoretical linguistic concept. It is the accent
on which phonemic transcriptions in dictionaries are based, and it is widely used (in
competition with General American) for teaching English as a foreign language.

Features:

« Non-rhoticity, meaning the “r” at the ends of words isn’t pronounced (mother sounds like
“muhthuh”).

e Trap-bath split, meaning that certain a words,like«bath»,«can’t» , and «dance» are
pronounced with the broad-a like in «father».

e The vowels tend to be a bit more conservative than other accents in Southern England,
which have undergone significant vowel shifting over the past century.

« The various forms of RP can be roughly divided into three categories:

Conservative RP(refers to a very traditional variety particularly associated with older speakers
and the aristocracy).

Mainstream RP(describes an accent that we might consider extremely neutral). Contemporary
RP(refers to speakers using features typical of younger RP speakers).

Famous RP speakers:Boris Johnson, The British Royal Family, David Attenborough,
Stephen Fry, Dame Judi Dench.

Cockney

Cockney is a traditional working-class accent of London. According to the most
traditional definition, Cockney is associated with the area within the sound of the bells of the
Church of St. Mary-le-Bow.

But in fact it is widely spoken all over London and the South East of England.

Visitors to Britain find this accent very hard to understand, because some letters are not
pronounced.

Features:

« The vowel sounds are shifted around

« Glottal Stopping: the letter t is pronounced with the back of the throat (glottis) in between
vowels.

« L-vocalization;

(When /I/ sound occurs at the end of a word is replaced by /u/ ):

shelf - /feuf/

 Th-Fronting;

(Dental fricatives /6, d/ are replaced by the

labio-dental sounds):

16/- If/ - think [fink], author [o0:fo]

[0/ - IV - this [vis], Northern [no:vn]

Famous Cockney speakers:David Beckham, Michael Caine, Jason Statham, Amy
Winehouse, David Bowie, Gary Oldman

Difference

We came across many differences between the two accents, such as:

= | Vocalization,

= T Glottalization,

= H Dropping,

= TH Dropping or specific differences in the quality of vowels, especially diphthongs.
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KOMIIAPATUBHHUMN AHAJII3 METOJIBY TBOPEHHSITOIIOHIMIB TA
ETHOHIMIBAHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCHKOI MOB

JlaHe MOCTiKeHHS NMPUCBAYEHE KOMIIAPATHBHOMY aHalli3y CIOCO0IB CIIOBOTBOPEHHS TONOHIMIBTAa€THOHIMIB Y
CJIOBHMKOBOMYCKJIaJli YKPaTHCHKOI Ta aHMIiHChKOI MOB. byiio BUSIBIIEHO OCOOJIMBOCTI €TUMOJIOTTYHHX, CTPYKTYPHHX Ta
CEMaHTHUYHHMX O3HAKy TOMOHIMax Ta eTHoHiMax BemukoOpwuranii, CIIIA ta Ykpainu. BcraHoBieHO, 110 TONOHIMH
YKpaTHCBKUX reorpaiyHuX Ha3B BKa3ylOTh Ha TXHE CIIOB’SHChKE MOXO/KCHHS, B TOW 4ac SK TONOHIMIYHA cHCTeMa
BenukoOpuTaHii ckiaianacs i3 TpbOX THITIB, & cCaMe — HApOJHUX, XaOITATUBHHUX Ta TONOrpadivyHUX Ha3B.

KarwuoBi cioBa:TonoHiMika, €THOHIMIKA, €THIYHI HOMIHAIl, JICKCMKO-CEMAHTHYHHMN IMPOCTIp, HalllOHAJIbHI
crepeotunu, opporpadiuHi HOpMH.

AKTyaJbHICTh HAIIIOTO JOCHIDKEHHS IOJSITaE B HEBHU3HAYCHOCTI NMUTaHb, IMOB’S3aHUX 13
BIICYTHICTIO CHEIliabHUX PO3BIMOK, sIKIi O TOpKaJucs AOCITKYBAaHOTO SIBHINA, a caMmMe B
MMOPIBHSAIILHOMY aCIIeKTI, YUM 1 3yMOBJIeHa OoTpeda TaKOTO BUBYCHHS.

Mera pgaHOro AOCHIIKEHHS — OOpoOKa Ta OIlIHKA €THOHIMIYHHMX Ta TONOHIMIYHHMX Ha3B
aHTIIHACHKO1 (Ha MpuKiIaa TornoHiMiku BenukoOpuranii Ta CIIIA) Ta yKpaiHCBKOT MOB, CTPYKTYPH
€THOHIMIB Ta TOIIOHIMIB aHTJIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB, a TAKOX 1X IMOXOKCHHS.

BuBuarouu cTpykTypy aHIIiiicbkoi TonoHiMiku, benenceka B.J[. poOUTh oAl iX Ha: IPOCTI,
CKJIaJICH1 Ta CKJIaaHi (OCHOBA + TOMOHIMIUHHMI cydikc abo ocHOBa + ocHoBa). A.H. Smith mpomonye
PO3PI3HATH Ti CaMIOJWHHMIII HA: MPOCTI, CKIAgHI Ta Ti, MO YTBOpEeHi nuisxom adikcarii [3, c.41].
Tyr Mum MoxeMo 100auuTH MOMIOHICT, Kiacu@ikalii, IO BKa3dye Ha YHI(QIKOBaHICTh
MOP(}OJIOTIYHOrO CIIOCOOYPO3AUICHHS BIACHUX reorpadiyHUX Ha3B. Y CKIIAJl MPOCTHX HasBHUN
OJIMH €JIEMEHT, B TOH Yac 5K y CKIaJeHUX — 1Ba a00 TpH eneMeHTu.[8, c. 27].

Tabmurs 1 — BB MoB iHIIMX HapoaiB Ha (popMyBaHHS TONOHIMIKK YKpainu

Mosu Tononimu

banmkaHchKi T'opu Toetpu Tp, r. beckup JIB, p. Anbra Uk

CKaHMHABCBKI Tpaxremupis KB, ['oBmitis Tp, not. @pymuinis 1P, p. Asynza Km

INipponimu — p. Apromonor [In, Apnabna (= @eomocist) Km [Crpuxax;Tpybades],
Tokmak 3m, Jloopocranm JIB, Cakynnxa Cwm, Caxam XKt, Cm, Xk, Xwm; JlyHaid,
Ckidebki Huicrep, Auinpo, Joneus, [Ipyr Us; Oiikonimu — Cepno6aXk , Caxu Km, Caukn
3n, Cakynuxa Cum, Caxnu, CaxniBka, [lapden Cwm, Ilapturmi Xwm, ITopxosaTp,
ITapus, [lapHeBe

lNaoponiMmu — p. Cox Yr, p. fxa Iln, c. Kopemnui JIB; p., p. PanmaBa Xk p.

®DiHCHLKUX N .

JIro6ualr, moxxawBo # p. JInGins K

Oiixonimu- IlatanaxiskaJlr, BomonaraXk, IlogompoxXk, Amkamka Kr,
ApalOcbka N

XanaimroponKr;
I'ynHCBKA P. Vusaea, Yuauxa, I'ynuuwye, YHapa; oiikoHiMu — Xuwiexa, Xumoui, Jlroboxuu,
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Paooxunyi

INpponimu — p. Cykine 1@, p. Pagopobas XKrt; p. Jlatopuis, Jlabopers, Onbka,
KenpTchka Panpobnn; olikonimu — bakoma Xwm, Ben. baxoma 3k, baxomu Tp, baxymu Iln),

Knenioasa — xenpTcbka Ha3Ba Kam’sHis-Iloginbcbkoro
I'penpka Porans Xk, Pukane Bn, Puxyns KB, p. Poroctsinka KB, Konomus 1@, Kanym 1O
Himernpka M. Kugeprii M. Kosens, ¢. Hesenb, 03. HobGensb, c. Ilape, c. Pacris, p. Ctup, c.
(TeBTOHCHKA) XobOynroa p. Hup, nm. [Tpun’sti i c. Lup

€ 1Ba CrocoOM YTBOPEHHS YKPAiHChKMX TOMOHIMIB. Ilepmmii — Bia 3araapbHHX Ha3B (IO
MalTh IHIY Ha3BY — alleIsATUBH), HANpUKJIal, Ha3Ba ceilabeper Bim amensaTuBy «Oeper», Ha3Ba
piuku Pika — Bin anensaTuBy «piukay. J[pyruii — Bii BJIaCHHUX Ha3B (aHTPOIIOHIMIB), HAIIPUKIIA/IL,
Ha3Ba MicTa [BaHo-DpaHKIBCbK — YTBOpEHa Bij IMEHI B1IOMOTO NMUCcbMeHHUKa IBana ®panka [1, c.
69].

bumemiicte reorpadiyaux 00'€ekTiB Mae mocepenHi Ha3Bu. Tak, HazBa Mmicta CiBepchk
noxoauTh Bin piuku CiBepchkuit JIOHEIb, SKa, B CBOIO 4epry, dacTuHY «CIBepChbKHI» JicTaja Bia
Ha3BW CIIOB'SHCHKOTO TUIEMEHI CIBEpH, CiBepa, M0 MPOKHUBAIM Y BEPXHIM Tedil pIYKH, a YACTUHY
«lonenp» — Bix Ha3Bu piuku JOH, 10 y mepeksai 3 ipaHcbkoro don o3Havyae «Bojaa», «piakay [1,
c. 1021.

TomoHiMiKa YKpaiHCHKHUX TeorpadidHuX Ha3B HaTAKae a00 Ha iXHE CIIOB'THCHKE MOXODKCHHS
(bina Ilepxsa, Ilonimisa, Monactupumie, Bumropom), abo HaixHe HECIOB'THCHKE TOXOKCHHS.
Tonmonimu KpuMy — 1e CBimYeHHS IMOAO IXHBOTO TIOPKCHKOTO TOXOmkeHHs (baxumcapain —
«[Tamam-cam», Kapagar — «Hopuaropay») abo x rperpkoro (Ai-Ilerpi — «Cssaruii [letpoy»). Cama
Ha3zBa Kpumy (i3 TIopkcbkux MoB «KBBIpbIM» 03Hauae «pi» [1, c. 104].

Haponni HaiimeHyBaHHSI — HE3HAUHUM, ajie BaXXJIMBUUBH]I MICIIEBUX HaliMeHyBaHb. barato 3
HUX 1€ JI0C1 BBAKAIOThCIHAWMEHYBAaHHAMHU3HAYHUX aIMIHICTPATUBHUX OJIMHMIIH Cyd4acHOI AHTIIII.
Bonu meperBOopmiiMcsS Ha MICIIEBI HAa3BH TOMY, IO TOXOIATh Bil HApOIy, SKHH KOJHUCHh TakK
Ha3WBaBCs, 1 MEPEUIIIIA A0 TEPHUTOPIi, Ha AKiA HpokuBaB Iied Hapona. Tak, Hampukian, Caddonk
(Suffolk) - e «south folk», miBnennuii Hapon (anriiB) [Reaney]; Jopcer (Dorset) - «moceneHmi Ha
Hopui», me JlopH, B CBOIO 4Yepry —cTucia ¢opma AaBHBOAHTIINCHEKOI Ha3Bu Jlopuecrepa
(Dorchester) [12, ¢.199]. Yeccekc (Wessex) — «the west Saxonsy, 3aximui cakcu [10, ¢.54]; a
Hoptym6epnern (Northumberland) — ne «rmrogu 13 miBHOUI Big piukm Xamoep» [Reaney]. Hazpu
JIEKUThKOX MEHII BiJOMHUX HApPO/IIB TAKOXK IPOJOBKYIOTh CBOE€ ICHYBAHHS Y BUTJISI MICIICBUX Ha3B.
[3,c.53].

TononiMiuHa cucrema AHIIII, IO CKIaganacs I €0 pSAy MOB, € pe3yabTaToM
0araToBiKOBOTO PO3BUTKY HAaMMEHYBaHb 1 € €IMHOK CHCTEMOIO Ha3B, ska cdopMyBaiacs 3
YUCJCHHMX 1 HEOJHOPITHUX KOMIIOHCHTIB.

3a CeMaHTUYHUM aCIeKTOM MOYKHA BHAUTUTH TPH BUIM aHTJIIHCHKUX MICIICBUX HAaHMEHYBaHb.
[lepmuit Bua — 11e HapoAHI HaiMEHYBaHHS, YTBOPEHI 3a HalilMEHyBaHHSMETHOCY abo Hapomdy, IO
cTana Ha3Bow ix moceneHHs. Tak, Hampukian, Eccekc (Essex) o3Hayae TEpUTOPIO CXITHUX CaKCiB
(East Saxons) [10, ¢.32]. Lli HafiMmeHyBaHHs, 31€0LIBIIIOT0, MAIOTh JOCUTH CTape MOXOKCHHS.

Hactynmauii Bujgy — 1e xaOiTaTMBHEHaMEHYBaHHS, IO MOXKE OYTH SK IIPOCTHM, TaK 1
cknageHuM. Yik (Wick, EliBoH) 1e nmpukia npoctoi xabiTaTUBHOT Ha3BH, ITiJT SKMM MAaeMO Ha yBasi
«OKUTIIO0, crieliani3oBany hepMy abo Toprose moceneHHs» [9, ¢.126]. Ckiaaena xabiraTuBHa Ha3Ba
— Kpoc6i (Crosby, Kam0Opis), mo o3Hayae «cenuiie, B skomMy € xpectu» [9, ¢.99]. V cknanmi
Xa0ITaTUBHUX HA3B €JICAKUI CIIEMEHT, SIKUHBKA3ye HATCPUTOPIO IIPOKUBAHHS HAPO/IIB.

OctanniiiBua — 1e TomorpadiyHi HaliMEHyBaHHS, II0,TaK caMoO SIK 1 XaOITaTUBHI, MOXYTb
OyTH mpocTuMH, K Hampukian, YayH (Wayne, XamOepcaiim), «Tpscke 60710T0 abo TpsICOBHUHA»
[10, c.15], abo ckmamenumu, Hampukiana, Orrepmoy (Ottershow, Cyppeit), mia SKUM PO3yMieEMO
«MaJNeHbKU| Jic, vacto BiABiAyeTbes moapMm» [11, c¢.133]. Tomorpadiuni HaliMeHyBaHHS
OTHCYIOTh SIKYCh O3HAKY UM XapaKTepHY PHUCY JIaHIadTy.

Tabmuns 2 — Etanuictopii BeanmkoOputanii Ta TOmoHIMH, MOXOM:KeHHS SKHX TMOB’Si3aHe 3 HHUMHU
nepiogamMu
IcTopuuni eranu TonoHimMu
Bradwell, Brassington, Brandon, Branston, Brewood (breco 3HaueHHSM
«Bucokuinaropd») Melbourn (mel i3 3HaueHHAMM  «OiyBaTHUHII»)
Donisthrope, Donnington («dun» 31 3HaueHHAM «dopTeus, YKpIIUIEHHsD)
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Penkridge, Penrith, Penistone, Penge, Pembury (pen i3 3HaueHHsIM «maropo,
BepiinHa») TomoHiMK 3 KeIbTChKM MU KOMITOHEHTamu Pen —, bre —cruca —,
ceto —, mel — pospamoBani Ha TepuTopii cuacHux Trpadere Lancashire,
Dorsetshire, Yorkshire, Stratfordshire, Derbyshire, Worcestershire, Wiltshire.
1. chester (caster) 3ycTpiuaeTbcsi Ha BCiif TepTo bpuTaHii, 3a BUKIHOUYCHHIM
niBHiYHMX paiioniB LlenTpanpHoi wactmam: Doncaster, Chesterfield,
Colchester 3aman: Worcester, Lancaster, Chester, Manchester, Gloucester. 2.

[epiox Pumchbkoi

(IEE’\P/IT;FHI;IG) port. Cornwell: PortGaverne, Port lIsaac, Porth, Porthcurno, Porthleven,
B Porthtowan, Portloe, Portreath, Portscatho, Portwrinkle. Dorsetshire: Portland
Hampshire: Portchester Surrey: Portslade
bourne Dorsetshire: Bournemouth, Sherbourne, Bourton, Southbourne,
Wimbourne, Winterbourne. — leigh Devonshire: Colverleigh, Hitlisleigh,
AHTITO—CaKCOHCHKHHA Inwardleigh, Kennerleigh, Monteleigh, Northleigh, Romansleigh, Satterleigh,

nepion (V -IX cr. u. e. | Southleigh, Stockleigh, Throwleigh, Warkleigh, Woodleigh — ingas Sussex:
Hastings, Lancashire: Haslingden, Kent: Hastingsleith —ham Cambrigeshire:
Hildersham, Surrey: Effingham, Norfolk: Frammingham.

—bea, — bellDorsetshire: Beaminster Hampshire: Beaulien, Beauworth Surrey:
Belmost Northuberland: Belford, Bellingham, Belsey Durham: Beamish
Lincolnshire: Belmesthrope, Belton Norfolk: Beachamwell Suffolk: Belcham

[epioa ckaHIUHABCHKOTO
3aBotoBaHHA (IX —XI cT.
H.€.

St. Paul.
y Yorkshire: Asenby, Sowerby, Whenby, Derbyshire: Ingleby, Lancashire:
Irby, Lincolnshire:Barrowby, Mickby — dale Cumberland: Borrowdale,

Kendal, Lindal, Lansdale, Mungrisdale, Ravenstonedale Durham:Weardale,

Tepion nopmanchKoro Lincolnshire:MartinDales — thwaite Cumberland: Armathwaite, Calthwaite,

3aBotoBaHHA (3 XI cT.

o) Bassenthwaite, Braithwaite, Haverthwaite, Satterthwaite. — thorpe
H-E). Lincolnshire — Belmesthorpe, Grainthorpe, Mablethorpe, Theddlethorpe,
Woolsthorpe Leicestershire — Catthorpe, Elmesthorpe, Ullesthorpe

Nottinghanshire — Besthorpe, Caythorpe, Gunthorpe

Tononimika 13 IliBgas Ykpainu BimoOpakae ICTOPHYHI €THIYHI MOJIl, M0 BigOyBalHCsS Ha
TepuTopii mporo perioHy. Ha Hel BINIMHYIM TakKl YMHHHKH, SK reorpadidyHe IOJIOKEHHS Ta
KIIIMaTU4YH1 YMOBH Kparo.

V 6e3miui TonowiMiB KuiBmuau 3akianeHa i 6araropiuna icropis. CronpHuiirpan Kuis, 1mo
O0yB croymmreio KuiBcbkoi Pyci, OyB 3 yCIX CTOpIH OTOYCHUN YKPIINICHUMHU MicTaMu. Y JaBHI 4acu
MOJII0H1 YKPIIUICHHS Majd Ha3By TOPOJIB, IO IOXOJWUTh BiJ JI€CI0BA «TOPOJAMTH»: Buiropon,
Yopuoropojka, ['opoaemmna, bimoropoaka i SicHoropoika.

Jlo psmy TOINMOHIMIB, IO MalM ICTOPUYHE IOXO/PKCHHS, MOXKHA BKIIOYNTH KHsDKHUI,
BiiicbkkoBe 1 IlonkoBumue, bpane Ilome Ta Oe3niu iHmmX. HeaOuskoro 3HadyeHHS HaOyIu
TONOHIMIYHI CBiIKH, IO BiZoOpa)kalOTh EKOHOMIKO-Teorpadiudi nmouarts. Ilepesi3, Ilepesin, a
TaKOX IHIINI CXOXI HaﬁMeHyBaHH;I KuiBmpHu cBigyaTh Hpo nepeOyBaHHSA Yy Tid 4YM IHIIIH
MICIIEBOCTSIX TPAHCIIOPTHHUX IUISIXIB, 110 HAOYJIM HEAOUSIKOTO 3HAYCHHSI, IIEPEIIpaB TOIIIO.

VYes dnopa KuiBmuHM, SIK MPUPOJIHA, TaK 1 CTBOPCHA JIIOZICEKUMH PYKaMH, CKOpIII 3a Bce,
HaWOLIBII MTOBHOIMO3HAYCHUH 3a oromMoroto tonoHiMiB. Ile JIumosuit Ckutok, JliOpoBa, bepes3na,
Knenose, KpormBus, Ouepersne, OpixoBe, Jlunosenp, Jlimuaka, TepHiBka, S10myHiBKa, Buinms,
Bumnese, XmenboBuk 1 S10myHiBka, BepOoBa, ["aiiok, Mana Binbianka, Kanuniska, Buienbku ta
0araro HIIMX.

TakuMm 4MHOM, aHANI3YIOUM €THUMOJIOTII0 TOMOHIMIB AHIIIIl Ta YKpaiHU, MOKHA MTPOCTEKUTH
OCHOBHI ICTOpI/I‘{Hl MOMEHTH PO3BUTKY SIK KpalHI/I Tak 1 MOBH. B3aemomis 3 pi3HUMH HapoaaMu
3pobuna cBiif BHECOK Y pOpMyBaHHS TOMOHIMIT ITUX KpaiH.

CIIMCOK JIITEPATYPU
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MAKAPEHKO JL 1., ctyneHTka
Hayxosuii kepiBauk — €EPKO A.l., acucrent
binoyepkiscokuii nayionanvhuil azpapruil ynigepcumem

OCOBJIMBOCTI POBOTH HAJI JIAJTOT'TYHUM MOBJIEHHSIM HA 3AHATTSX 3
KUTAMCHKOI MOBH

AKIIEHTOBaHO yBary Ha eTanax HaB4aHHA y (OpMyBaHHI HABUYOK FOBOPIHHSA, 30KpeMa AiaJIOriYHOr0 MOBJICHHS
y "3alpornoHoBaHuX oOcTaBuHax', ajpke AaHUi eran y (OpMyBaHHI KOMYHIKaTMBHUX HaBHUYOK € JIy)K€ aKTyaJbHUM B
npoleci BUBYEHHsI 1HO3EMHUX MOB Yy CydacHid BuIIK mKkoii. OKpecleHO 3aBAaHHs, IO CTOSATh Ha IUISAXY MO0
CTBOPEHHSI YMOB, 3a SIKMX 3'sBHJOcS O OakaHHs Ta MoTpeba MIOCh CKa3aTH, NMPaBHJIBHO 3pearyBaTd Ta MiATPUMATH
Oecity IHO3EMHOI0 MOBOIO.

KarwouoBi ciioBa: KOMyHIKaTUBHUM MiXiJ, Cy0'€KTH HABYaHHs, J{iaJloTiYHEe MOBJICHHS, MOBHI BIPaBH, OCBITHIH
IpoLIEeC, HABUYKU.

3pocrarodi noTpedu y CIUIKYBaHHI Ta CHIBIIpaIll MDK KpaiHaMH 1 JTIOJbMU 3 PI3HUMH MOBaMH
Ta KyJIbTYPHUMH TPAAMIIISIMH, HOBa OCBITHS CHCTeMa B YKpaiHi, BUMaramTh CYTTEBUX 3MIiH Yy
MIX0I1I A0 BHKJIAQJaHHs, OHOBJICHHS 3MICTYy Ta METOJIB HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy 3aKiagax
BHINOI OCBITH. Y JIHTBICTUYHUX HABYAIBHUX MaTepiajax JiaJIOTiYHEe MOBJICHHS TPAKTYEThCS SK
0COOJIMBHI B MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI, 10 XapaKTePU3YEThCS CUTYAaTHBHICTIO, HASIBHICTIO JBOX,
TPHOX a00 OLIBIIIE KOMYHIKAHTIB, MIBUAKICTIO 1 0€3MOCEPEIHICTIO POIIECY B1IOOPaKEHHS SBUIII Ta
CUTYyaIliii MOBJICHHEBOTO CBITy, KOHTEKCTHUMH ACIICKTAMH, aKTUBHICTIO MOBIIIB I0JI0 BUPAKCHHS
CBOTO 1HJIMBiyaJbHOTO CTaBJICHHS 10 (akTiB Ta CHUTYyalliif, BEIUKOI KUIBKICTIO EMOIIHHUX
peakiliii Ta MepCOHAIILHOK HAlpaBJICHICTIO. MoBa po3riisigaeThcs K 3acid cniikyBaHHsS. MoBa
BHUBYAETHCS YePe3 OCOOMCTY MISUIBHICTh CTYACHTIB. BOHM € rOJIOBHUMH aBTOHOMHHMMH CYO'€KTaMH
HaBYaHHs, SKi BOJIOAIFOTh KOTHITHBHUMH TPUAOMAaMH OBOJIOJIIHHS MOBOIO ¥ I1HIIOMOBHUM
CHUIKYBaHHSAM Ta BIAMOBIAAIOTH 3a CBOi ycmixu 1 HeBaayi. [Ipouec ¢popMyBaHHs i yIOCKOHAJICHHS
HAaBUYOK JIIAJIOTIYHOTO MOBJICHHS JIOCUThH CKIaaHui. BiH oxorunoe (GopMmyBaHHS B TOTO XTO
3HAXOJIMTHCS HA €Talll BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBH, CIIOYATKY ayAlaTUBHUX YMiHb 1 HABHUOK, a TIOTIM
HAaBUYOK TOBOPIHHA, IO BKJIIOYAaEe poOOTy Haj MoOyIOBOI B MEpIIy Yepry, MOHOJOTIYHHUX
BHCJIOBIIIOBaHb. [ OJIOBHOIO METOI0 MOBHO-MOBJIEHHEBOT OCBITH € (POpMyBaHHS KOMIIETEHTHOI
0COOHMCTOCTI 70 BHpIMIEHHS KOHKPETHHUX MOBIEHHEBUX, 30KpPEMa HABYAIBHUX 1 JKHUTTEBUX
mianoriyHux cutyanid. OCHOBHHUMH ULUISMH € COIlaidbHAa BIAMOBIAHICT Ta MPHUHITHICTS.
HaBuanHs BHIIB MOBJIEHHEBOi [isUIBHOCTI BiJOYBa€TbCs IHTETpOBaHO. THUMOBUMH (QopMaMu
IHTEPaKTUBHOCTI € TpyNoBa 1 mapHa poOoTa. 3MIHIOETbCA POJIb BUKJIA/Jaya B MPOLECi HaBYaHHS.
Bukiianau cripusie CniikyBaHHIO, JOTIOMArae CTyJieHTaM JOCSTTH aBTOHOMIi y BU3HAUEHHI IIUIeH Ta
[IJISXIB BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH.

BaxxnuBuM HEIONIKOM y BHBYEHHI 1HO3€MHOi MOBH Ta IHIIOMOBHOTO CIHUIKYBaHHS €
BUKOPHUCTAHHS PIAHOI MOBH y MpOIieCi HaBYaHHs, IO HE Bele 10 e()EeKTUBHOTO CHPHUMHSITTSA Ta
MOAABIIIOr0 BUKOPUCTAHHS IHIIOMOBHOTO MaTepiaiy. 3BiJICH, aKTYaJIbHICTh HAIIOTO JTOCHIIKEHHS

13



MOJIATAE y TOMY, IO JAMCKYCisl Ta CUTyaTHBHI BIPaBU € €()EKTUBHUMH 3aCO0aMU Ui PO3BHUTKY Y
HEMIATOTOBIIEHOTO KOPUCTYBaya HABUYOK IHIIOMOBHOTO CIHUIKYBaHHs. J[lialoriuHe MOBJICHHS
3aBXKIM BMOTHBOBaHE. [IpoTe B yMOBax HaBYaHHS MOTHB caM IO co0i BUHUKAE TOCHUTH pinko. Kpim
TOTO, CIPUATAUBUMA MCUXOJOTIYHUI KJIIMAT Ha 3aHATTAX, JOOPO3UUWINBI CTOCYHKH, 3alliKaBJICHICTh
y poOOTi CHpUATHUMYTh BMOTHMBOBAHOCTI JiaJIOTIYHOTO MOBJICHHS. [laymi MOXHa TeperyissHyTH
MIPUKJIA/] BUKOPHCTAHHS TIaJIOTTYHOTO MOBJICHHSI B KUTAHCBHKil MOBi. OCOOIMBO BaXKIIMBO JIETAIHHO
PO3TIIsIATH Ti TEMU SIKI I[IKaBi YCiM y9aCHUKAM HaBYAIBHOTO IMPOIIECY.

B BATEEE A 2 B ?

Z ARBEWDAE ? EFRE LM AR LK, EATT DR, ERRLK AR
AL E T AIE L, RAE LIRS ?

B HZBEERT

Z - BBATVH Z AL 2~ e

El
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MACKOK J1.O., ctryaeHTka
Hayxkoswuit kepiBauk — HOCEHKO M.M., acucteHT
binoyepkiscokuii HayionanbHuil azpapHull yHigepcumem

AHTJIIIA3MHU B HIMEIBKIA IYBJILIUCTHUII HA OCHOBI MATEPIAJIIB
KYPHAJY «DEUTSCHLAND»

Jane nociipKeHHs! IPUCBsUeHEe BUBUCHHIO YNHHUKIBBIUIMBY aHIIIIIM3MIB Ha PO3BUTOK HIMEILILKOI MOBH.
KurodoBi cj1oBa: aHMIIM3MH, HiIMEIIbKAa MOBA, 3alI03MYCHHS, JI€CIIOBA, JICKCUKA.

Ha nanwmii yac Himeupkuit xypHan «Deutschland» nepekianaeTbcs Ha OTUHAIUATH MOB B CTa
BiciMJIeCATH KpaiHax CBITY, IMIO CBIJUUTh MPO BEIUKY MOMYISAPHICTh XKypHally3a MeEKaMu
HimeuunHu.

Ile moB'a3ano 3 TuM, 110 *KypHan «Deutschland» moknagHo BUCBITIIIOE CBITOBI MOAIT 1 1ae M
JeTaTbHUMN aHali3, a TAaKOX Ja€ MOBHY iHPOPMAIliIO MPO aKTyadbHI MUTaHHS K B HiMewyuwnHi, Tak i
B €Bpomi. OcoOiuBe Micle 3aiiMae perioHaJbHUN PpO3ALI, SKUM PO3MOBiIAE IMPO CHIBIPALIO
HimeuunHu 3 HIIMMM KpaiHaMHU CBITY, Ja€ OI[IHKY HOJITUYHOI, EKOHOMIYHOI, KyJIbTYypHOI CTOpIH
KUTTS, Haylll Ta ocBiTi. KypHan HaBOAUTH OIJIAAM HOBHUH CYCIUIBCTBA 1 KYJIbTYpPH, PO3MOBIAE SIK
PO 0COOUCTOCTEM, TaK 1 PO YCTAaHOBH.

VY crarTax xkypHainy «Deutschland», siki BUCBITIIOIOTH €KOHOMIUHI Ta MOJITHYHI MUTAHHSA
CYCHUIBHOTO HTTS, 3yCTPIYalOThCS Yy BEJIMKIA KUIBKOCTI 3allO3MYEeHHs 3 aHIIHChKOT MOBH. 3
OJTHOTO OOKY, BOHH € JOJaTKOBUM BHECKOM B JIGKCHUHY CHCTEMY MOBH, 3 IHIIOTO - BiOyBaeThCs
3aCMI4€HHS HIMELBKOT MOBU YYXXOPITHUMH O CTPYKTYPi OJTMHUIISIMH.

VY craTTax GirypyroTh HailuacTile Taki rpynu 3armno3u4eHb:
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- TpsAMi 3aMO3WYEHHS, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS 0€3 3MiHM CeHCy ciiB (Bim aHri. «Sprint» -
crpunTt, «CD-Player» - CD-nporpasau, «Meeting» - KoHpepeHII-3a1);

- 3MilIaH1 KOHCTPYKIIi, SKi IPeACTaBIAIOTh COO0I0 CKIIAIHI CIIOBA, IO CKIANAIOTHCS 3 JIBOX
CKJIaJIOBHUX (TIepIlia 4acTHHA CJIOBA — 3allO3MYCHHS 3 aHMIIHCHKOT MOBH, JApYyra 4acTHHA CIIOBA —
HiMenbki Mopdemu, ¢uiekcii, siKi aganTyroTh YyKOpigHE CIOBO B MOBi). Jlo HUX BiIHOCSATHCH,
nanpukian: «Livesendungen» - mepemavi 3 micis MOJii, mepenadi B mpsMomy edipi (BiX aHTIL
«Live» - «HaxuBO», B mpsiMomy edipi); «Reiseboom» - Typuctuunuii Oym, BEJIMKHU TOIHT Ha
Typrioi3aku (Big aHriI. «Boomy - migiiom, po3KBIT, MiABUIICHHS);

- TEpMIHOJOTIYHI CHHOHIMH, SIKI BXXUBAIOTHCS TOPSI 3 ICHYIOUMMH B MOBI TOHSTTSIMH,
Ha3BaMH, CKJIAJal0ud OE3MOCEPEHI0 KOHKYPCHINI0 HIMEIBKUM CHHOHIMaMm: «consultanty -
«derBerater» («pamHuK», «KOHCYIBTAHT»); leasing - «Vermietung» («3mada B opeHIy»); «Slangy -
«die Umgangs sprache» («po3moBHa MOBaw», «ciaeHr»); «Marketing» - «die Massnahmeneines
Unternehmens» («mapketunry); «Investor» - «derlnvestition strager» ( «iaBectopy»); «User» -
«Nutzer» («KOpHCTYyBau»).

VY craTTax, [Ki BUCBITJIIOIOTH MOJITUYHY CUTYaIlll0, 3YCTPIYarOThCS aHIUIIHCHKI CIIOBA, SK1
3aMo3UYyl0ThCsl B HIMELbKY MOBY HE B NpsAMOMY iX 3HaueHHI. Jl0o Takux ciiB BIJHOCHUTBHCA 1
amMepuKaHCcbke clIoBO «Administration» («aaMiHICTpalis»), y cydacHId HIMEIbKiH MOBI Ioro
3aCTOCOBYIOTH JUIsSl TIO3HAUEHHS HE yIpaBiiHcbKoro amapaty npesugenta CHIA, a ypsaay CILIA B
ijomy.

Y crarrax 3MI B HIMEUbKiH MOBI BHUKOPHCTOBYIOTHCSI 3allO3MY€H] JI1€CIOBA, SIKi
JIEBIAMIHIOIOTBCS 3 YpaxyBaHHSAM HIMEUBKOT TpaMaTHKU: 10 HUX NPUEIAHYETbCA 1HPIHITUBHUI
cydpikc -en, - n. Jlani mepeTBOpeHHsI 3a0e3MeUyrOTh MOXMJIMBICTH BIIMIHIOBATH JIECIOBO 1
YTBOPIOBATH [IEMPUKMETHUK: «tomanage» - «managen» («ympaBlIsATH»), «toswap» - «Swappen»
(«oOMiHIOBaTHY, «IIAKAYyBaTH AaH1»), «totrade» - «traden» («TopryBaThy).

VY xypuani «Deutschland» ocoGnuBe wmicie 3aiimae pekiiaMa 3 SICKpaBUMH, KOMITAKTHUMH,
AQHTJIOMOBHHMH 3aM03WYECHHSIMHU, SIK1 JIETKO 3alaM'sITOBYIOTHCSl Ta MPUBEPTAIOTh YBary ClOXKHBaya.
Takosk, 3ar03WYeHHS B pPeKJIaMi CIy)KaTh JJIsl TO3HAUEHHS HOBUX SIBUIL 1 MPEAMETIB, IO CIYKUTb
JUIsI €KOHOMIT MOBHHX 3ac0o0iB, a TakKOX JUIi TOYHOCTI BHCJIOBIIOBaHHA. Jlanwii Qaxt Hamae
pPEKIaMHOMY TEKCTYy CYyYaCHUH KOJIOPUT, a TaKoX POOUTH HOTr0 MOTHUM 1 BII3HaBAHUM, TOMY
MOKYIII 13 33I0BOJICHHSAM KymyrTh «Snacksy», a He «Leichtelmbisse» («3akycku»), «Shortsy, a He
«Oberschenkelhose» («moptu»), «Conditioner», a He «Klimaanlage» («KOHAMITIOHED MTOBITPS).

Bcim Bimoma, aHIIOMOBHA peKJIaMHA TEPMIHOJIOTIYHA JIeKCHKa, a came «slogans» —
«coranm», «marketing» — «wmapkeTuHr», «corporateidentity» — «koprnopaTHBHA iI€HTHYHICTb;
KOPIIOPaTUBHE  CAaMOBU3HAUYCHHS  »,«Promotion»  «mpocyBaHHsA»,«image»  —  «iMIimK,
o0pa3»,«message» «mocianHsa». [IpuBabMuBICTH aHTIIIHCHEKOI MOBH B pekiami oOymoBieHa il
3/IaTHICTIO TPUBHOCUTH JOJATKOBI 00pa3u, a caMe BIJKPHUTICTb CBITY, MOYYTTS YCHIIIHOCTI, B
SKOMY Tpoliec rinodanizaiii MmoB'a3yl0Th 3 BUKOPUCTAHHSIM aHTIINACHKOI MOBH, SKHH 3a OCTaHHI
POKHM CTaB IHTEepHAIlIOHATBLHUM [2].

CratTi XypHany, moB's3aHi 3 iHQOPMAIITHUMH TEXHOJIOTIIMU, PSACHIIOTH AHTIIU3MAMHU:
«Mouse», «E-Mail», «Online», «Provider», «Bit», «Byte», «CD-Rom», «Computer», «editieren» ,
«Hacker», «Display», «Playstation», «Gameboy», «Joystick» 1 T.1. AHanoriyHuii mnpouec
3aM03UYEHHS TEPMIHOJIEKCUKHU 3 aHIIIHCHKOT MOBH B PI3HUX OOJIACTSIX CIIOCTEPIraeThes 1 B IHIIMX
MOBAXx CBITY.

Takox cmopTHBHA JEKCHKa He OOXOIUThCS Oe3 3amo3uueHb 3 aHriniiicbkoi MoBU: «Finishy,
«Teamy, «Fany», «Matchy, «Cross», «Freestyle», «Badmintony, «Sprint» Ta iHmIi.

Ocp me mpuknangu, siKi Jae nuiie moObLKHUEM aHamiz HimenbkoMmoBHOTro «Deutschlandy:
«Feature», «Pay-TV», «Motion», «Primetime», «Print», «Slow», «Entertainer», «Offset»,
«YellowPress», «Reporter»,  «Interviewy,«Comicy,«Monotype»,«Charts»,«Comicsy,«Jingley,
«Headline», «Hit», «live», «News», «Playback», «Serial», «Show», «Single», «Special», «Trailer»,
«Bestseller», «Essay», «Love-Story», «Promoter».
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Icnye crartucTuka, 3rimHoO 3 siKO10 3 % aHMIIU3MIB BiI3HAYAIOThCA SIK «ergidnzend», ToOTO
«3aMOBHIOIOTH MPOTATMHMY. J{aHi ClI0Ba MPAKTUYHO aCUMUTIOBAIHCSA B HIMEIIBKOMY 1 MAlOTh IIPaBO
Ha TMIOBHOIIPAaBHE ICHYBAHHSI, X04a B MOB1 CHPUHMAIOThCA SIK IHO3EMHI.

18 % posrasaarosaTees sk «differenzierendy, 1m0 Mo3Ha4aOTh MOHATTS, HAa3B IS SIKUX HEMAE
B HIMEIbKil MOBi, HapUKIaL: «e-mail». Y Toil e vac, iCHYIOTh iCTOPUYHI NPHUKIAIN TEPEMOTH
HIMEIBKHX CIIIB HaJl aHTJIIHCHKUMHE 3ano3nueHHsMU: «Bahnsteig» 3amicTs «Perrony, «Biirgersteig»
3aMmicTh «Trottoir», «Hubschrauber» 3amicte «Helicopter». 79 % cniB Ha3zBani «verdringend» (ix
BXHMBAIOTh 3aMiCTh ICHyrouumx HiMenpkux): «keeper» («Torwart»), «shop» («Laden»),
«slowmotion» («Zeitlupe»), «ticket» («Fahrkarte »),«all-inclusive » («Pauschalangebot»),«badbank
»(«Auffangbank») [3].

HagiTh Takwii KOPOTKHH OTJISI CUTYyalii 3 3alMO3MYEHHSM JIEKCHKM 3 aHTJIHCHKOI MOBU B
HIMEIBKY JEMOHCTPY€E IUHAMIYHICTh CYy4aCHOTO JIEKCHYHOTO CKJIaAy HiMelbkoi mMoBH. JKypHan
«Deutschland» OyB o00panuii Hamu [Uid aHaji3y SIK PENpPE3EHTATHBHE JKEPEIO - OJHE 3
HavBuBoBimKuX 3MI B Himewyunni. OueBuaHO, 110 HIMEIIbKa MOBA, TaK CaMoO SIK 1HIII1 MOBHU CBITY,
HE MOX€ YHHUTH ONIp NPOHWKHEHHIO BEJIMYE3HOI MacH aHTJIOMOBHHMX JICKCHYHHUX OJMHHIIb.
YacTkoBO 116 MOKHA TIOSICHUTH «IHTEPHAI[IOHAJIBHICTIO» AHTJIIMCHKOT MOBH, SIKa € MOCEPEIHUKOM
JUTSl CTIUTKYBaHHSI O13HEC-CITIBTOBAPUCTB, YaCTKOBO TUM (paKTOM, IO BXKE HE OJHE JECATHIITTS B
HIMEIPKHUX IIKOJaX AaHIJIIicbka MOBa € HaWMOMYNISPHINIMM TPEAMETOM, OJIHIEI0 3 OCHOBHHX
JUCHMIUTIH. 32 yMOB MOCTIHHOTO BUKOPHMCTAHHS AaHIJIMCHKOT MOBH, il PO3YMIHHS B)XXE HE €
cknagHicTio. OTKe, MU MOXEMO 3pOOWTH BHCHOBKH, IO HIMEI[bKa MOBa MIHCHO HAJAMIPHO
«3acMi4eHa) aHTJIOMOBHUMH JICKCUIYHUMH OTMHHIISIMHU.
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1. Bacunbea JI.B. 36arauenHsi cyqyacHoi HiMEIIbKOI MOBH 1HIIIOMOBHUMH 3arl03M4YeHHsIMU: EXCriepuMeHTanbHO-
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MACKOK JI1.O., ctryaeHTka
Hayxkosuii kepiBauk —-BEPEI'"OBEHKO H.C., acuctent
binoyepkiscokuii hnayionanvHuil azpapHull yHieepcumem

ITPOBJEMA EKBIBAJIEHTHOCTI HEPEKJIAY AHI JIII‘/JICI)I‘J{I/IX META®OP
YKPAIHCBKOIO MOBOIO B BPUTAHCBKIM EKOHOMIYHIM IYBJIHNUCTHUII
(HA MATEPIAJII IEPIOJUYHOT'O BUJAHHSA THEECONOMIST)

JlaHe mociaigKeHHS HpPHUCBSYCHE MHPOOJIeMi €KBIBAJCHTHOCTI IMepeKiaay aHMIHChKHX MeTadop YKpaiHCBKOIO
MOBOIO B OpHTAHCBHKilM €KOHOMIUHiM MyONIIMCTHIN Ha Marepiai mepiommdyHoro BHaanus The Economist. TIposeneno
HOMIHATHBHHH Ta CEMaHTHYHHH aHalli3 MeTaQOpWYHMX TEpMiHiB (DiHAHCOBO-eKOHOMIUHOI cepu, SKUil BUSBUB
KITIOYOBI Tairy3i 3amo3W4eHHsI CIiB 1 CIOBOCIONYYEeHb Ui MeTadopuyHOI HOMIHAIil CyO'€KTiB, 00'€KTiB, sBHI i
mporieciB. BcTaHOBIIEHO HAMITOMIMPEHITI CITOCOOH TIepeKIaay aHMIIIHCHKAX MeTadop YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.

KuarouoBi cioBa: meradopa, eKOHOMIYHA ITyOJNIIIUCTHKA, TEPEKIad, IWCKYpPC, TONITHYHA KAapTHHA CBITY,
eKOHOMiKa, MeTaOopuIHa MOJEITH.

AXTyalbHICTH 1i€1 pOOOTH BH3HAYAETHCA TMOTPEOOI0 BHUBYEHHS HAyKOBO-TOMYJSPHOL
KOMIIOHEHTH 3aco0iB MacoBoi iH(opMarii, MeTa sfKOi MoJisAira€e B TOMY, 1100 JOHECTH HAyKOBE
3HaHHS /10 ayAuTOpil 31 3MIHHOIO 3a BIKOM 1 piBHEM oOcBiTH. OcoOuuBHUI iHTEpec A CydacHOI
JMIHTBICTUKM Ha0yBae JOCTIMHKEHHS EKOHOMIUHOTO JHUCKYpCy, HEOOXiMHICTh MOMmyaspHu3arii
€KOHOMIYHMX 3HAaHb OOYMOBIIEHa 3MIHOK TEXHIKO-€KOHOMIYHOI MapaJurMu 1 MOJIIIMH, IO
BiIOYBaIOTHCSI B EKOHOMIIII.
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MeTta JOCHiKEHHS! MOJSATAae Y MOCHIDKEHHI BAXKJIMBHX IMHUTAaHb OCOOJIMBOCTEH TEpeKIamy
MeTadop B EKOHOMIUHOMY AUCKYypci. Jlochimkenns 00yMOBIIEHE Ti€I0 POIUTIO, SIKY Bifirpae B JaHUM
9ac eKOHOMIKA B KHTTI COILIlyMY 1 KOKHOT OKpeMOi 0COOMCTOCTI, a, OTKEe, 1 ECKOHOMIYHA JICKCUKA B
CuIly 1i aKTUBHOT'O BUKOPUCTAHHS.

Martepianom i TOCHIIKEHHS TOCTYKHIIM CTaTTI €KOHOMIYHOT CIIPSMOBAHOCTI 3 BIiZJOMOTO
nepioanyHoro Buaanus — The Economist, 110 npeacrasisie o000 3pa30K eKOHOMIYHOTO JUCKYPCY
Ha MPUKIIAJI OTJISAY HAHOCTaHHIIIUX HOBHH.

OcoOnuBuil iHTEpeC Il Cy4acHOi JIHTBICTUKA HAOyBae IOCIHIKEHHS EKOHOMIYHOTO
mickypcey. HeoOximHicTe momymspu3ariii €KOHOMIYHMX 3HAaHb OOYMOBJICHA 3MIiHOIO TEXHIKO-
€KOHOMIYHOT TMapajurMu 1 TMOMISIMH, 110 BiIOYBalOThCA B eKoHOMINi. B pamkax rmoOamizamii
EeKOHOMIKM aKTyaJlbHUM CTa€ TMOIIyK [UIAXIB IJBUINEHHS pIBHS B3a€EMOPO3YMIHHS Ta
CHIBPOOITHUIITBA MDK MpPEJCTaBHUKAMU MDKHApOJHOTO Oi3HECY, EKOHOMIYHHUX CHUIBHOT 1
MDKHApOJHUX OpraHi3allii.

Hocnimxenus Metadopy y BITYU3HIHOMY MOBO3HABCTBI 3 MO3HIIIT KOTHITUBHO1 JIIHTBICTHKH €
Hanowe edexruBHUM. [lponiecu mertadopusalii B KOTHITUBHOMY BUMIp1 — 1€ MOTYXHUH 3aci0
BepOanizalii cremialibHUX MOHATh, a TAKOK BUPaKEHHS CTABJIEHHS 1 OLIHOK ONMMCYBAaHUX sBUIL. B
OCHOB1 MeTapOpUYHOI MOJIENI JIEKUTH YSABIEHHS Mpo nepeaavy iHdopmaiii abo 3HaHb MDK JBOMA
KOHIIETITyaTbHIMUJIOMEHAMH: JHKEPETIOM 1 METOO.

Mertadopa € gyxe eDeKTUBHHUM TPHUHAOMOM OITUCY, OCKUTBKM BHPAXKa€ OCHOBHI YSBJICHHS,
MPUCYTHI B CBIIOMOCTI IEBHOIO MOBHOTO CIIBTOBapUCTBa. MeTtadopa po3risiIaeTbCsl TOJOBHUM
YHHOM B T€PMIHAX CTHJIICTUKHU 1 PUTOPUKU SIK 3aci0 JOCSTHEHHS 0Opa3HOCTI Ta EMOLIHHOTO BIUIMBY
Ha ayIUuTOPIIO.

[IpoBenenuit HamMu HOMIHATUBHUM 1 CEMaHTUYHUN aHami3 MeTaQOpUYHUX TEPMIHIB
(hiHaHCOBO-EKOHOMIYHOT c(epu3 ENEKTPOHHOTO AaHTJIOMOBHOTO €KOHOMiuHOTO XkypHamy "The
Economist"BusiBUB KJIIOYOBI Tally31 3amO3MYCHHS CIIIB 1 CJIOBOCIOJYYeHBb ISl MeTadopudHOi
HOMIHAIlii CyO0'eKTiB, OO0'€KTIB, SBWIN 1 TPOIECIB: TOYHI HAYKWA, MEIUIIMHA; FOPUCIPYACHILIS;
TBApMHHUM CBIT 1 MTHIll; TOJITHKA; PEIIris; CBIT TEXHIKH; CBIT CIIOPTY; OyMIBHHUIITBO; BIMCHKOBHIA
CBIT 1 CBIT MICTUKH.

"The upshot is that floating exchange rates have seldom been so stable: volatility has plunged
to its lowest level in two decades” [4,2014. Aug. 23rd ]. / «B pe3ynbTari miaBarodi 0OMiHHI KypcH
pigko OynM TakKMMHU CTaOUTbHUMU: BOJATHIIBHICTH OITYCTHJIACS 1O HAWHIKYOTO PIBHSA 3a JBa
OECATWIITTS». B mgaHoMy TIpuKIazi BUKOPUCTOBYETHCS EKOHOMIYHHMK  TepMiH-MeTadopa,
3aMo3WYCHUH 31 CBITY TOYHHMX HAyK, a caM€ - €KOHOMIYHUH JTUCKYpC BHUSBISE B COOI MOBHI
€JIEMEHTH IHIIWX, o, 3rigHo 3 B. E. UepHsABChKOiI, HAa3UBA€ThCS MPUPOIHOIO, KOMYHIKAaTUBHO
3YMOBJICHOT 3MIHOIO JAUCKYPCY.

"By most people's standards, George Osborne, Britain's 39-year-old chancellor of the
exchequer, is a fiscal hawk"[4, 2010. Aug. 12th]. / «3a mipkamu OimbIIOCTI Jromel, J[KopmK
OcbopH, 39-piunuii KaHIyiep ka3HaueiicTBa BennkoOpuTanii, € GickanbHUM SICTPYOOM).

Jliia ocBiTieHHs: TepMiHy Oyno 3amo3uueHe cioBo "hawk", mo mae 3HaueHHs «gacTpyO». Lli
XK1 MITaxy BIOpaBHi B MOJIOBAaHHI 1 Uy/I0BO JIITAIOTh, OIraloTh 1 HaBiTH I1aBatoTh. Jlekcema "fiscal
hawk" BxxuBaeThcs B 3aco0ax MacoBoi iH(GopMaIlii, KOJIM MOBa HJIe MpO IMOCAIOBUX OCIO, sKi
IPUIUIAIOTE 0COOIMBY YBary KOHTPOJIIO OIO/PKETHUX BUTpPAT.

Ha nam normsia, sickpaBi CeMaHTUYHI IPUPOIIEHHS MeTadop CiiykaTb MapKepaMH HasBHOCTI
B €KOHOMIYHOMY JTUCKYpPC1 IHIIOTO JUCKYPCY:

* MOJITUYHOTO: a "wage slave" — JroAnHa, MOBHICTIO 3aJI€KUTh BiJl JOXOMY Bil poOOTH, IO
npeacTaBisie co00I0 HalpykeHa mpainsd 4opHOpoOa; HaliManuil / 3aprutatHuil pa®. Ilpuknan
Bukopuctanss: "It will be the most frightening, and possibly the most rewarding, time to be a wage
slave in the corporate world" [, 2012. Nov. 21st]. / «lle Oyzne HaicTpamIHIIIMI 1, MOXIJIHBO,
HaCIpUATIUBIILNE Yac, 100 npaioBaTd HaiMaHUM paboM B KOPIIOPATUBHOMY CBIT1»;

 peniriinoro: "business angels"-0i3Hec-anrenu; "Tax haven"— mnomatkoBuil pait a6o
Jiep)KaBa, 10 HaJa€ MUIbIOBUM MOJATKOBUM pEXUM 1 HE nependavyaroTb PO3KPUTTS Ta HaJaHHS
iHpopManii mpu mpoBeneHHI (iHaHcoBuX omepauiid. [Ipuxmaau Buxopuctanus: 1. "Professional
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venture capitalists get all the kudos - and most of the money - but the informal choir of business
angels plays a large role in starting the innovation machine rolling”[4, 2006. Sep. 14th]. /
«[IpoceciitHi BeHUypHI KamiTaJiCTH OTPUMYIOTh BCl IepeBard — i OUIbIIY YacTUHY Tpomeil — a
HedopmanbpHa rpymna Oi3HEC-aHTeNiB rpac€ BAXKINUBY POJb B 3alyCKy IHHOBAIIMHOT MamuHmy. 2. "In
Europe the anger has focused on big firms. Amazon and Starbucks have faced consumer boycotts
for using clever accounting tricks to book profits in tax havens while reducingtheir bills in the
countries where they do business "[Ibidem]. / «B €Bpomni rHiB 30cepeauBcst Ha BETUKUX (ipMax.
Kommnanii Amazon i Starbucks 3iTkHymucss 3 OGOMKOTOM MOKYHIIB 32 3aCTOCYBaHHS PO3YMHHX
OyXranTepChbKUX MIaxXpaiChbKUX ONepallif, MOB'SI3aHMX 3 peecTpalliclo MpuOyTKy B KpaiHax 3
MUTBIOBUM IIOJIATKOBHM PEKHUMOM IPH OAHOYACHOMY CKOPOYEHHI CBOIX PaxyHKIB 110 OIUIATH B
KpaiHax, ¢ BOHH BEIyTh OI3HEC »;

 mictuuHoro: "phantom stock"—«mpumaphi» akii; "Financial black hole"—¢inancoBi «uopHi
nipu». lpuxnagu Bukopucranus: 1. "Sometimes naked short sellers will never have to buy back
any of the shares. If they are successful in collapsing the company, they keep all the money from
the '‘phantom stock' that they sold and never have to worry about buying it back " [4, 2008. Jul.
24th]. / «IHOAl mpoJaBIsAM HETOKPUTOIO OILIOHY HE JTOBEAETHhCS BHUKYINOBYBATH akIlii. SKIo iM
BJIA€ETHCSI 3TOPHYTU KOMIIaHIl0, TO BOHM 30€peXyTh BCl TpOIli BiA "MpUMApHUX aKLiil", Kl BOHU
MpOJIaloTh, 1 1M HE JoBeAeThcs TypOyBaTthucs mpo ix BuUKym ». 2. "Transdniestria, in turn, is a
microcosm of Russia's weaknesses. It is a legal and financial black hole in which politicians and
officials turn lawlessness into lucrative business opportunity "[4, 2007. May 3rd]./ «[IpuauicTpos's,
B CBOIO 4epry, € MIKpocBiTOM ciabkux micupb B Pocii. Ile y3akonena ¢inancoBa 4opHa aipa, B sKiil
MOJIITUKY 1 YUHOBHUKH NEPETBOPIOIOTH 0€33aKOHHS B MPUOYTKOBI MOKIIMBOCTI AJIsl O13HECY »;

* fopuanuHoOTO: "confiscatory taxes"-rpabixkHuIbKI ogaTKu. [Ipukiiag BUKOpUCTaHHS y3SITHHA
31 cTarTi po HepiBHICTh 1 Kpu3i: "Bracket creep was the problem, not maintaining confiscatory
taxes on greedy incomes” [4, 2010. Dec. 14th]. / «Ilepexia B HOBHIi OJATKOBHI PO3PSI B 3B'I3KY 3
MIIBUIIEHHSM JI0XO0JIy CTaB MPOOJIEMOI0, a He 30epeKeHHSIM IpabhKHUIIBKUX TOJIATKIB HA JTIOXOIH
JKamiOHUX JroAeii»;

» meauuHoro: "sick economy"—3acriiiHa ekoHomika; "Healthy growth" —3mopoBe 3poctanHs.
"For all Mr Putin's apparent self-confidence, a sick economy weakens his hand and makes Russia
more vulnerable to sanctions”[4, 2014. May 3rd]. / «He auBns4mch Ha SBHY CaMOBIICBHEHICTbH
Ilytina, 3acTiiiHa €KOHOMIKA MOCJIA0II0E HOTO TOJOXKEHHS 1 poouTh PoCito OLIBI Bpa3IMBOIO IO
caHkiiit». 2. "After a slump in the 1980s and 1990s, middle-income economies rebounded in the
2000s and have maintained a healthy growth rate more recently” [4, 2013. Apr. 13th]. / «ITicas
ekoHOMIYHOTO crany B 1980-x 1 1990-x pokax kpaiHu i3 cepeaHiM piBHEM JOXOJIIB BITHOBHIIUCS B
2000-x pokax 1 OCTaHHIM YacoM 30epiratoTh 3JJ0POBUI TEMII 3POCTAHHS,;

* BilicekoBoro: "supply shocks"-nmedinut mpomosuiii, moTpsaciHHA B cdepi MPOMO3MILii;
"Demand shocks"—kpu3a monuty, naainss monuty. [Ipukian Bukoprucranus: "Matt Y glesias muses
on the threat of oil prices to the American economy: As Michael Levi writes we've traditionally
wanted to distinguish between supply shocks and demand shocks as drivers of price spikes"[4,
2012. Feb . 26th]. / «Mett Irneciac po3mipkoBye mpo 3arpo3y IiH Ha HaPTy B aMEepUKAHCHKIH
eKoHoMill: K nuiie Maiiki JIeBi, MU TpaaAuLIHHO XOTUIH XapaKTepu3yBaTH AeIlUT MPOMO3HIIIi 1
KpH3a MONUTY SK PYLIiHI CUIIU IIIHOBUX CIUIECKIBY;

 crioptuBHoro: "forward market"—¢popBapaHuii pUHOK (PUHOK IO OMeEpalisiX Ha TEPMiH).
[Mpuknan Bukopuctanus: "When one country has a higher interest rate than another, its currency
will trade at a discount to that of the other nation in the forward market"[4, 2013. Aug. 10th]. /
«Konmu B oxHiei kpaiHu OUIbII BHCOKAa TPOIEHTHA CTaBKa, HDK B IHINOL, 11 BamioTa Oyne
IPOJABATUCS HIKYE HOMIHAIBHOTO Kypcy IO BIJHOUIEHHIO JIO BalIOTH IHIIOI KpaiHW Ha
(bopBapIHOMY PUHKY;

* TtexHiyHoro: "financial instruments" — ¢inancoBi iHcTpymeHtH; "Exchange-rate
mechanism"— mexaHi3m oOMiHHOTO Kypcy. [Ipuknan Bukopucranus: "A little more than two years
later Japan's stockmarket bubble collapsed; Europe's exchange-rate mechanism had its debacle in
1992-93; the bond market crashed in 1994; the Mexican crisis occurred late in the same year; East
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Asia went into turmoil in 1997; and Russia's default and associated shockwaves shook the world
last year" [4, 1999. Jun. 10th]. / «Tpoxu OuIblIE ABOX POKIB TOMY SITOHCHKUN (DOHIOBHI PHHOK
3BAJIUBCS; MEXaHi3M OOMiHHOro Kypcy €Bpomm 3a3HaB (iacko B 1992-1993 poxax; puHOK
oOmiraniit BmaB B 1994 poui; B KiHIII TOTO X poKy BimOyBcsi MekcukaHcbka Kpusa; B 1997 pomi
Cximna A3is Bmaia B Kpu3y; a Takox aedonrt B Pocii 1 moB's3anuii 3 HuM edext 6oMOH, 10
po3ipBayacsi HOTPSICIHN CBIT B MEHYJIOMY POIIi»;

» OyniBenbHOTO: "niche market" — puHOK-HiIa (HEBETMKWI CETMEHT PUHKY M 30yTy
neBHOro ToBapy). IIpukman Buxopucranus: "The trouble with niche markets that do not develop
into mass markets is that they soon reach a limit" [4, 2009. Oct. 27th]. /«IIpo6iema 3 puHKaMu-
HilIaMU, 10 HE MEPEepOCTalOTh B MACOBI PHHKH, TOJISTAa€E B TOMY, 110 BOHH He3a0apoM I0CATar0Th
MEXKI»;

* TpaHCHOpTHOro: "economic growth engine" — IBUTYH €KOHOMIYHOTO 3pocTaHHs. [Ipukiazn
BUKOPUCTAHHS:

"According to the Bureau of Economic Analysis (BEA), America's economy grew at an
annualised pace of 3.4%, a heartening echo of a few years ago. Then economists regarded America
as the 'engine’ of global economic growth, and fretted about what the world might do if it broke
down " [4, 2007. Aug. 1st]. / «3a nanumu bropo exonomiunoro ananmizy (BEA), ekoHOMmika
Amepuku 3pociia B pidHOMY oOurciieHHi Ha 3,4%, oOHa/iiiiuBe BIJIYHHS OCTAHHIX KUIBKOX POKIB.
Toni exoHOMICTH po3risgain AMEpHUKYy SK "IBUryHa" rii00aJbHOTO €KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS 1
TypOyBanucs Ipo Te, 0 MOKe 3pOOUTH CBIT, SKILO BiH 371aMA€THCS ».

Takum umHOM, MeTadopa —Ile HE TUIBKHM TNparHeHHs aBTOpa 10 «IPHUKPANICHHS» MOBH, a
HEOOXI/IHNIA, KOTHITHBHO-06YMOBIICHHH IHCTPYMEHT BepOanisallii sBHIL 1 MOl NPU3HAYCHHUIT JUIs
JOHECeHHs iH(pOopMaIlii Mpo Cy4acHi CyCIUTBHUX MPOIECH B CBITi i B KpaiHi 10 pEIUITIEHTA Pi3HOTO
CTYIICHSI MIATOTOBJICHOCTI 110 11 cipuitHATTsA. [Ipu BUsABIEHH] 00J1aCTI-PKeperia BaXKIMBO BUXOIUTH
3 TOTO, IO MPUTATHYTE AHTJIOMOBHE CJIIOBO a00 CIIOBOCIOJIYYE€HHS MO 00JacTi 3aCTOCYBaHHS 1
CMHUCJIOBOMY 3MICTy Ma€ HaWOUIBIIIOI MIPOIO CTABUTHUCS JI0 TOTO YW IHIIOTO (hparMeHTy KapTHHU
CBITY.
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MAPUHMUY O./., ctyaeHTKa
HaykoBuii kepiBauk — TAPACIOK A.M., cT. Buiagay
binoyepxicvkuil nayionanvHuu azpapuuil ynieepcumem

®PA3EOJIOTI3MHU 3 KOMIIOHEHTOM «(I10T'OJIA» B AHTJIIMCHKIN TA
YKPAIHCBHKIA MOBAX

VY Te3ax gociikeHo (pa3eonoriyHi OAWHUII 3 KOMIIOHEHTOM «IIOT0/1a» B aHTIIIHCHKIN Ta yKpaiHCBKil MOBax, a
TaKOX iX pOJIb Y BUP@XEHHI KyJIbTYPHOI 1ICHTHYHOCTI NIPE/ICTABHUKIB aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI JIIHTBOKYIBTYP.
Karouosi ciioBa: ¢pazeonorizmu, ¢ppaseonoriyaa oAnHALS, KOMIIOHEHT ITOT'0/1a», JTIHTBOKYJIBTYPA.
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[Ipobnema BinoOpakeHHs KyJIbTYpPHOI IIGHTHYHOCTI Ta pEATbHOCTI Yy (pazeosoTiaHOMY
CKJIaJli MOBH OCOOJIMBO aKTyaldbHAa CHOTOJHI, aJKE caMe€ MOBa € OJHHMM 13 OCHOBHHX 3ac00iB
30epeKEeHHsI €THIYHOI NpUHAIEKHOCTI. DpPa3eosioriuHi OJWHUIII € CBOEPITHUM J3€pKATIOM
KYJIBTYpH, IO BioOpakae CyCHUIbHY CBIJIOMICTh JItOJICH, HAI[IOHATBHHUN XapakTep, CIOCiO KHUTTS,
TpauIIiii i 3BUUai, CBiT0OAYEeHHS Ta CBITOBITUYTTS, CUCTEMY LIIHHOCTEH, MEHTAIIITET HAPOY, 1 came
TOMY BOHHM € IIIHHUM MaTepiajioM JjIsi BUBYCHHS MMUTAaHb KyJIbTYpHOI caMOOYTHOCTI MPEICTaBHUKIB
MEeBHOI MOBHOI KyJIbTypd. MoBa Ta HAaJEXKHICTh 10 IEBHOI COIIOKYJIbTYPHOI CIIUIBHOTH €
BXJIMBUMHU KOMIIOHEHTAMH IIEHTUYHOCTI 0coOu. Byap-sKi KynpTypHO-iCTOpUYHI TpaHchopMarllii y
CYCHUIBCTBI BiOOpaKalOThCSI B MOBHOMY IPOCTOpI, 1 HalyYacTiie MOBHHUMH pEAiSIMH, IO
MOCTIHO 30aravyroTh Ta NOMOBHIOIOTH MOBHY CHCTEMY, BIIOMBAIOTH MpOIEC il IPUCTOCYBAHHS JI0
HOBUX MOTpeO KOMYHIKAIIii.

JlaHe 1OCIIPKEHHS 30CepePKEHO Ha (Ppa3eosIorTYHUX OJUHUIISIX 13 KOMIIOHEHTOM «IIOTOAa»,
0 BijoOpakae HalllOHAIbHY ICUXOJIOTIIO SIK aHIUIINIIB, TaK 1 yKpaiHUiB. TeMa Morojau HajJeXHThb
710 HalOUIbII HEeNTpadbHUX 1 OyaeHHUX. B To# ke yac KoHIenTyami3alis Noroju, no3a CyMHIBOM,
He juie BigoOpakae MeBHI yHIBepcaiabHI, a00 3arajibHi Ui KUTENIB TUTAHETH 3eMJIsl, YSIBJICHHS
PO «CKJIaJ» 1 0COOIMBOCTI (PYHKIIIOHYBAHHS I11€1 c(pepr HABKOJIUITHLOTO CBITY JIFOJUHHM, aJie 1 Ma€
Ha yBa3l HasABHICTb y HOCIIB PI3HUX MOB 1 KYJIbTYp THX a00 IHIIMX CHEIU(IYHUX 3HAHb, OLIHOK,
MepeKMBaHb, SKI 3HAXOIATh BIIOOpakeHHS B 3aco0ax BepOasbHOI MaHidecTalii KOHUENTY
«[loroma», mo MoxHa MOOAYUTH HA MPUKIAAl (Pa3eosIOTIYHUX OJMHUIL AaHIJIIHCBKOI Ta
yKpaiHCbkoi MOB. JlOCHIKEHHsSI KyJbTYpHOI 1 MOBHOI KOMIIETEHIIli HOCIiB PI3HUX MOB, IO
MPOSIBIISIETBCS TPU aHATI31 TaKWUX MOBHHMX 3acO0IB, CIpHS€ TIMOOKOMY PO3YMIHHIO TPHUPOIU
KyJBTYPHOTO CEHCY, IO 3aKpilUTIOEThCS 3a TIEBHMM MOBHHM 3HAKOM, a TaKOX KYJIbTYpHHX
YCTaHOBOK 1 TPAJIUIIid HAPOY.

Ha nymxy Oarateox miarsictiB, M. OromsiieBa, O. Kocrina, B.Tenii, A. bapanosa Ta iH.,
HallloHaJbHAa CaMOOYTHICTP MOBHM OTPUMYE HaWOUIBII sICKpaBe 1 Oe3mocepenHe BU3HAYCHHS Y
¢dpazeonorii. KynbTypHi ocoOmmBOCTi (pazeosiorigHoro ¢GoHAY NPHUBEPTAIA YBary BUYCHHX
A.bapanoBa, B.Bopo6iioBa, M.Kosanescbkoi, P.Jlago, C.®onmec Ta iu.[3,50] HocmimkeHHIO
(dbpa3eosori3aMiB Hayka IMPHUCBATHIIA Oarato pokiB. IcTopis gocmimkeHHs (Gpa3eosiorii BCTAaHOBHIIA,
mo rmnepeaymoBu (paszeosorii Oynm 3akmameHi B XIX cr. ykpaiHchkuM MoBo3HaBueM O.O.
[Tore6nero, a takox I.I. CpesneBcbkum, A.A. [llaxmatoBum, ®.®D. DopryHatoBUM. SK OKpema
JIHrBIiCTMYHA JUCLUILTIHA (paseosoris BuHuKIA B 40-x pp. XX cr. i cTranoBnenns mos’s3aHe 3
inessmu (ppaniry3pkoro moBo3Hasis 1. Bammi, a Takox i3 gocnimkenasmu €.J1. ITonmuanosa, C.1.
AbakymoBa, JI.A. Bymaxoscekoro i B.B. Bunorpanosa.[2,56]

AKTyaJbHICTh TEMH 3yMOBJICHa HEOOXIIHICTIO aHai3yBaTH (Ppa3eosiori3aMu, 3aBJISKU SKHM B
MOBI BiOMBa€ThCs, 30epiraeThcs 1 MepefaeThes OCBiA Hapoay. bigblie Toro, y MOBO3HaBCTBI,
KyJnbTypoJorii Ta ¢imocodii MOBU 3aTUIIAETHCS HEIOCIHKEHUM MUTAaHHS (PPazeosiori3MIB SIK
3ac00iB BUpaXEHHS KYJIbTYpHOT npuHane:kHocTi. [3,50]

MeTta — BU3HAYUTU POJIb AHTJIOMOBHUX Ta YKPaiHOMOBHUX (hpa3eosori3MiB Ha MO3HAYEHHS
KOHLIETITY «I0roJia» sIK 3ac00iB BUPaXEHHS KYJIbTYpHOI 1IEHTUYHOCTI, BUSBHUTH HAI[lOHAJIHHO-
KYJIbTYpHY crienii(piky Ta 0cOOIMBOCTI nepekiany ¢ppa3eoaoriaMis.

OOG’ekTOM JOCHIPKEHHS € (ppa3eosorisMM CydacHOi aHIJIIHChKOI Ta YKpaiHChKOT MOBH,
CTPYKTYpa SIKHX MICTUTh KOMIIOHEHT «II0T0/1a.

[IpenmeToM AOCHIIKEHHS € CeMaHTHKa (pa3eosiori3MiB 13 KOMIIOHEHTOM «IIOTO/a» Ta
cneun¢ika iX (QYHKIIOHYBaHHSA, XapakTepHI 0cCOOIMBOCTI (pa3eosori3MiB B YKpaiHCBKIH Ta
aHTIIICHKINA MOBL.

®pa3zeoiorist KOKHOI MOBHU - 11e CKapOHMISI HApoOAdy, 3A00YTOK HOro MyapocTi # KyJbTypH,
10 MICTUTH OaraTHii MaTepiai mpo HOro icTopito, 60POTHOY 3 THOOMTEISIMU M HamaJHUKAMH, PO
3BHual, imeanu, mpii ¥ cnoxiBanHA.[1,5] Tomy Qpaseosioris mpuBepTae yBary MOBO3HABIIIB,
icropukiB, eTHOrpadiB, Giocodis.

®pa3zeosorist e - PO3JiT MOBO3HABCTBA, IO BHBYA€E YCTaJeHI MOBHI 3BOpoTU. O6’€KTOM
JOoCTi/DKeHHsT (ppaseosiorii sSK po3/aUly MOBO3HAaBCTBA € CTiMKiI BHCJIOBM, TOOTO (pazeosoriuti
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OJIMHMIIL, IX CEMaHTHKa, CTPYKTYpPa, HOXO/HKEHHS, POJIb Y MOBI, B3a€EMO3B 30K 3 IHIIUMU MOBHUMH
OJIMHUILISIMH, 30KpeMa CJIOBOM 1 pEYECHHSIM.

VY MOpIBHSUIIEHOMY JOCII/DKCHHI yBara CKOHIICHTPOBaHA Ha BUIUICHHI OJHOTO TEMaTUYHOTO
noyisi (y HamoMy BHIIAAKy: TOroja), BigOopi JEKCHYHOTO Martepiaidy, 3iCTaBI€HHI HOTO
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH 1 y3yCy Ha Marepiaii yKpaiHChKOi Ta aHIIHCHKOI MOB. Y aHTIIHCHKUX
¢bpaseosorisamMax jekcema Weather mae HeraTMBHY KOHOTAIliF0, O3HAYAIOYM IIOCh HEMPUEMHE, TE,
mo Tpeba mepexutu («to weather a difficult time/a difficult situation»); B Toii e wac B
yKpaiHChKUX  (paseosorismMax, IO BKIIOYAIOTH JIEKCEMY IIOTOJa, KOHOTAIlisl TMOTOIU €
HEHTPaIbHOIO, CUMBOJI3YIOUN MPH LBOMY JAESKAN BUPIMIAIGHUN YMHHUK, HE MiABJIAJIHUN BIUIHBY
JIOIMHY, 1 peasi3oBYyIOUH YSBJICHHS PO HemepeadadyBaHICTh CBITY, XapaKTepHE IS YKpaiHChKOi
MOBHO1 KAPTHHH CBITY («4€KaTh 3 MOPSI TIOTOIM»).

Takum unHOM, (pa3eosori3Mu € 3HaKaMH KyJIbTYpHOI 1H(OopMallii, BaKIMBUM KOMIIOHEHTOM
IIGHTUYHOCTI OCOOMCTOCTI, KOTpi BIAacTUBI BCiM MoBaMm. PosrmsHyBmm Qpaszeonorismu 3
KOMITIOHEHTOM «IIOT0/1a» B aHIUIINCBHKIM Ta YKpaiHChbKIM MOBax, MOKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO BiH
3aJIUIIAE€ThCSA 3ac00aMy BUPAKEHHS KYJIbTYPHOI 1IEGHTUYHOCTI NMPEACTaBHUKIB IIUX JIIHTBOKYJIBTYP.
Iloroma € oqHUM 13 HaMBaKJIMBIIIUX YNHHUKIB KUTTEAISUILHOCT] TIOAUHH, 1 1€ 3HaXOAUTh BTUIEHHS
B MOBHIN CEMaHTHIIl 1 KOMYHIKaTUBHIA AISUIBHOCTI HOCIIB PI3HUX MOB 1 KYJIBTYp, 3aKPIILJIIOETHCS B
MoJensAX BepOabHOT MaHi(ecTallii pi3HUX acMeKTIiB BIANOBIIHOTO (hparMeHTa KOTHITUBHOI cepu
JIFOJIUHH.
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LANGUAGE LACUNAE IN TRANSLATED TEXT AND WAYS OF THEIR
ELIMINATION

This work is devoted to such a linguistic and translation problem as lacunaeand ways of their
elimination. Definition and reasons of occurrence of these phenomena are taken into consideration. The main and most
effective methods and ways of eliminating gaps are depicted with help of their examples, that are given in the context of
the sentence with adequate translation that based on the notions presented in this academic paper.

Key words: Culture Specific Concept, Sociocultural, Stereotype, Lacuna, Connotative Meaning, Equivalent.

Socio-cultural stereotype is a specific concept in the culture that from linguistic point of view
is completely or partially incomprehensible for representatives of other cultures. This element of
national worldview called lacunae and is a source of some struggles in translating. The lacunarity
of the socio-cultural stereotype is determined by lexical, cultural, historical and social factors.
Lacunarity presents specific fragments of specific language that cannot correspond to one-word
notion, the lexical equivalent have some differences compared to the other language. The term
lacuna corresponds to such terms as gap, accidental lexical gap, lexical gap, lacuna, or hole in the
pattern. This phenomenon requires thoughtful interpretation due to such words being part of
national consciousness.
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Referring to A. Pym, there are two main strategies for eliminating gaps: substitution and
modulations (Pym, 1993, p. 34).

It seemed that those days were long gone; her son was already a crawler.

3n1aBanocs 1e Oyno B JaJIeKOMY MUHYJIOMY; 1l MaJIIOK BXKe BMiB OB3aTH.

She was fascinated with archery, spent every free minute on a shooting range.

Bona Oyna 3axoruieHa cTpiib00I0 3 JyKa, TPOBOJAWIA KOXHY BUIBHY XBWIMHY Ha
CTPUTHOHUIITI.

The specificity of social gap from the point of view of A. Pym can be translated or the part of
the original can be transmitted, but the other part should be left in the comments in the original with
a note, and not simply translated.

He worked as callboy at nearest theatre.

Bin mpamroBaB konboem* B HaiOmumomyreatpi. (* moauHA MO CHOBIMIAE€ aKTOPIB MPO iX
BHIXIJ] Ha CIIEHY ITiJl YaC BUCTABH)

As most linguists put it, during rendering the meaning of lacunae translator is required to pay
great attention to the context in which it is found. The only way to translate such notion correctly is
to convey its meaning in a way that is not only apprehensible but insured that their connotative
component enables to emphasize relevant for particular context pragmatic component. Thus, other
way of translating the content of a stereotype is to find implicational equivalence, or dynamic
equivalence, highlighting the relevant component of pragmatic meaning, another productive way to
find implicational equivalence for a particular context is to reproduce noticeable features of a
stereotype by synonyms that bear sameconnotational meaning.

He biked near her window.

Bin npomua 61114 i BIKHa HA MOTOIHUK.II.

You can’t trust this adventurer, he will blow off this deal, I’'m telling you!

Tu He MOKelI TOBIPSITU LILOMY ABAHTIOPUCTY, BiH 3aBaJIUTH CIIPaBy, OCh nmodayui!

( Adventurer - a person who seeks adventure, esp. one who seeks success or money through
daring exploits.)
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THE PECULIARITIES OF NEOLOGISMS IN JOURNALISTIC STYLE

We have defined and generalized the concept of neologisms in modern linguistics, clarified the specifics of
neologism creation in modern English, analyzed and determined the main ways of English neologisms creation.
Key words: neologisms, journalistic style, affixation, conversion, truncation.

Language is a living organism that is constantly changing, renewing and functioning as a
dynamic structure. The intensive development of society, science, technology, and various changes
in social life give rise to a large number of new realities and concepts that require nomination, so
neologisms appear to denote new concepts or to give new meaning to existing ones.

Journalistic style and works of the journalistic genre are the main, inexhaustible and diverse
source of neologisms, because in the journalistic style you can find lexical innovations on various
topics: from sports and politics to science and art, or even slang or euphemisms. It is journalistic
works that acquaint the reader with the new meanings of old, long-known words, with words that
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have emerged recently and already have every chance to remain and become entrenched in the
language, or with those that appeared under certain conditions only for a short time and never will
become part of the common vocabulary.

The issue of neology was studied by such scientists as I.V. Andrusyak,

N.D. Arutyunova, O.L. Boyarska, V.l. Zabotkina, Yu.A. Zatsny, N. K. 1zulikin,

K.V. Kovtun, Y.S. Kubryakova, R.K. Makhachashvili, I.1. Murko, and others.

According to Webster’s New World Dictionary, neologism is: a new word or a new meaning
for an established word; the use of, or the practice of creating, new words or new meanings for
established words.

A neologism is a newly created term, word or phrase that is in the process of entering into
general use and is not yet included in the common language [1, p. 996].

Neologisms can be attributed to words whose state in language is historically variable. These
are units that have not yet entered the active vocabulary or will not enter, because, having arisen,
almost immediately disappeared [2, p. 42].

In modern English, there are the following main ways of forming neologisms: 1) affixation; 2)
conversion; 3) assigning another meaning; 4) word formation;

5) reduction; 6) borrowing; 7) by analogy [3, p. 55-57].

Yu. A. Zatsny singled out several ways of word formation of new lexical units, which
include: reduction, affixation and word formation [4, p. 56]. In turn, the reductions are also divided
into:

truncation - omission of one or more syllables of the word (for example, Internet - net, robot -
bot, telephone - phone);

abbreviation - the formation of the word from its first letters (for example, Internet Protocol -
IP, Liquid Crystal Display - LCD, SONAR - Sound Navigation and Ranging);

portmanteau - merging the basis of one word with the abbreviated basis of another word (for
example, illegal + immigrant - illegrant, video + blog - vlog, web + education - webucation).

According to Zatsny, the method of portmanteau is most often used, because due to the
combination of parts of several lexical units, a multicomponent neologism can be formed, which
will cover more than one meaning. Examples of such neologisms are found in many branches of
science, for example, in medicine (stroll + aerobics - strollerobics), architecture (biological +
architecture - biotechture), fashion (caisode + bikini - camikini), as well as in everyday life (moving
+ box - mox , romantic + comedy - romcom) [5, p. 140].

An equally important way of word formation is affixation, the essence of which is that at the
morphological level the affix is added to the base of the word to give it additional or completely
new meaning. Prefixes such as cyber- (cybercash), mega- (megabyte), hyper- (hyperloop) and re-
(recycle) are often used in the formation of neologisms. Among the suffixes the most common are -
ing (pyjamming), -acholic / -aholic (workaholic), -ism (nativism), -er (binner) and -able
(accelerable) [6, p. 59 - 62].

A common way of forming neologisms is word formation, among which scientists
traditionally classify three types [7]. The first of them is neutral, which is formed by directly
combining the bases of words (checklist, framework). The next is morphological, which involves
the construction of a new word together with an additional consonant or vowel between the bases
(eg, spokesman, tachometer). The last, syntactic type of word formation involves the appearance in
the word structure of other parts of speech such as articles or prepositions (above-the-line, work-to-
rule).

English news has become an important part of English learning in which neologism with its
diverse sources and concise formation, provides special corpus for English research. Neologism not
only promotes the development of news English and English but also reflects culture and society.
Knowledge of the features of neologisms in News English not only enables learners to better
understand the formation of English words, world news but also cultivates their cross cultural
communication ability.
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®YHKIIOHYBAHHSI JIAJTEKTHOI IEKCHUKH B XYJIOKHIA JITEPATYPI

dopmyBaHHS AiaJeKTiB iTaTiIHChKOI MOBH, iX Kiacugikallis, a TaKOXK BiANOBiAHE (YHKIIIOHYBaHHS JliaJleKTHOT
JIEKCUKM B 3pa3Kax TEKCTIB ITaNMWChKOI XyJAOXKHBOI JITEpaTypu 3aJIMIIAIOTBCS 00'€KTOM 0araTthbOX [OCIIIKEHb
CHOT'OJIEHHSI.

KurouoBi ciioBa: niasnekronoris, itaniiicbkka MOBa, JliaJIeKTHA JIGKCHKa, XyJA0KHS JIiTepaTypa, JIeKCUIHI 3aco0H.

Bennka pisHOMAHITHICT Ta IIMPOKE BUKOPHUCTAHHS MIANCKTIB y PisHUX cepax NpHBepTae
yBary 6aratbox JHHTBICTIB. [Togambimmit PO3BHTOK MpOOJIEMH B yMOBAX Cy4aCHOCT, MiICyMyBaHHs
Ta PO3BMTOK 3HAHb 3 JIAHOI TEMH, HE3Tacalouuil iHTEpeC NOCIIIHHMKIB 10 JICKCHYHHX 3acO0iB
OIIIHHOCTI B MOBIICHHI, 30KpeMa W y MeXkax [IaJIeKTOJIOTii, KOJO IOCIIKEHb HAaBKOJIO SKOT
MOCTIHO PO3MIMPIOETHCS, 3yMOBIIIOIOTD aKMYAIbHICHb TIHOTO JTOCIIIKCHHS.

Memorw Oocniosxcennss € TpOaHaTi3yBaTH ICTOPIIO MialieKTiB, iX OCOOJMBOCTI, a TaKOX
JOCIIIIUTH, SK JlaJieKTHA JIEKCHKa (YHKI[IOHYE B MEXKax XyI0KHOI JiTeparypu.y xXomai poOoTH
OylOOCTI/DKEHO YMOBHM Ta NPUYMHM BUHHUKHEHHS MIaJeKTIB ITaTiChKOI MOBH; PO3TJSHYTO
0COOMMBOCTI KiIacudikarmii JlaJIeKTIB Ta HAMAHO iX 3arajibHI XapakKTEPHUCTHKHU;IPOAHATI30BaHO
MPUKIAIM 3 JITEpaTypHUX TBOPIB HA TMPEAMET BHKOPUCTaHHS B HHUX JIaJIeKTHOT
JIEKCHKH;TOCITIKEHO (PYHKI[IOHYBaHHS J1aJIEKTHOI JIGKCUKH B 3pa3Kax ITalildChKOl XyI0KHBOT
JTEpaTypH.

Y poOoTi MM pO3MNISIHYIM Ta BHUCBITIIMIIA, SK caMe (opMyBaMCsS iajleKTH, 5Kl €
TNOIIMPEHIMH Ha BCiid TepuTtopii Itamii, ix KnaCI/IQ)iKauiIo a TaKOX BIAMOBIIHE (byHKuiOHyBaHHﬂ
JLiaJIeKTHOT JICKCHKH B 3paskax TEKCTIB ITaniiicbkoi XynoxHpoi stiteparypu. Iliz qac KociiKeHHs
BRKIMBAM 3aBIaHHSIM Oy/o IpPOAHANi3yBaTH CTAHOBICHHS PI3HOBHJIB MOBU Ta POSLISHYTH iX
0COOJIMBOCTI, TIOPIBHIOIOYM 3 JITEPAaTypHOI MOBOIO, a TAKOX IMPOCTSIKUTH BKHBAHHS JIEKCUKU
CHUIIIIIHCHKOTO JialieKTy B AisibHOCTI AHApeaKamimiepi.

CroroHi Ha TepUTOPIT ITANIHCHKOT Iep>KaBU HANIUYIOTh OJIM3bKO 34 )KMBUX MICIIEBUX MOB Ta
JiaJIeKTiB, SKI CTamu pe3yiabTaToOM po3MairTsHaceleHHs JpeBHboOi ITtamii, ymMoB pomanizaiii
ATIGHHIHCBKOTO ITBOCTpOBAa Ta CTOJITHBOI MOJITHYHOI posapiOHeHocTi kpainu. Illomo
CHUIWIIIHCHKOTO JIaNeKTy, SIKUM OyJI0 pO3rIsiHYTO B poOOTi, BApTO 3a3HAYUTH, IO BiH € HAHOLIBII
MOIIUPEHUM Ha ocTpoBi CHLIMIIIS, € KUTBKICTh HOCIIB CTAHOBUTHOMU3bKO 5 MIIH stofeit. CydacHuid
CTaH IbOTO I[ianeKTy 00yMOBJIEHUN #Oro 0araTOBIKOBOIICTOPIEI0 Ta TICHUMHU KOHTAKTaMH 3
MPaKTUYHO ycima Hapoaamu CepeazeMHOMOD 1.

IIpoanamisyBaBuii TEKCT pomaHy AnppeaKaminnepi «Ilcane di terracotta» Ha mpemmer
BUKOPHCTaHHS B HHUX JIalICKTHOI JICKCHKH, a TaKOX JOCIIDKCHHS (QYHKIIOHYBAHHS L€l TEKCHKH
MOXHA 3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH. Ilepi 3a BCe, ialeKTH3MU MPE/ICTABIICH] EPEBAXKHO B MOBI
TMEPCOHAXIB, sKi HaleXKaTh [0 MEBHHUX COMIaNbHUX TIPYI, SK-OT NPEICTABHUKH Madii, Cui
OXOPOHHUMPABOTIOPSAIKY, 3TOYUHI, KIHKUA 3 MPOCTOTO HapOJLy, K1 HE MalOTh BIANOBITHO OCBITH
Tomo. Kpim 1poro, NMPUKA3KH, KpHWJIaTi BUCJIOBU Ta CTIMKIBUPA3H TaKOXK MICTATH OCOOIUBI IEKCEMH,
10 MalOTh HA METi 03HAHOMUTH YUTaua 3KYJIbTYPOIO Ta 3BUYAsIMU OCTPOBY.

CyTTeBUM MOMEHTOM € Te, o y TBopax Kamimnepi, sk mpaBwuio, YPHBKH, K1 MICTSITh
CYCHIIBHO BaKIIMBI TEMH, Y SKHX HIETBCS NPO CydacHE XKHTTSA abo K NMPOHAHBAKIMBINI s
aBTOpa COIliambHI MpOoOJeMH, HAMKCaHi JITepaTypHOIO MOBOI0,0e3 mianekTusmiB. CaM aBTOp
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BKa3yBaB, [0 METOI0 TAKOTO BUKOPHCTAHHS € Te€, IOOXKOIHIN JIOMWHI HE JOBEIOCS MPUKIAIATH
3yCHJIb, a0H 3pO3yMITH CEHC Ta 3Haqyu1iCTL 10JaHoi iHdopmanii.

Ormxke, BUKOPHCTaHHS CHLMIIHCBEKOrO ManeKry Mae psa (yHKuiii B pomaHax Amnipe
KaMUIJIepl [To-neprre, BiH qomoMarae HajaTy OUTBI TOYHHH omuc Micusmomiit.[To-npyre, gianext
BIZIrPA€ PoJib y CTBOPCHHI KOMIYHOTO eekTy Ta IpoHii. I, mo-Tpete, BiH 3aiiMae BaIIMBE MiCIe B
po3MOB1 MEPCOHAXKIB HA CEpHO3HI Ta I[paMaTI/I‘-IHlTeMI/I Cneumpn(a q)yHKmOHyBaHHs[ TiajJeKTHOT
CHUITWITIHCHKOT JIGKCUKHIIONSATAE B 11 YEepPryBaHHI 3 BJACHE JITEPATYPHOIO ITATIHCHKOI MOBOIO
3apaad TOro,mo0 HABITH TOW 4YHWTa4y, SKHA HE BOJOJIE IMM JIAIEKTOM, MaB 3MOTY
HACOJIOIUTUCIPOMAHOM Ta 3pO3yMITH HOTO CYTh.
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JIOMECTHUKAIIS TA ®OPEHI3ALIA ITPU BIITBOPEHHI PEAJIINA ¥V
XYAOKHBOMY NEPEKJIAII

VY Te3ax po3rSIHYTO HpOOJEMY CHIiBBIJHOIIEHHS cTpaTeriii momectukamii Ta (opeHizamii npu BiATBOpEHHI
peaniit y XyIoXKHbOMY TeKcTi. Bu3HaueHo eeKTHBHICTh cTpateriii JomecTukarii ta ¢popeHizaiii, mpoaHaIi30BaHO I
3aCTOCYBaHHS 3a3HaYCHHUX CTPATErii B XyJOXKHIX TEKCTaXx.

Karwouosi ciioBa: xynoxHiii nepekiaj, qoMecTHKalis, (GopeHizalis, KylIbTypa.

Ilepexiaz BBaXAETECS 3aC000M CITUIKYBAHHS MDK JTIOABMH, OCKLTbKH JOIOMAra€ MePeHOCHTH
iHopMALiio BiX OAHIET HANii 10 IHIIOL, BiH JONOMArae 3HAHOMHUTH OZHY KYIbTYpY 3 HafOaHHIM
iHIIOI. Y mepekiIaso3HaBCTBl ICHYe CTanuil iHTepec 110 NpoOJeMH BIATBOPEHHS KY/bTYPHO-
MapKoBoi IHOpMALi y Xy10KHBOMY TEKCT, sika 3pO3yMilla Ui KOJKHOIO IPOMasIHHHA BUXIIHOI
KyJbTYpH, MPOTE 3alMIIAETHCS NMPAKTHYHO HEBIZOMOK I IHIIMX KYNBTYp, CaMe y LbOMY i
noJyisirae mpoOsemMa y BIATBOpPEHHI i y mepewiaal. 3a3Buuail, Taka JIEKCMKAa CTa€ Ha 3aBaji
PO3YMIHHSI TEKCTy Ta CIYr'ye TOMY, IO TEpeKiIajad IOBHHEH HIYKATH CIIOCOOM BiATBOPEHHS
pealli, siKi 103BOJSITE HOMY IEPEJaTH CyTh BUXIXHOIO TEKCTY, & LLILOBOMY YHTA4CBi I10BHOIO
MIpOI0 3PO3YMITH TOCITaHHs aBTOpa, 3aKIaJCHUI B OPHTiHATBHOMY TEKCTi. 3BIICH K 1 BUIUIHBAE
AKTYaJIbHICTh IHMTAHHSA BM3HAYCHHS HEOOXITHOCTI 30EPEeKEHHs ab0 BUJIYYCHHS KYIbTYPHOTO
KOMITOHEHTY Xy/I0)KHBOTO TEKCTY OPHIiHany B TEKCTi mepekmaigy. Meroto uiei pobotne posrisia
OCHOBHMX MIJIXOMIB /0 Nepeaadi KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa OpHUTriHaly B XYJIOKHBOMY TEKCT1
nepeKiany.

Ilepen mnepexnagaueM IOCTAa€ MHUTAHHS BUPIMICHHS CKIAJHOTO 3aBJaHHS BIATBOPEHHS
JIEKCHKH, SIKI HEMae BIAMOBIAHUKIB Y MOBI IlepekiIaay, ToOTO, Tak 3BaHUX JIaKyH. ICHye AB1 psMo
MPOTHIICHKHI CTpATerii mepeaadi TeKCTy: NOMECTHKaIli Ta (pOpeHisallis, sKi J03BOIAIOTh 3piBH51TI/I
NPUCYTHICTh IHO3EMHHX EIEMCHTIB Ta HAOMM3HTH ioro 10 uimboBoi ayauropiilli crparerii
BUUISIOTH HA OCHOBI TOTO, HACKUIBKM MEPeKIaad MPHUCTOCOBYE TEKCT MEPEKIANy 0 KyIbTypH
MOBH IEpeKIIaay. 3aMiCTh TePMiHa «JOMECTHKAIIsD» YKPAiHChKI TEOPETUKU YaCTO BUKOPHCTOBYIOTh
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TEPMIH «OJOMAIIHEHHs», Y TOW Yac, AK «(popeHi3amis» - OuyKeHHs. [HKoIM, B mepekani
NepeKyIa103HaBI BUKOPHCTOBYIOTH TepMiHH ,,cBo€” Ta ,,uyxe” (JI. bBooposa).

OTxe, «IOMECTHKalisl — 1€ CTpaTeris HAOIMKEHHS TEKCTY N0 KYIbTYpPH MOBH, SKOIO BiH
NEPEKIIA/AETECS, MPH LBOMY MOXKE CTIOCTepiraTucsi BTpara m(bopMauu TEKCTY OpHTiHAITY.
dopenizalis — e crpareris 30epexxeHHs iH(popMallii TEKCTy OpUTiHally, IO Mepenrdayae HaBMUCHE
TIOPYIICHHS. HOPM MOBH HEpPEKIaIy» [1: 251-252]. HeoOXimHO HAroJIoCUTH Ha TOMY, 110 «CTpaTeri'l'
pomecTukaiii Ta (opeHizauil BpaxoBYIOTh BIUIMB KyIbTYPHHX Ta IICONOrMHMX YMHHHUKIB Ha
MepeKyall, a TaKOXK PO3TJIAIOTh BIUIMB MEPEKIA/IiB Ha YATAUiB Ta KYIbTYPY MOBH IepeKiagy» [2:
1576].

[lepexnanady BUKOPHUCTOBYE JIOMECTHKAIIFO SIKIIO XO04Ye HAONM3UTH  TEKCT, MIO
MEePeKIIaIa€ThCs, 10 YATada Ta HalaTH HOMY JIETKOCTI Ta TUIABHOCTI YUTAHHS, CTBOPUTH TaKHd TECT,
SKUI OW YWTaBCs, SIK OPUTIHAIBHHMA, a He K Mepekial. BiamoBimHo mo miei crparerii peaiii y
MepeKIIajil 3aMIHIOIOThCS Ha Ti, 1110 € MIPUTAMAaHHUMU ayAUTOPii MOBH nepexiiany. Hampuknan, npu
JIOMECTHKAIIl MU MOEMO CIIOCTEpIraTH 3aMiHy 1I0M MOBHM aBTOPa OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY Ha
OUIBII 3pO3YMUII JUISl YUTAYa 1I0MU MOBHU IIEPEKIIay.

VY 1ol 4Hac, sSIK KOpeHi3allls HalOUIbIlle 32 BCE BHUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TOTO, 100 HAJaTH
TEKCTy MepeKsIay BIATIHKY YYy)KO3€MHOCTI. BiAmoBigHO 10 1i€i cTpaTerii, y TEKCTI MepekIamy
peanii Ta KyJIbTypHO-MapKOBaHa JIEKCHMKA TPAHCKOIYIOThCS, 30epirarouv CBOIO UY>KOPIIHICTB.
3amis TOCATHEHHS LI€i METH B NEpeKaZl MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI, HANpPUKIAJ, JEKCUYHA,
CEeMaHTHYHA, CHHTAKCUYHA, TPaMaTH4Ha, a Y BUMAJKy 3 MOE31€10 —TI0eTUYHAYYXICTh. Pe3ynbratrom
3acTOCYBaHHs cTparerii GopeHizailii Moxxe OyTH ,,CTBOPEHHS Cy0’ €KTUBHOTO BIAUYTTS MPUCYTHOCTI
npu po3moBi iHo3emIiB” [1: 13], Hampukmam, SKIIO BUKOPHCTOBYETHCS 3aMlO3MYCHHSI a0o
Oe3rnepeKIa il BapiaHT cjoBa opuriHanry. Ha meprmuit mormsiy, meit MaHeBp MOKe YCKIIaTHIOBATH
MIPOLIEC CTIPUUHSATTS TEKCTY, MPOTE BIH 0€3YMOBHO CHpHUS€E KPALIOMY 03HAHMOMIIEHHIO YMTa4ya MOBHU
MepeKIaay 3 BUXIAHOIO KYJIbTYpOIO.

JloCmiaHUKM PO3IMNUINCH B IyMIl MPO T€, KA X CTpaTeris Halkpama s TMepeKiaxy
XyIOXXHIX TeKCTiB. OOMIBI cTpaTerii MalOTh CBOIX MPUXWIBHUKIB, SIKI HAIMOJSATAIOTh Ha TOMY, IO Y
MepeKI1ail Ma€e IOMIHYBaTH JIMIIE O/1Ha, a00 K HAMAaraloThCs iX MO€AHATH, CTBEPDKYIOUH, 1110 BOHH
JOTIOBHIOIOTh OJIHA OAHY. Y TOW 4Yac, SK Ha BUKOPHUCTAaHHS Ti€i 4M I1HIIOI cTpaTepii BILIMBAE
0013HaHICTh MPEACTABHUKA MOBH MEPEKIIATY 3 )KUTTIM MPEACTaBHUKA BUXITHOT KYJIbTYpPH.

OTxe, TMACYMOBYIOUM 3a3HA4Y€HE BHUINE, MOXHA CTBEP/UKYBATH, IO 1 JOMECTHKAIlS, 1
(dopeHizallis IMMPOKO 3aCTOCOBYEThCA TNepekiaaadamMu. BuOip Tiei um iHIIOI cTparerii Oyme
HaIpsMy 3aJIeKaTH BiJ 00I3HAHOCTI Nepekiagada Ta Bil CXMIJIBHOCTI 10 Ti€l 4M 1HIIOT cTpaTerii, a
TaKOX BiJl TUITY Ta )KaHPY TEKCTY, L0 MEePEKIaTaEThCS.
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OCOBJIMBOCTI CYHACHUX JIEKCUKOI'PA®ITYHHUX HOPM JIUCKYPCY ®PAHIY3bKHUX
YATIB

VY Te3ax mpoaHaTi30BaHO PE3YIbTATH JIIHTBICTHYHOIO JOCIIKEHHS pUC JUCKYpCY (paHKOMOBHHX YaTiB Ta
BH3HAYEHO OCHOBHI TeHIEHI1 (paHiry3pkoi ekcukorpadii [HTepeHeT-koMyHiKalii Ta OCHOBHI HANPSIMKH i1 PO3BUTKY
SIK BTy CHHXPOHHOI €JICKTPOHHOI KOMYHIKAIlii 3 HAaBEICHHAM BiIIOBITHAX MPUKIIA/IIB.

Koarouosi ciioBa: nekcukorpadis, at, ¢ppaHiry3bka MOBa, IUCKYPC.

26



[IpoTsiroMm JAEKUIBKOX CTOJITh JIIOAM BUKOPHCTOBYBAIM PI3HOMaHITHI 3aco0u  uis
CIUIKYBaHHA HA BIICTaHi: TiHII (Kyp €pH), MOMITOBI TOIYOH, JTUCTU MOWTO, Tenedon. TexHomorii
MUHYJIOTO CHPHUSUIA PO3BUTKY KOMYHIKAIl Ta CTald MPUYMHOIO COI[aJbHHUX 3MiH, MPOBOKYIOUU
MOsIBY HOBHX CHOCOOIB OTpUMaHHA W mepenayi iHpopmarii. 3 MOABOIO Cy4aCHHUX TEXHOJIOTiH
KOHTAaKTH MDK JIFOJIbMH CTalld TICHIIMMH, a BHKOPHCTaHHA 3aco0iB IHTepHeT-KoMyHikamii
JI03BOJIMJIO TIGPMAHEHTHO MATPUMYBATH MDKOCOOHMCTICHE criuikyBaHHs. [lepekiianad cboroaHi Mae
OyTH crIpaBXHIM TpodecioHall: JOCKOHAJIO BOJIOJITH Ta OPIEHTYBATUCS y 3ac00ax CY4acHOTO
3B’s13Ky. OCKUTBKH 3apa3 CKIaJHO YSBUTH OyAb-sSKUN COIliyM 0€3 CIUIKyBaHHSA y Mepexi [HTepHer,
0 TIEBHUM YUHOM € BHKJIMKOM IUIsl Mepekiaaadya. AJDKe Taka TEHACHIS AUKTYE CBOI 3MIHHM Ta
0COOJIMBOCTI Y cami MepeKIafanbKi MPOIECH, Pe3yJbTaTH SKUX CTAlOTh BCE OUIBII COIIaIbHO
3HAYYLIUMHU 1 BIUIUBAIOTh Ha PO3BUTOK JIEKCUKOIpagii 3aranoMm.

OTxe, akTyaJbHUM Ha CBOTOJHI € TIPOBEICHHS JIHTBICTUYHOTO aHAII3y PHUC JUCKYPCY,
XapakTepHUX IS 4YaTy SK BHIY CHHXPOHHOI €JIEKTPOHHOI KOMYHIKallii. A TaKOXKBHU3HAYUTH
OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU Ta OCOOJMBOCTI Cy4yaCHOI KOMIT IOTEPHOI JIeKCUKoTpadii Ta BU3HAYUTU
OCHOBHI HamnpsMKH ii po3BUTKY [1].

JI71st BUSIBIIEHHSI MapKepiB €JIEKTPOHHOTO JUCKYPCY B MPOIIECT PO3BIAKU OYJI0 BUKOPHUCTAHO
PEIUTIKK YaTiB y paMKax HalOUIBIIOI CBITOBOI corianbHOT Mepexi Facebook. Iin wac mocmimkenns
BUSIBJIGHO XapaKTE€pHI pPHUCH €JIEKTPOHHOIO JAHMCKYpPCY Ha pI3HMX pIBHAX MOBHOI CHUCTEMHU:
opdorpabigHOMY, JTEKCHUYHOMY, CHHTAaKCHUYHOMY. [li] «ElIeKTpOHHUM IUCKYpCOM» ab0 «MOBOIO
4aTiB» PO3yMIEMO CIIBICHYBaHHS YCHOIO Ta MHCbMOBOIO MOBJIEHHA, SIKI (DOPMYIOTH TiOpHIHY
MOBY, IIIO BiJJT3HAYAETHCS «TBOPUICTIO» Ta BEIIMKOIO KUTHKICTIO HEOJIOTI3MIB [2, €. 52].

st IUCKYpCy 4aT-CITUIKyBaHHS (PaHITy3bKOK0 MOBOKO XapaKTepHee NparHeHHs JI0
€KOHOMIi yacy Ta MiHiMi3aii aiif. OCHOBHOIO PHCOIO €IIEKTPOHHOTO JUCKYPCY, OCOOIMBO AUCKYPCY
yaTiB 1 (opyMiB, € SCKpaBO BHpakKeHa TEHJIEHIISA JO arpamaru3Mmy (agrammatisme), ToOTO
BIIXWJICHHS BiJ HOpPM JiTeparypHoi mMoBu (francaisstandard) 3 OGoky mpojylieHTa TEKCTY, IO
BHUSBIISIETRCS HA BCIX MOBHHUX pIBHAX. AHami3 (paHIy3bKOTO CErMEeHTa COIiadbHOT Mepexi
Facebook (watn) Hamae MOXIMBICTH BHU3HAYUTH JESKI JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI I[LOTO >KAHPY
€JeKTPOHHOTO JUCKYypCcy. Tak, HampuKiIaa, PEruliku KOPHUCTYBauiB 13 HikHeiimMamu (nickname
(anrn.) — «nceBnoHiM») Takfa Bens Ta Ahmed Zeg no3Bomst0Th BUALTUTH (DAKTOPUH BIAXUIICHHS
BiJ1 JIeKCUKOTpadiyHUX HOPM (PpaHIly3bKOTO JUCKYPCY B paMKax 4aT-CITUIKYBaHHS:

- opdorpadiuni momuiaku: aigle roiyale (1‘aigle royal); dina (Dina — nom propre); la (1a);
conexionne (connection); ausi (aussi); famme (femme); sa va (ga va); jai envoiye (j‘ai envoyé);

- BUKOPHCTaHHS Pi3HHX BuIiB ckopouenb. bjr (bonjour); cva (ca va); bcp (beaucoup); ps
(pas); pls (plus); dsl (dis s‘il te plait); jsp (je ne sais pas).

- uchbMoBe (DiKCyBaHHS YCHOT po3MoBHOT MOBH ((poHeTnuHe mrckMo): bien me zamie (bien
mes amis); tujour (toujours); tues (tu es);

Ha cporomHi po3po0iiseThes BEMKa KUTBKICTh TTporpam [3], ToOTO KOMIT IOTepHUX IIporpam,
MepeKIaallbKuX CUCTEM, JIeKCUKOoTrpadiyHuXx 06a3 JaHUX, HA OCHOBI SKMX YKIAJal0Th CIOBHUKHU Ta
CTBOPIOIOTH CIOBHUKOBI CTATTI.

Cnix 3a3HauuTH, TIO MiJ BIUIMBOM [HTEpHETY MOBa B AESKii Mipi CIPOILIYETHCS: CIOBa
MOYMHAIOTh  CKOPOYYBAaTHCS,  3aMIHIOBaTUCA  IHIIOMOBHUMHM  €KBIBaJEHTaMH,  IIMPOKO
BUKOPUCTOBYIOTbCs aOpeBiarypu. CIIOBHMKOBHH MarepiaJl Ha Cy4acHOMY €Tali pPO3BHUTKY
nexcukorpadii y10CKOHAIIOETHCS Ta HATIOBHIOETHCS 11I€ OUTBIITOI0 iIHPOPMATHBHICTIO.

[TpuknazoM NOCTIHHOTO BAOCKOHJIEHHS CBOTO JIeKCUKOTrpadiuHoro Gouay € Opanuis. Y miit
KpaiHi Ha MOCTIHIA OCHOBI BeZieThCsl poOOTa 1I0JJ0 BAOCKOHAJIEHHS aBTOMAaTHU30BaHOTO CJIOBHUKA,
pe3yibTaToM siKOi € cTBOopeHHs mnopran Ppaniry3pkoro HarlioHanbHOTO IEHTPY TEKCTOBUX Ta
nekcnunux pecypciB (Centre National de Ressources Textuelleset Lexicales — CNRTL), ne
3HAaXOJMUTh BAXKJIMBa JEeKcHKorpagiuHa iHdopmallis y JIerkoMy Ta JocTynmHoMmy (opmari uis
nomyky [4]. BapTo Big3HauuTH Taky OCOOJMBICTH 1 TeHAeHMLIi (paHIly3bKOi JIeKcuKorpadii, sk
BUJIUICHHS B OKpEMi CIIOBHHKOBI cTaTTi (hpazeosiorisamiB Ta cranux Bupasis (tomberdans lepommes,
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chemindefer). Taka TeHaeHIIis MPOCTEXKYEThCS y BitoMux (paniy3pkux cioBHuka Grand Larousse
ta TLFI.

Takum dYmHOM, y pe3ynbTaTi JOCTKEHHS Oylo BU3HAYEHO, MI0 CYYacHI IHHOBAIlIMHI
TEHJICHIII] TOJIETIIYIOTh CIIUIKYBaHHS MDK JIIOJbBMHU, a MEpeKiIaJ Mae aJanTyBaTHCS 10 3MiH
cydacHoi Jiekcukorpadii. BimoBiqHO CTBOPEHHS €EKTPOHHHUX CJIOBHHKIB € OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM
IUISL Cy4acHOT JIIHTBICTUKH, MIO AOTIOMOYKE MAaKCHMalIbHO €(EKTHBHO 1 3 MIHIMaJIbHHUMH BTPATaMHU
CMUCITY 3IMCHIOBATH MEPEKIIaa 9aTiB PpaHIly3bKOI0 MOBOIO.
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VYKPATHCBHKI ®PA3EOQJIOITYHI OUHUIII 3 OHOMACTUYHUMU
KOMIIOHEHTAMM

Y Te3ax mNpoaHaNTi30BAaHO THUIIOJNOTI Ta OCHOBHI aCleKTH YKpaiHCBKHUX (pa3eosoriuHMX OAMHULL 3
OHOMACTUYHUMU KOMIIOHEHTAMH, & TAKOXK JIOCIIPKEHO IPYITH OHIMIB.
Koarwuosi ciioBa: ¢pazeonorizmMu, KOMIIOHEHTH, THITOJIOTis, OHIMU.

Metoro 1 00’€KTOM HAIIOrO0 HAYKOBOTO 0araroacreKTHOTO aHali3y CTalld YKpaiHChKi
(dhpa3eosIoriyHi1 OIMHHUII 3 OHOMACTHYHUMH KOMIIOHCHTAMH.

Ilig OHOMACTHYHHMM KOMIIOHEHTAMH pOSYMleMO MIEPEOCMUCIICHI BJIaCHI Ha3BH (OHIMI/I) -
BTOPWHHI, BUIOBI Ha3BH, IIO JIOTIOBHIOIOTh 1 YTOYHIOIOTH TEPBUHHY, 3arajibHy HOMIHALIIO 1
CITy)KaTh JUIsl PO3Pi3HEHHS HAa3UBHHUX OJJMHHUIL OJJTHOTO pojay. MaeMo Ha yBa3i KOMIOHEHTH, IOXIiHI
BiJl TOMOHIMIB, aHTPOMOHIMIB, Mi()OHIMIB, 300HIMIB, MCEBIO BIAaCHOIMEHH1 yTBOpeHHs. [luTaHHs
PO HEOOXIAHICTh MOCHIIKEHHS MPUPOIHN Ta (YHKIINA OHIMIB Yy CKJIaai (ppa3eosoriuHux OJUHUIL
MOPYIIYBAIN BYCHI IPOTATOM JICCSTUIITS.

Pociiiceknit MoBo3HaBelp D. EycnaeB 3BCPHYB yBary Ha My3HYHY OCHOBY HasBHY B
OHOMACTHYHHUX KOMITOHEHTAX HpI/ICJ'IlB iB Ta NPUKa30K. YYEHNH 3a3HAYaB, IO MiJ BIUTMBOM TpHU
CIIB, 3YMOBIICHOI  SIBUILCM NapoHiMii, OHIMHU Ha6yBaIOTB HOBOT'O 3HAYCHHS, HlZ[,Z[aIOTLCH
p13HOMaH1THI/IM acomiarisM. Pumyrounce 31 3pOSy'M1J'II/IMI/I CI0BaMH pl,[[HOl MOBH, HE3PO3yMilli 3a
BHyTplI_HHBOI-O dbopMOIO OHIMHU OJEpXKAIHU JOJATKOBUHN crienu(igHUI 3MICT, KUl MOMIMPUBCS 32
Mexi (oapkiopy. IlpeameroMm crmocTepekeHHS IOCTiAHMKA CTalM IUIACTUYHA Ta BHUpaKalbHa
(GyHKIIiT OHOMaCTHYHOTO KOMIIOHEHTA, HOT0 TOTEHI[IITHE y3aralbHeHe 3HAYSHHS.

ITonibH1 1yMKH 00CTOIOBaB BiloMMI MOBO3HaBelb 1 (onbkiopuct B. Jlans, migkpecntoroun,
[0 OCHOBHOIO € pHUMO- Ta PUTMOTBOpPYa pOJb OHIMIB, BH3HAIOYH, MpoTe, U QYKIi0
XapaKTePUCTUKHN 00’€KTa. 3BUYAIHO, JyMKa PO YBEJIEHHS OHIMIB y ()pa3eosOTIYHY TKaHUHY s
yTBOpEHHS puMHU Ayxe ciaymHa. OmHak y (paseonorismMax KOXKEH €IeMEHT Mae OyTH BaroMu,
HACUYEeHUM iH(OpPMAIIi€0, IO TMOB’S3aHO 3 EMOLIHHO-EKCIIPECUBHIUMH XapaKTePUCTHKAMHU X
ouHUIIB[2].
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Tomy oani€ro 3 HaMBaKIMBIMIMX NMPUYMH (PYHKI[IOHYBAaHHS OHOMACTHYHOTO KOMIIOHEHTA Yy
CKyIali (ppaseosnori3MiB € y3aralbHCHE 3HAYCHHs IMCHI, O/IM3bKE /IO 3HAYCHHS COLIAIBHO-OLIHHOTO
BiIOBIAHNKA. Taka ifies € KIII090BOKO s POOIT BiOMOro ianekronora, eHorpada Jl.3eneHina ta
MOBO3HABILS, [PE/ICTABHAKA (ppaHuy%Km comionoriunoi mkomu JK.Banapieca.

MoskHa BHAUIATA TaKi IPYIH OHIMIB, 110 BXOISTH 10 CKIIaty (bpa3eoOriYHIX OTUHUIIb:

1) aHTPONOHIMH, IO JAIOTH IIUPOKHIT CIICKTP KaTeropm IMEH, 1110, Y CBOIO Uepry, OB’ sS3aHO
3 ICTOPi€l0, KYABTYPOIO, 0COOIMBOCTSIMH IICUXOJIOTIT JIFOJICH, 13

TPaULISIMH;

2) 300HIMH, IO CTAHOBJIATH OCOOJHMBHI PO3JUT OHOMACTUKH i3 BIACHUMH TPATUIISIMH Ta
YITKO BUPA)KCHHMH HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHUMHU OCOOIMBOCTAMU PI3HUX HAPOLIB;

3) wmidonimu, 10 CKIajly AKX BXOJATh Ha3BU TBAPHH, POCIHH, HapoiB, reorpadidHi Ta
KOCMIYHI 00’ €KTH, IMEHA JIFOJICH, SIKi B PEalTbHOCTI HIKOJIH HE

iCHYBaJIH;

4) TOMOHIMH, IO OXOIUIIOIOTh KaTeropito reorpadiyHux 00’ €KTIB;

5) eTHOHIMH, 10 CKJIaJy SIKUX BXOJSATh Ha3BU €THIYHUX CIUIbHOT (HALil, HApOIH, IJIIEMEHA).
He 3Baxkatroum Ha Te, 1O €Ki JIHTBICTH BBAXKAIOTh, IO €THOHIMU HE BXOISATH JI0 CKIIATy
OHOMAaCTHYHOT JIEKCUKH, BOHU MICTATH IIHHY ICTOPUYHY 1H(POpPMAIIII0 CTOCOBHO BUBUYEHHS HApO/iB
CBITY Ta JIOCJIIPKEHHS pO3BUTKY MOB [3].

ABropu kHuru «Kutrts cnoBa» B. M. PycaniBcekuii Ta C. 5. €pMOI€HKO BBa)KarTh, 1110
MOSIBY BJIACHOTO IMEH1 3yMOBIIIOBaJIa HEOOX1HICTh BUOKPEMHUTH KOTOCh UM LIOCH 13 psAly MOIOHUX
oci0 um mpeaMeTiB. 3 YacoM iHAMBIAYyaai30BaHl BJIACHI IMEHa MEPETBOPIOBAINCS HA HA3WBHI, TOOTO
Ha y3arajibHEH1 Ha3BH, 1, TO3HAYAIOYH TIEBHE SIBHIIE, TICBHY PHUCY BIadil JIIOAWHHU, CTABAIA 3aCO00M
tumizanii. TakuM drHOM, 6araTo BIACHUX IMEH 3 MOBCSKIACHHOTO BXXHUTKY MEPEXOIUIH, OPraHIdHO
YKPAIUTIOBAIHACS B KHUBY (DOJTBKIOPHY CTHUXIIO, CTAIOUHU JICKCHIHOKO OKPACOI0 HApOAHUX adOopHU3MIB
[4].

Hemae Ttakoi ramy3i >kutTs, OyTTsi Hapomay, sSiki O HE XapaKTepU3yBAIHUCh YCTaJCHUMH
3BOpoTaMu. Y ¢pa3eosiorizMax BUPAKaIOThCS:

- SIBUIIIA PO3YMOBOI ASUTBHOCTI (y 6csikoeo Mycis ceos 3amis; /[yHa 3 6o0oKkauKu, cniimamu
Xumuni kypu, oonomy boey 6i0omo);

- micuxiuHoro ctany (om moo6i, I'anko, i Kuis; y Cipxa oui nosuyumu, scumu 6 boea 3a
nasyxoio);

- CTOCYHKH MUK JIOJIbMH (He emep [lanuno — bonauxa 3aoasuna;, Kyzema /lem’smy pionuii
Deoip,; na mobi, I'aspune, wo meni ne mune; napouxka — Mapmun i Odapouka);

- CTaHy JIOJACBKOT0 opranidmy (imu do Omenvka, weuoka Hacms, cnacubi boey, naiscs, iii-
bo2y);

- Ta€ThCA OLIIHKA JIFoACH, siBuil, ik (saxut Casa, maxa u crasa; kazara Hacms, sik yoacmwvcs,
menu, leane, doxu 6impy cmare) TOIO.

Cepen ykpaiHChbKUX (hpa3eosIori3MiB € TpaauIliiHi popmMyu:

- BJIaCHE YKpaiHChKi KanamMOypu (Ha eopooi Oyzuna, a ¢ Kuesi 0s0bKo, 6enuke c8imo, uwo
I'puys y yepksi),

- 106po3uwnBi nobdaxkauus (boe na nomiu!);

- npunpoIryBauHs (/ ocnoou Bcesuwnil, uu 5 6 mebe nuwiHill, Yu s Koau 8 yepksi 6y8as, yu s
KO WUHOK MUHAB?).

Omxke, MICYMOBYIOYH BHINE CKa3aHE, XOTUIOCh OM 0COOIMBO 3aKLCHTYBATH yBAry Ha TOMY,
1o (bpa3eonor1qH1 OJIMHHILI TOCHTh HE BUBYCHI B Cy4acHIil JIHIBICTHIL, aie CITiX PO3YMITH BIIACHi
iMeHa B YKpaiHCBKUX (ppaseonorisMax MaroTh PI3HOMAHITHE CMHCIOBe HaBaHTaxeHHs. Tox mepen
THM, SIK BAKOPHCTOBYBATH (hpazeoIoriyHi OMHHUILL, SIKi MICTATH B 001 BIACHI IMEHA, CITiT ACTaIBHO
p0316paTI/ICL B 1X MOXO/KEHHSIX Ta Tumnojorii. J[ms Toro mo0 TiaymadeHHs nux ¢pa3eoori3MiB
OyJ10 MpaBUIIBHUM.
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CINELNM®IKA TIEPEKJIATY TA ATATITAIII HA3B
HIMEIbKHAX ®LILMIB TA CEPIAJIIB

VY naHiii poOOTi JOCIIDKYIOTECS JIEKCHKO-CTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI Cyd4acHMX HIMEIbKOMOBHUX (UIBMIB Ta
cepiaiiB, BH3HAYA€THCS (DYHKITST 3aroioBKY (iIbMy, WOro BIUIMB Ha IMOTCHIIMHOIO IIgada Ta IIiJIKPECITIOETHCS
HEOOXIHICTh 30epEKEHHS IbOTO BIUTMBY MPH MEPEKIIaIi.

KurouoBi ciioBa: mepeknan, afganraiiis, Ha3Ba (iTbMy, CHOCIO mepekiamy, 3aroioBOK, (YHKIIiS 3arojioBKa,
nepeksaianpka TpaHchopmartis.

ApnanTaniss Ta Tepekian Ha3B (UIBMIB Ta cepiajiB € HaI3BUYANHO BAXJIMBUM Ta
BI/IMOBIIAJIFHUM acleKToM poboTu mepeknanaviB. [lepeq HuMU mocTae 3aBOaHHSA y CKJIQJaHHI
BIIYYHOTO 3aroJioBKa, IO TEpeaae MOCHJI OpUTiHANY, BIOOpa)kae CyTHICTH (PUTbMY, a TaKOX €
3pO3yMUIUM JJIsl HOCIS 1HIIOT MOBH 1 KYJIBTYpH.

Haspa ¢uibMy € OJHUM 3 TOJIOBHUX KpUTEpiiB, 110 BIUIMBAIOTh Ha OaxxaHHS Tisgada
MePErNITHYTH Horo. BinmoBimHO Ha mepekiagadeBi JSKHUTh BIIMOBIIATBHICTD 32 YCIIX KIHOKAPTUHA
Ha TEpUTOPIi, 1€ PO3MOBIIAIOTH MOBOIO nepeknany. Ta monpn He3HaYHMM 00’eM Marepiany ais
TepeKIIaly MepeKiafad CTHKAEThCS 3 MACOK0 IHIINX MPoOIIeM, HAHOLTBII 3HAYYIIOK0 CEPe HUX €
0e3 eKBIBaJICHTHA JICKCHKA Ta JIAKYHH, 10 HEPIIKO 3yCTp1qa€TBC$[ y Ha3Bax (UIBMIB Ta cepiais.
ToOTo ci10Ba, 3HAYCHHS SIKUX B)KKO 200 HEMOXIIMBO B TIOBHIN Mipi ITepeaTi MOBOKO TepEKIIaIy.

Hacboromni icHye BenmuMka KUTBKICTh HAyKOBHX pOOIT, TPUCBSIYCHUX BHBYCHHIO Ta
JOCITIKEHHIO TIpo0JieM mepekiiany Ha3B GUIBMIB Ta cepialis, 1ie 30kpeMa, npaii JI. bapxynapoga,
M. bepni, . by3amku, B. Bunorpamosa, B. I'opmkosoi, I'. [enicoBoi, M. €dpemona, B.
Kowmicaposa, B. Kpacaux, B. Kpynnosa, 1O. Jlormana, P. Maracosa, I'. Cnumikina, M. CHeTKOBa Ta
iH. Ta mompu me , TemMa TepeKiIaay Ha3B HIMEIbKOMOBHHMX (PUIbMIB Ta cepialliB yKPaiHCHKOIO
MOBOIO JIOC1 JINIIAETHCS MAJIOAOCTIKEHOIO , 110, BJIACHE, 1 3yMOBJIIOE aKTYaJIBHICTh 00paHO1 TEMHU.

[Ipu mepeknani Ha3B GUILMIB Ta cepiaiiB 3BHYHA JUIS Nepekiazgada poOdOoTa yCKIAIHIOETbCS
nesikuMu aetansiMu. CTae HeIOCTaTHIM IPOCTO MEPEKJIaCTH CIOoBO 4 (pasy, Tenep ii moTpidHO
a/[aNTyBaTH Ta 3pOOKMTH TaKOIo, IO NPUBEPTAE YBATY TIIANAYIB Ta MEPEiae MOCUIT TBOPLS BiTbMy.
HazBu Tta cioranu —ue yHiKajdbHI CTPYKTYpPHI YacTHUHHU (blﬂLMy, IO BifirpaioTh 3HAYHY POJIb.
Maroun kopoTKui ob6car iHdopmalii, BOHM MYCATh 3amam SITOBYBATHCS 1 copuitmarucs. [lpu
TXHBPOMY MepeKyIai Ciaill BpaXOBYBaTH TOM (DaKT, 1110 BOHU MOBUHHI OyTH e()eKTUBHIUMHU 32 BIUIUBOM
Ha IUILOBY ayaUTOPiIO 1 3po3yMumuM 3a 3micToM. OpHIEIO 3 TOJIOBHHX MpoOJeM, 3 SKUMH
3yCTpiyaeTbcsa Tepekiajad B IEepIly 4Yepry, € BiAMIHHICTh KyJAbTYpHUX peaiiii B YkpaiHi Ta
HimeuuuHni.

[Tepur 3a Bce mepekiiajay MyCUTh BU3HAUUTH CBOIO MEPEKIIaIallbKy CTPATerito, BIAMOBITHO 10
sIKO1 BiH\BOHa OyJe 3aCTOCOBYBATH Tpancdopmanii. CHCTeMHI PO3ODKHOCTI ABOX MOB 6€3yMOBHO
TMO3HAYAIOTECSA HA OQOPMIICHHI peueHb B OpHIriHami Ta mepeknami. OCKUIBKH HE ICHYE JBOX
IIGHTUYHUX MOB Hi 3a 3HAYEeHHSIM, SKIi BHPaXalOTh Ti YM IHIII CHMBOJHM, Hi 32 MpaBUIIAMH
oprasizaiii IUX CUMBOJIB y PEUCHHSX, TO HE BUKIMKAE CYMHIBY TOH (pakT, IO MK MOBaMH HE
MOKe OyTH TOYHUX BiMOBIIHUKIB.

Cnoco6iB nepeknany icHye ayxe Oararo. IIpodecop B.H. KomiccapoB Bunuise Ttaki TMnu
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX TpaHCPOpMaILiii:

1) KoHKpeTH3amis (KOIM ClOBa B HIMEIBKIH MOBI MAaiOTh OUIBII IIMPIIC CEMaHTHYHE
3HAYCHH: 1 He MAIOTh KOHKPETHOTO CKBIBATICHTY B YKPAiHCBKiil MOBI);

2) reHepadizallis (KOJU By)KYe CEMaHTUYHE 3HAUEHHS 3aMIHIOETHCS OUTBII MIUPIIUM);

3) cMHUCIIOBHI PO3BUTOK (TEpeKIaj 3aBAsKM KOHTEKCTyallbHIM Ta JIOTIUHIM 3MiHI Ipeamera,
mpotiecy abo 03HaKI/I)'

4) aHTOHIMIYHUH TIepekaj (MepeKyia 3a JOMOMOTOK CIOBa 3 MPOTUICKHUM 3HAYCHHSIM JI0
CIIOBA, 110 BKMBAECTHCS B OPHTIHAII);

5) nomaBaHHS CIIB Mif Yac MepekIaay 3a/yis MOsSCHEHHS;

6) TPOITyCK CJIB IiJ] Yac Mepexiaay;
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7) xomrieHcallis (repenavya 3MIiCTOBOTO 3HAYCHHSI HE THMHU 3aco0amu, 1110 OyJii 3aCTOCOBaHI B
OpuriHai).

PosrnsinemMo nepexiaj Ha3B KIHOKapTHUH Ha MPHUKIIAIAX:

- «Miit 6patuk — cobaudka» («MeinBruderisteinHund») — mociiBHuUIA iepexia;

- «EineMutterfiirAnna» («Mawma [uist AHHUY) — TOCTIBHUH TIepeKIa;

- «Pyni — ronve mopocs» («RennschweinRudiRiissel) — Rudirenntwieder!)— Tyt npu
MpepeKaal 3aCTOCYBAIH  IPOIYCK CJiB 1 BWIYYHJIM JPYry IOJOBHHY HAa3BW, IO CIyryBajia
cJIOTaHoM 0 (hiTbMy;

- «Pycamonbkan(«DiekleineMeerjungfraun) — TyT, SK 1 B TONEpeAHBOMY BapiaHTi
BUKOPUTAJIA TPOIYCK CIIOBA, ajie MpH IboMy Iie ciioBo «kleine» KoMIleHCyBaiu 3a JOIIOMOTOIO
3MEHIIyBaHOIEeCIUBOI (hopMH ciaoBa «Pycankay;

- «Taitmnecc. PybOinoBa kHura» («Rubinrot») — TyT Mu MOXkeMo 0auuTH MOBHY 3MiHY Ha3BH.
[Ipn nocniBHOMY mepekiazi BoHa O 3Bydana sik «PyOiHOBO-4epBOHMII», TONI SK y HaBEIEHOMY
BapiaHTi MH OayuMmo, 100yNIa MpoBeIeHa 3aMiHa Ha3BU (PUIbMY Ha Ha3BYy KHUTH, €KpaHI3aIlI€lo,
sKoi ueit ¢puibM 1 €. Ckopil 3a Bee, e XiJ1 0yB 3p00JeHui 3 METO0 3pOOUTH OUEBUIHIILINM 3BS30K
GbuTbMY 1 KHUTH, 1110 OyJIO 3yMOBJICHO MapKeTHUHroBUMHU notpedamu. [ToaiOH1 pimeHHsT MU 0a4rMMO
IpHU Tepeknaal JIpyroi 1 Tpetboi yactuHu 1i€i Tpusorii : «Taiimnecc 2: CandgipoBa KHUTa»
(«Saphirblauy) 1 «Taiimnecc. CmaparnoBa kHura» («Smaragdgriiny);

- «Amiaby  “DerStellvertreter” (Originaltitel: “Amen”) — 3acTcoBaHo TpaHCcopMaIlio
npomycky ciiB. [ToiOHmit mepekiian He € TOUHUM Yepe3 CMHUCIIOBE 3BY)KCHHS OpUTIHAIBHOT Ha3BU;

- «BincenT 1 Teo» (“VincentundTheo”) — kanbKyBaHHS.

[Ticnst nmeTanbHOTO BHWBYEHHS JaHOT TEMH, MH MOKEMO CTBEPIDKYBAaTH, IO HaWKpalie
30epiraeTbcsi 3MICT MpU KaJdbKyBaHHI Ta JOCTIBHOMY Mepekiaai. Alle mOTpIOHO Oyxe 00epexHO
3aCTOCOBYBaTH Il TpaHcdopmarlii, 30epiraroun OajaHC MDK Tepefadero CEHCYy OpHUTIHATY Ta
PO3YMIHHSIM TIIAladyeM Ha3BU. MU BBaXaemo, 10 HAWJOIUIbHINIE TOMIOHUM CHOCOOOM
nepekIagaTi Ha3Bu TUX (QUIBMIB, SIKi MalOTh B 001 BIIaCH1 Ha3BH, a00 JEAK1 «HEMEePEKIIaIH» CII0Ba
Ta TePMIHH, 5K, K MPABUIIO, CKIATAIOTHCS 3 0HOTO cioBa. CrocoOoM, MpH 3aCTOCYBaHHI, SIKOTO
MH 3a3HAEMO HAWOUTBIINX BTPAT € MEPEKIIaJl 3 MOBHOI KOMIIEHCAITIEI0 Ta 3MIHOK0 MOBHHX 3aC0O01B.
[Iporte, iHKOJIM, HOTO 3aCTOBCYBAHHS TEX MOX€E OyTH BUIIPAaBIaAHUM.

OTmxe, MOXKHA 3pO6I/ITI/I BHCHOBOK, IO JJIsi aJEKBATHOTO TEPEKIIaTy HOTp16Ha rimmboxka
OGi3HAHICT Y JEKCHKO-CTHTICTHYIHHX OCO6J'II/IBOCT$IX SIK MOBM TIEPEKIIA/ly, TaK 1 MOBH OPHTIHANY;
rapHe PO3YMIHHs CMOCOOIB Ta CXeM CIIOBOTBOPY Y HIMELBKIH MOBI,31aTHICTh MOCTABUTH ceOC Ha
MiCIle OTpPHMYBa4a IOCHIY, IIO NMEPela€ Ha3Ba; i OCTAHHE, ale HE MCHII BaXIMBE — 3JaTHICTH
nepenaty abo ajanTyBaTy HIMEIbKI peaii Uit yKpaiHChKOTO TIisgaya.
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OCOBJIMBOCTI BX KUBAHHS ®PA3EOJIOI'I3MIB Y JUCKYPCI CYYACHOI
AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCHKOI ITIPECH

VY nasiit po0oTi 6YyII0 pO3TITHYTO (PPA3EONOTi3MH, MO0 AKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS Y CYYaCHUX AHTITIMCHKUX Ta
ykpaiHcekux 3MI. Bonu crocyioThes 0Oarathbox cdep JKUTTENISUIBHOCTI JIIOJMHH, MAlOTh pi3HE IOXOIKEHHS,
T ATar0TECS pi3HOTO poxy TpancdopmarisM. BxuBanHs (pa3eonori3aMiB ga€ MOKIMBICTE PO3B’SI3aTH O/IHE 3 TOJIOBHHUX
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3aBJiaHb IyOJIIMCTHYHOTO CTWIIIO — TIOEAHATH MAaKCUMaJIbHUM PiBeHb iH(OPMATHBHOCTI 3 E€KCIPECHBHO-EMOLIHHOIO
HATIOBHCHICTIO MaTepiaiy.
KuarouoBi ciioBa: dpaseornorizm, auckypc, Gpa3eonorigHa OXuHHIIS.

@pazeosorismMu  OepyTh y4dacTh 'y (QopMmyBaHHI iH(GOPMATHBHOCTI AaHIIIIHCBKOTO Ta
YKPaTHCBKOTO Ta3eTHOTO TUCKYpPCY. B ykpaiHChKOMY Ta3eTHOMY TEKCTi CIIOCTEPIra€Tbes OUIBII
BHCOKa B TIOpIBHSHHI 3 (Dpa3eosIOTIYHUMH OJUHUIIMHU-IIIOMAMHA YaCTOTHICTh B)KUBAHHS
(bpazeosyoTiYHUX KOMITIEKCIB. Y BCIX THIAX AaHIJIIHCHKOTO Ta3eTHOTO TEKCTy MPecH HalOUTbII
9acTO BXKHUBAIOTHCS JIECTIBHI (pa3eoIoTi3MH, 10 TTO3HAYAIOTh XapaKTePUCTHUKY il 1 mporece [1].

VY razeTHOMY TEKCTi BUAUIIOTHCS TPyNU (pa3eosioTi3MIB 3 HOMIHATUBHUMHU KOMITOHEHTaMH,
10 BiTHOCSTHCS 110 cep:

1. MDKHapO HHUX BITHOCHH 1 30BHIITHBOT MOJIITHKH;

2. BHYTPIITHBOI MOJITUKY;

3. EKOHOMIYHHUX BiIHOCHH;

4. mpaBOBUX BimHOCHH [2].

®pazeosnorismMu  0epyTb y4yacTb y (OpPMYBaHHI TEPMIHOJIOTTYHOCTI 1 KIIIIIOBAHOCTI, WIO
CHPHUSAIOTH CTAaHAAPTHU3ALI] 1 CTEpEOTHII3allli ra3eTHOI MOBU. Ba)KiIMBO BIA3HAUYUTH IPU LIBOMY, 1110
Ha BiOIp 1 pyHKIIOHYBaHHS (pa3eoori3MiB B YKPAaiHCbKOMY Ia3eTHOMY TEKCT1 ICTOTHO BILTUBA€
nparMaTUYHUN (aKTop - CHOPSIMOBAHICTH Ta3eTH Ha TIEBHY ayJauTOPI0, - SIKHH € OCHOBHUM
nmapaMeTpoM, IO BIUIMBAE HAa KOMYHIKaTHBHY 3HAUYIIICTh MOBHUX OJMHHIL B YKPaiHCBKOMY
ra3eTHOMY TEKCTI [3].

Kpim Toro, mmupoke BUKOpUCTaHHS (pa3eoyori3MiB B YKpaiHCBbKOMY Ta3eTHOMY TEKCT1
00yMOBJIEHO THUM, 10, 3 OJHOTO OOKy, MOMAIOHI (pa3eosori3Mu J03BOJISAIOTH BUPA3UTH OLIIHKY B
o0pa3zHOMY BUIJISL, IO POOUTH i1 MEHIII KaTErOPUYHOIO 1 OUIBII BIANOBIIa€ HOPMAaM MEHTAJITETY,
3 1HIIOro OOKy, IMEpPEeTBOPEHHS YTOUYHIOIOTH 1 KOHKPETH3YIOTh 00pa3, IO JIGKUTh B OCHOBI
(dpazeosnorivHoi oguHuUII [4].

®dpa3eosori3Mu y JUCKYpPCl Cy9acHOT aHTIINCHKOT TIPECH XapaKTEPHU3YIOThCS 3aM03UUEHICTIO
3 IHIIUX MOB, IO € PEe3yJIbTATOM MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli: (paHIly3pKOi
(appetite comes with eating, return to one’s muttons, build castles in Spain), mimenskoi (blood and
iron, between hammer and anvil, speech is silver silence is golden), icmancekoi (blue blood, tilt at
windmills), nancekoi (the emperor has (wears) no clothes, an ugly duckling), romnanacekoi (forlorn
hope), xwuraiicekoi (lose face), apabebkoi (Aladdin’s lamp) Ttomo. Hampuxmaa: «Benedict
Cumberbatch’s blue blood and the duel of the French dauphins» («The Times», 06.01. 2015);
«We’re regarded as the ugly ducklings of this season’s competition...» («The Telegraphy,
26.04.2005) [5].

O1xe, ppazeosiorisMu akKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS Y CY4aCHUX aHTJTIMCHKUX Ta YKPAiHCHKUX
3MI, crocytoTecsi Oaratbox cdep KUTTEALUIBHOCTI JIIOJUHU, MalOTh pi3HE MOXOJKEHHS,
MIIIa0TECSI PI3HOTO POy TpaHchopmairisim [5].
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SPECIFIC FEATURES OF USING ZOONYMS IN UKRAINIAN AND ENGLISH
PHRASEOLOGICAL UNITS

The knowledge of phraseology does not only imply language accuracy, but also its creative
use in specific discourse environments. This entails appreciating figurative meaning and
associations which are sustained across sentence boundaries.

Phraseological units are widely used in all spheres of communication: in everyday life,
science, business world, politics, culture and education that’s why it is difficult to imagine one’s life
without set phrases and other phraseological units.

Phraseological units containing zoonyms contribute to phraseology and vocabulary enriching
as well as widen general linguistic knowledge.

Our study examined English and Ukrainian phraseological units with zoonyms and compared
semantics and symbolic meaning of the units in the two languages [2].

The research was conducted on the units of Ukrainian and English phraseological dictionaries.
We have distinguished more than 200 phraseological units with animals names.

Phraseological units are word-groups that cannot be made in the process of speech, they exist
in the language as ready-made units. They are compiled in special dictionaries. The same as words
phraseological units express a single notion and are used in a sentence as one part of it.

Phraseological units are partially non-motivated as their meaning can usually be perceived
through the metaphoric meaning of the phraseological unit. Phraseological unities are, as a rule,
marked by a high degree of stability of lexical components.

Phraseological units are very picturesque, they make a bright and significant part of a
language vocabulary. English is a language particularly rich in phraseological units - those modes
of expression peculiar to a language which frequently defy logical and grammatical rules [3].

There are different types of phraseological units though there is not a clear definition as well
as a single approach to the classification of this part of vocabulary.

Semantic and component constituents are one the distinguishing criteria of phraseological
units. We studied the phraseological units with animals names.

The investigation of the semantic content and functional peculiarities of animals names in
phraseological units appears to be a challenging aspect of present-day linguistics. Alongside with
fulfilling the informative function zoonyms denotation has an emotional impact on people in the
course of their perception these vocabulary units [4].

Even a superficial theoretical insight shows that words denoting animals make a well-defined
group of nouns which denote it. There are several factors which influence its stability. These factors
are of a different nature, some of them are purely linguistic (semantic) while others appear to be
extra-linguistic (cultural stereotypes).

As for the semantic structure of animal names in phraseology, it has two components: an
informative component, reflecting the real properties of a denotatum and a figurative one [7].

Phraseological units with zoonyms have the main characteristics of a word, i.e. they have
nominative, attributive and verbal functions and they make synonymic and antonymic paradigms.
We have also observed polysemy and paronyms in the investigated phraseological units [8].

Each of the analyzed animals names have its basic (nuclear) meaning as well as
circumferential meaning. The basic ones mostly coincide in both languages while circumferential
are mostly different due to the specifics of historical and cultural development of Ukrainian and
English peoples.

Comparison of using zoonyms in phraseological units in different languages prove their
universal nature. Yet, there are some national specifics in animal names perception and their use in
phraseological units. Understanding these specific features adds to better understanding a language
and its people mentality.
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AHTJIOMOBHUMH CJIEHT TA CIIOCOBU HOT'O MEPEKJIA/TY HA MATEPIAJI
CYYACHHUX ®LJIBMIB

JlaHe MOCITiIKEHHSI [PUCBSYCHEBUBUYCHHIO OCOOIMBOCTEIl aHITIOMOBHUX JICKCEM CICHIY Ta HOro mepexiagyHa
Matepiaji cydacHuX (QinpMiB. BcTaHOBIIEHO OCHOBHI CHOCOOM IEpeKiajy CliB HEJIITEepaTYpHOI JIEKCHKH, SIK-OT:
TPAHCKPHIILLsL, TPAHCIIITepallist, KalbKyBaHHs, OMHCOBHI NEPeKiaj, MepeKiIaj 3a J0MOMOrOK0 HPSIMOTrO BKIFOYCHHS Ta
npubIM3HUI nepexiiaa. BuiieHo [Ba TUIK CICHTY, a caMe — 3arajibHUi Ta creliaibHAM.

Koarwuosi ciioBa: cieHr, nepexiiaj, JIIHTBICTHKA, MepeKIiaialbKi TpaHchopmalrii.

VY cydacHifl JIIHTBICTHIII OCOONMBHUHN IHTEpEC MPEICTaBIII€ BUBYCHHS CIIIB HEIITEpaTypHOI
JISKCUKH, TOOTO CJICHTY. AHaJi3 MOBH SIK COILIIAJILHOTO SBHUIIA B ii iCTOPHYHOMY PO3BUTKY BUMArae
BUBYECHHS (byHKmOHyBaHHﬂ MOBHU B p13HI/IX nporapKax cycrnJILCTBa Ta npoq)ecn/lHI/IX rpymnax,
OCKUTbKHM iCHye TmpoOiieMa B3aeMOJil HaLIIOHaJ'ILHOI MOBH 13 COIL[QJIbHUMH JiaJIEKTaMH,
JTepaTypHOIO PO3MOBHOKO MOBOIO IIEBHOT €IIOXHU 3 HENITEPATYPHUM.

JIYMKH JOCTITHUKIB IIOJO CICHTY PI3HATHCS: OJHI BBAKAIOTh, IO IEH MPOIIAPOK JIEKCUKU
ncye 1 3a0pyAHIOE MOBY, IHIII — IO CJEHT J0Ja€ eMOLIHOT 3a0apBlIeHOCTI, 0OPa3HOCTI, CIpHUsIE
YIOCKOHAJICHHIO Ta 30ara4yeHHI0 MOBH.

CreHr — e HeliTepaTypHa MOBA, )KUBUU OpraHi3M, SIKUil MOCTIMHO 3HAXOJIUTHCS B MPOIIEC]
3MIHEHHS Ta TIONOBHEHHS. BiH MOCTIHHO 3amo3Wyye OJMHHUI 3 KAproHy IHIIUX TMiICUCTEM
aHIJIMChKOT MOBH, a TaKOX CTa€ IOCTAYaJIbHUKOM CIIiIB  PO3MOBHOIO, MPOCTOPIYHOTO
Ta JITEpPaTypHOTO Xxapakrepy. Taka 10y yeKae MOMyAsSpHHUM CIEHT, SKHid MOCTYIOBO BTpavac CBOE
BHUpa3He 3a0apBIICHHS. PYXJ'II/IBICTL CIIGHTY YHEMOKJIMBIIOE HOTO (Ianauuo Ha manepi. MosxkHa
MPOCTEXUTH JIMIIE JEsIKi 3araibHi PUCH Ta 3aKOHU PO3BUTKY, MPUTAMaHHI CIEHTY aHTJIIHCHKOT
MOBH.

CrnoBa HM3BKOIO CTHUIICTHYHOIO TOHY BlZ[plSHHIOTBCSI 33 CTYMCHEM MOIINPCHHSL. Mnu
BI/I,Z[IJ'I}ICMO 7B THITH CIICHTY: 1) 3aranpHU cieHr, 2) Cl'IeI_IlaJ'ILHI/II/I caenr. [o CHeI_IIaJ'IBHOFO CIICHTY
BI,HHOCHTBC}I p13HOBI/II[I/I JIEKCUKHU TIPOTPaMICTiB, KypHATICTIB, CHOpTCMeHIB MY3HUKaHTIB, MOJITUKIB,
BiliCEKOBHUX, MOPSKIB, mKonﬂpl CTYJCHTH, aBTOMOOUTICTIB Ta iHmI. [IpakTuyHO KOKHa TpyIma
TOJIeH, IKUX 00’ €THYIOTh CIUTBHI IHTEPECH,

Mae cBiii 0coOMMBHA THUI MOBIIECHHS, SKHI peani:syeTLc;I Y CJIEHrOBHXHOBOYTBOPEHHSX 1
HpI/ITaMaHHI/II/I nwie i rpymi. Ane y HAIIOMY ,[[OCJIII[)KCHHI OyB po3rnﬁHyTI/m 3arajJbHUH CJIEHT,
SIKUl BUKOPUCTOBYETHCS B IIOJCHHOMY CIUIKYBaHH1 PI3HUMU MPOIIapKaMU CYCHUIbCTBA.
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[Tix vac poOOTH MM AOCHIAMIN TaKi aHTJIIHACHKI JIEKCEMH CIIEHTY: tobomb (3a3HaTH HeBjaadi),
dabomb («bomba», kpytuit), tohustle (HamomermuBo mpalroBaTH, 3aMaTUCh HEIETATHLHOIO
TispHICTIO), tohassle (HaOpuaatn), nobiggie (He mpobiema), quickquestion (MUTaHHS B IEPEMUCIII)
, peptalk (MmoTuByroua mpomoBa), hatespeech (HeratuBHUMIT KOMeHTap), surething (3BU4aiiHO), creep
(Hl):[ospma JIUBHA TIepcoHa), greasy (Opymnumii, canbHuii), a chad (mpuBaGiuBHII Y0JOBIK), a
cheapskate (ckmapa), rad/ lit/ dope (=cool), epicburn (BiamoBigs Ha KpUTHKY), hip (cydacHuii), a
chicken (6osry3), tochickenout (Gostuce 3pobutm mock), tohit (Tpamuruck), togoviral (craTm
BipycHHM), a boomer (0ymep), bazillion/ bajillion/ gazillion (xyxxe 6araro), toratsmbout (moHecTn
Ha Korocb), a homie (apyr), tofangirl/ fanboyoversmth (6yru ¢anom) , tohumblebrag
(BUXBaIATHUCH), togostsmb (IrHOpyBaTu KOTOCh) 1 T. 1.

[lepexnan aHTIOMOBHHX JIEKCEM CIICHTY YKpPAiHCBKOIO MOBOIO, Ha JyMKy OaraTbox
JOCTITHHUKIB, € CKJIaJHUM ImporecoM. Yacto mpoOieMa monsrae y 3ami3HeHHI Qikcarmii Ta
Koaudikanii y CydyacHHX CJIOBHMKax a0o ¥ BIACYTHICTh LMX MOHATh. [HIIA mpoGnema —
HEO/IHO3HAYHICTh TEpeKIaay uepe3 EKCIPECUBHICTh Ta METaQOpPUYHICTh CJIEHI13MiB.3araioM,
OUTBIIICTh HAYKOBLIB IIiJ] Yac MEpeKJaay CJIEHTY BHUKOPHUCTOBYIOTh TaKl OCHOBHI CIIOCOOM SIK:
TPAHCKpHUIILIS, TpaHCIITEpallis, KaJlbKyBaHHS, ONMCOBMM Iepekial, Nepekya] 3a JOIOMOTOI0
MPSIMOTO BKJIFOUEHHS Ta MpHOIU3HUM nepekiaa. [Hinl crocobu nepexnany (AOCTIBHUM TEepeKia,
€KBIBaJIEHT, aHAJIOT) B)KMBAIOTHCSI MEHIILIE.

OTxe, ClleHTI — 1le TUHAMIYHUN PO3IUT JIIHIBICTUKH, KU MOCTIHHO 30aradyeTbcsi pI3HUMHU
nekcemamu. UYepe3 #oro Imo/ieHHE BUKOPUCTAHHS HOCIAIMHM MOBH, BHHHKA€ HEOOXITHICTH
TOCITI/DKEHHS IAaHOTO TUTACTY JIKCUKU Ta BMIHHSI BU3HAYEHHS aJIEKBATHOTO TIEPEKIIATy.
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ACUMUIALISA AHTJIOMOBHUX 3AINIO3WYEHD 3AIIO3WYEHD Y HIMEIIBKIA MOBI

VY poGOTi PO3MIAHYTO NUIIXH ACUMUIALIT aHTJIOMOBHOI JIGKCHKH, IO YBIiMIIa 10 CKJIAagy HIMEIBKOI MOBH.
OnmcaHo TPU OCHOBHI ACHEKTH ACHMUIAMII AHTIIHCHKUX 3amo3WueHb. AKTYalbHICTh JOCTIIKEHHS MOSCHIOETHCA
AKTUBHHUM PO3IIOBCIO/DKEHHSIM aHIIIIN3MIB y Pi3HHUX TATY35X Ta KyJIbTypax.

KuroudoBi cj10Ba: aHTIiIM3MU, aCUMUIALIS, 3aII03UYCHHS, HIMEIIbKa MOBa, aHIIIIIIChKa MOBA.

Himenpki JIIHIBICTH B 3arajlbHOMY HajiuytoTh 01u3bk0 6000 aHrTiIU3MIB, K1 ICHYIOTh 3apa3
B HiMelpKii MOBi [1]. Ha nymky cyuacHux ¢inomnoris, 30kpema P. M. Ilapanka ta O. 1. Parymnoi
[2], cepen mpUYMH BUHUKHEHHS aHTTIIMU3MIB y HIMEI[bKIA MOB1 MOKHA BUIUTUTH:

1) cycniapbHO-TIOMITHYHI MO/T;

2) pO3BUTOK Ta PI3HOMAaHITHI 3MIHM y TaKUX Tajly3sX K y CHOPT, MUCTELTBO, EKOHOMIKA Ta
TEXHIKa,

3) 3 TOUKH 30BY MOBO3HABCTBA, IPOHUKHEHHS IHO3EMHUX CIIIB Y MOBY MOSICHIOETBCS TUM, 110
UL JIeKMX 3aKOpPJOHHMX peded abo TMOHATh Yy MOBI-PELUIIEHTI HEMae >KOJHUX Ha3B-
BIAITOBIIHHKIB;

4) aHTJI0-aMePUKAHCHKUI CIIOBHIUKOBUH 3amac CIIiB € 3HAUHO OUTHIIKM 1 Hamiuye Omu3pko 700
000 nekCMYHUX OJMHUIb, HATOMICTh HIMEIbKa Jekcuka oxornttoe auiie 400000 ciB;
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5) mist 6araTbOX aHIJIIM3MIB € TOYHI HiMelbki BimmosigHocti: Lover - Liebhaber, Loser -
Verlierer, Feeling - Gefuhl, Airport - Flughafen, Deal - Handel [3], Ta 3 BpaxyBaHHSM YMCIICHHUX
Mirpamid Ta po3BUTKY Tramxy3i Typu3My s YacTUHU HACEJICHHS JIETIIUMHU Yy TOBCAKICHHOMY
3aCTOCYBaHHI € caMi aHTJIHMCHKi JJEKCHYHI BapiaHTH.

ChoroHi iCHye TP OCHOBHHIX aCIEKTH aCHMUIAIIi aHTJIIMCHKUX 3alM03WYCHb B HIMEIBKY
MOBY:

1. ®oHeTnyHa aCUMUIALLIS

2. Opdorpadiuna acuminsis

3. Mopdosoriaaa acuMisIis

VY nporeci poHETHUHINA aCUMUISIIIT aHTTIIH3MHU MOXYTh:

1) 36epiraTi poHETUYHY CKJIAIOBY BIAMOBIAHO 10 aHTIiichkoi MoBH (Floating, Switch);

2) 3a3HaBatu yactkoBoro cmpomieHHs: (HiM. Computer [kom'pju:ta] Ta anrn. computer
[kom'pju:ta]),

3) BuUMOBIATHCS 32 OHETHUHUMH TTpaBUIaMu MoBU-penuiienta (Konsols, Import),

4) matu 1Ba GpoHeTHUHUX BapiaHTH (Budget 3 ¢ppanu. Ta aHTI. BUMOBOIO)

5) abo MOXyTh HajexaTH Jo 3Mimanoro tumy (rmop. Him. Clerk [klark] Ta anrm. clerk [kla:k]
TOIIO).

Knacudikaris aHrminu3MiB 3 TOUKH 30py opdorpadidHoi acUMUIALIT € HaCTyIHa!

1) 3amo3w4eHHs MOKYTh TOBHICTIO BIIMOBIAATH HOpMaM HiMelnbkoi opdorpadii: der
Computer, der Broker;

2) 3amo3WyYeHHs] MOXXYTh YacTKOBO BIAMOBITAaTH HIMENBKUM opdorpadiuHuM HOpMam:
wandern;

3) 3ano3uucHHS 3aiaumarTh opdorpadito MmoBu-mpoayiieHTa: der Brexit, break-even-point,
der Essay. [5]

[Tix vac MopdoaoriyHOT aCUMUIALIIT MOKJIMBI JIBa HACTYITHUX BapiaHTH:

1) anrminu3mMu 3acBorOOTHCs moBHICTIO (das Budget -s, -s, der Trend -s, -s, der Scheck -s, -,
das Management - s, der Job -s, -s, der Computer -s, =, der Chip -s, - s, der Konzern -s, -e, das
Clearing -s, -s, der Boom -s, -s, der Swing = i -S,) Ta HaBiTh 3 ypaxyBaHHsAM ()aKTy IHITOMOBHOTO
MOXOJIKEHHS CJIOBA BIUCYIOTHCS Y MOP(OJIOTIUHI 3aKOHH MOBH [5];

2) 3amo3WYEHHs HE BiAMOBIIal0Th MOP(OJIOTIUHINA CHCTEMI HIMENBKOI MOBH, Hampukian das
Teamwork, der Brand (y 3Hauenni «Open, Mmapka») [6].

Himemnbka MoOBa 3amo3uvye aHMIKACHKI CIIOBA IEPEBAKHO METOJOM  TPAHCKPHIIIIIi.
[TosscHenHsIM 1ILOMY € (akT, 1O OOWJBI aHIIIIChKa Ta HIMEI[bKa MOBH BHKOPHCTOBYIOTH
JATUHCHKUN TIPUQT, CIPOUIYIOYM IMPOILEC acCHUMUIISI. SIK NMpHKiIajg MOXHa HaBECTH Taki CIOBa
sk Goths - rotu (MomoxbkHa cyokyinsTypa) abo Technomusik - mysuka y cruii Texao. Ilpote
MO>XKJIMBI BUIIQJKH, KOJIM 3al03UYEHHS MPOJOBXKYIOTH iCHyBaTH 0e3 (OHETUYHUX Ta rpadidyHuX
3MiH, Hanpukiaz, der Jumpstyle - pisnoBu Tanio; das Event — moxist; die Single-Charts - petitunr
MOMYJISIPHUX MTICeHb, OJHAK OyBatoTh 1 mpukitaau Tpanciireparii: klick machen - matuckatu mumky
KoM rorepa [7].

OxpeMi 3amo3uYeHHS ICHYIOTh pa3oM 3 HIMEIbKMMHU CHHOHIMamu. B neskux Bumamkax me
CIIOBO, IO KOJIUCh BHHHUKIO SK Kaibka, Hampukiaam: Outsider - der Ausenseiter; B iHIIUX
3alMmo3uyYeHHs] BBeJAEHE B OOl SIK CHHOHIM HiMmenbkoro 3HadyeHHs: das Team € CHHOHIMOM
Himerpkoro die Mannschaft - komanna [8, 48-51]. JIo HeoJIOTi3MIB, 110 AY)KE€ YacTO BKHBAOTHCS,
HaJle)KaTh AHDIIIM3MH Taki, sk e-mail, message, laptop [9]. Bapto 3ramatu i aHrJificbke CIIOBO
Fitness Ha mo3HaueHHs BiAMIHHOI CIOPTUBHOI (OpMHU. 3 HUM BXKHMBAETbCA OE3JIIYHEOJIOTI3MIB:
Fitnesscenter, Fitnessprogramm, Fitnessraum, Fitnesstest, Fitnessplatz, 1o roBoputh mMpo BHUCOKY
CIIOBOTBOPYY 3JAaTHICTh II€T TEKCEMHU.

VY miicyMOK 710 BHIII€3a3HAUEHUX JTAHUX MOXHA CTBEPKYBATH, 1110 3[eOLIHIIIOTO aHTJIOMOBHI
3aMl03UYEHHS YCIIIIHO JIOJIAIOTh ACUMUIALIMHMI Oap’ep HIMEUBKOI MOBH, BKOPIHIOIOUUCH Y
JeKCUYHUH (POH 32 paxyHOK 3HAYHOI CIIOPITHEHOCTI IIMX MOB Ha BCIX PIBHSX.
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KLASSIFIKATION VON ANGLIZISMEN IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

V po06oTi PO3TIIAHYTO 3aI03MYEHHS 3 aHIIIHCHKOI, 10 AKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS HOCISIMU HIMEILKOI MOBH.
IIpoananizoBaHo cepy BKHBAaHHS aHTIIM3MIB, a TaKOK 1X MOAM(DIKAINO 3TiJHO 3 CTPYKTYPOI HIMENBKOI MOBH.
AXTYalbHICTh JTOCITIPKEHHS TIOSCHIOETHCS BIJICYTHICTIO €TMHOT Kiacudikailii aHMIiHIM3MIB Y HIMEIbKIHA MOBI.

Karwou4oBi ciioBa: aHMTinU3MH, 3a03MYECHHSI, HIMEI[bKa MOBa, Kiacu(ikariis.

Anglizismen sind die Worter, die aus dem Englischen zum Deutsch gekommen sind.Aber sie
haben ihre Vor- und Nachteile.Sie verbessern die Kommunikation zwischen Menschen
verschiedener Lander. Anglizismen werden meistens von denJugendlich benutzt, aber éltere
Menschen haben einige Schwierigkeiten damit. Diese Worter sind meistens nach den zweiten
Weltkrieg zum Deutsch gekommen, als das Interesse an Amerika und Grof3britannien angestiegen
ist [1, c.17].

Die Arbeit widmet sich der umfassenden Untersuchung der Klassifikation von Anglizismen in
der deutschen Sprache wund wunser Studienobjektsind Anglizismen (Worter  oder
Wortkombinationen) aus dem britischen und amerikanischen Englisch im modernen Deutsch.

DerGegenstand der StudieistdieAnsatze zur Klassifizierung der englischen Anleihungen im
modernen Deutsch.

Unser Zielist es, die Definition und die Analyse von Anglizismen in der deutschsprachigen
Welt und deren Klassifikation nach den verschiedenen sprachlichen Aspekten.

Um das Ziel zu erreichen, missen folgende Aufgaben gel6st werden:

1) Untersuchung der Ursprungsquellen von Anglizismen in deutscher Sprache;

2) Erforschung der Grunde fir ihre Verbreitung;

3) Analyse der Verbreitung von Englisch in verschiedenen Sprachgebiete;
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4) Ermittlung des wichtigsten Ansatz zur Klassifizierung der englischen Anleihungen im
modernen Deutsch.

Dazu haben wirkomplexe induktive und deduktiveMethoden, Analyse und Synthese benutzt.

Es gibt noch keine einheitliche Klassifizierung von Anglizismen.

In unserer Arbeit haben wir Anglizismen nach zwei Kriterien klassifiziert:

e Die Klassifizierung nach Wortarten;

¢ Die Klassifizierung nach Sprachgebieten.

Es ist sichtlich, dass die meisten Anleihungen Nomen sind. Wenn sie ins Deutsch kommen,
nehmen sie einen Artikel und kdnnen ihre Aussprache andern. Oft kann man im Deutschen hdren
die Worter die Maus, das Cash, die Balance, der Reiter, der Doc und so weiter [2, c.12].

Als Englische Verben ins Deutsch kommen, werden sie nach den Regeln der deutschen
Sprachekonjugiert,wie andere deutschen Verben, wie zum Beispiellernen, beginnen, kommen,
finden, anhalten.

Die Englische Adjektive im Deutsch lassen oft ihre Englische Struktur. Zum Beispiel, big;
clever; clean; cool; imaginable.

Und noch ein interessanter Fakt. Das Adjektiv «nice» ist Ubrigens dieses Jahr nur "offiziell" in
die deutsche Sprache gekommen, weil es einen Platz auf den Seiten des Duden-Wdrterbuchs
gefunden hat. [3]

Die zweite Klassifikation, die wir anbieten, ist die Klassifikation nach Sprachgebieten.

Wir haben verschiedene Bereichen, zum Beispiel, Mode, Sport, Werbung und Medien
analysiert und viele Englische Warter gefunden.

Zum Beispiel, in der Medizin- und Kosmetikindustrie haben wir diese Anglizismen gefunden:
das Make-up; die Foundation; das Fluid; der Eyeliner; das Cover;der Stref3.

In den Medien gibt es das Feature; die Pay-Tv; die Motion; das Primetime.

Anglizismen im technischen Bereichsindonline; der Computer; der Hacker; das E-Mail.

In der Modeweltgibt es Worterdie Fashion; der Dress; der Look.

Im Sport:der Fan; das Badminton; das Finish.

Zurzeit hat die COVID-19-Pandemie auch viele neue Worter zum Deutsch gebracht:das
Coronavirus; die Infektion; die Corona-Epidemie.

Wir wollten auch die Anglizismen und die Haufigkeit ihrer Verwendung in Schulbiicher
untersuchen. Dazu haben wir die Bicher «Menschen», «Pluspunkt Deutsch» und «Themen
Aktuell» analysiert. Wir haben viele Nomen, Adjektiven und Verben gefunden, die oft verwendet
werden. Besonders helfen Anglizismen den Leuten, die gut Englisch sprechen.

Diese Lehrbucher enthalten viele Anglizismen, werden jedoch nicht als separates Material
prasentiert, sondern als Teil des Studiums des deutschen Wortschatzes, das in verschiedene Themen
integriert ist. Zum Beispiel, cool, smart, big, clever.

ZumSchluR méchten wir sagen, dass das Thema unserer Arbeit sehr wichtig fur das Studium
der deutschen Sprache ist. Das Problem Anglizismen in der deutschen Sprache ist nicht neu, aber
die Klassifizierung der englischen Anleihen ist noch offen. Wir begegnen in unseren Studien haufig
Anglizismen, bemerken sie aber nicht.
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SURZHIKASASERIOUSDISEASEOFTHEUKRAINIAN

The problem concerns the catastrophic violations of the language norms of the Ukrainian language. Mass
infection of the Ukrainian language is unacceptable for a modern nation. The paper considers analyzes the most relevant
causes of this situation that can result in triggering the decline of the Ukrainian language.

Key words: native language, contamination of vocabulary, language learning, mixing languages, spread of dirty
and misleading language.

Introduction

The native language of millions Ukrainians is the language that ranked first in the world
ranking for its fine-heartedness. Grammar and vocabulary of our language tend to over-simplify.
This can be proved by comparing certain Ukrainian words with Russian. For the Russian language
it is normal, when the word stands next to 3 or 4 consonant sounds. Ukrainians do not like this. Our
people are all simplified, easy. Therefore, at most two consonant sounds are encountered in
Ukrainian words. Ukraine can be proud of even the fact that our language is being studied in many
other countries due to its uniqueness. Taras Shevchenko, LesyaUkrainka, Ivan Franko, Lina
Kostenko, VasylStus, PavloTychyna and some hundreds of well-known celebrities all over the
world who succeeded precisely thanks to the love of language.

Then there is a very painful question why citizens of other countries are fond of our literature,
folk singers and the language as a whole, and Ukrainians themselves do not appreciate what they
have. The meaningless shredding of Ukrainian words, the excessive use of strangers, a mixture of
Russian and Polish ... Why all this?

Discussion

Consequently, given the causes of the clogging of the Ukrainian language by Russian words,
it is possible to distinguish three groups of the population that communicates with a surzhik. The
first reason, in my opinion, is the most significant - this is a historical cause. This group of non-
literate language speakers is the largest. Basically, it is a mature population. People who have spent
most of their age in the Soviet Union. In general, it is not surprising that people could not improve
the Ukrainian language in schools or universities in the Soviet Union. After all, for almost four
centuries Polish, Russian and Ukrainian languages competed with each other. Almost always the
Ukrainian language took its positions. Beginning from the sixteenth century, when the first order
was passed on the extermination of all copies of the "Teacher Gospel” by Cyril Stavrovetsky, the
Ukrainian language significantly took the position of Polish.Then every ten or fifteen years later,
new decrees were issued that banned the use of the Ukrainian language in church books.Despite all
the prohibitions, our language seemed to be an unbridled soldier who got up from his knees and
revived through such people as Ivan Kotlyarevsky.

Therefore, if the first reason for the spread of dirty and misleading language was mainly
mature and elderly people, then the following reason applies exclusively to young people. The
younger generation is always striving for something better, new and unique. It is believed, imposing
a stereotype about the priority of the Russian language over Ukrainian comes from television or the
Internet. For example, until November 8, 2016, when a law was adopted that introduced radio quota
for songs in Ukrainian and programs in Ukrainian, 95% of the broadcast of any TV channel was
exclusively in Russian. Of course, this greatly influenced the consciousness of the growing
generations. Now it's very difficult to eradicate the stereotype of the supremacy of the Russian
language over Ukrainian. This does not mean that the Russian language is something worse. Each
language is unique, but if it is good to own it and not cluttered with revised words, which no
dictionary has seen. It much more enjoyable to communicate with a person whose language you can
admire and listen to for hours. Communication with a Russian-Ukrainian speaker does not cause
such feelings.

The third group of dirtinesses was formed due to one of the most well-known reasons, due to
which a lot of misfortunes occur. Of course it's laziness. In general, 90% of our troubles arise
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precisely because we lazy to do something to prevent this. For example, pure language is an
element that can provide you with respect in any team. Lazy in the language learning plan appears
due to the lack of respect for her. Recently, the government has begun much more reform of the
elimination of the Russian language and the respect of the native Ukrainian language. For example,
when applying for a job in the civil service, you should take examinations in the Ukrainian
language.

Conclusions

So, having studied the issue of mixing and contamination of the Ukrainian language, one can
understand that this problem is really more serious than it seemed. No country can complain about
such disparaging attitude to the national language, except our state.

This problem can be solved only by large-scale measures. Example: ¢ reforming the teaching
of the Ukrainian language at school and higher educational institutions; ¢ Serious treatment of texts
in newspapers and advertisements; * make compulsory examination of the Ukrainian language
before the parliamentary elections, since a large number of state leaders do not have basic
knowledge of language; * communicate more in Ukrainian.

Surzhik in Ukraine is dangerous and harmful because it parasites in the language that has been
formed for centuries. We must improve the knowledge of our language, because speech is the
business card of every person. As the folk proverb says, not judging by clothes, the judgments are
by reason.
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TONOHIMU TA ETHOHIMHY Y CJIOBHUKOBOMY CKJIAJI AHIIIMCHKOI TA
YKPAIHCBKOI MOB

[IpoanasizoBaHO TOMOHIMIYHI Ta €THIUHI OJMHUII Yy CIOBHUKOBOMY CKJIaJi aHIJIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB i3
TOYKH 30Dy JIIHIBOKYJIbTYPOIIOTi], & TAKOXK TX €TUMOJIOTIsSl Ta CTPYKTYpa JIEKCHYHOTO CKIIaJy TOTIOHIMIB Ta €THOHIMIB.
Koarwou4oBi ciioBa: TONMOHIM, €THOHIM, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, ETUMOIIOTISI.

AKTyaJbHICTh TEMH JOCIIDKCHHS OOYMOBJIEHA 3HAYHOIO 3aIliKaBJICHICTIO 10 MpoOJieMH
B3a€MOJIii MDK MOBOIO Ta KyJIbTYpOIO, SIKY MH MOXEMO IPOCTEKHTH B JIOCTATHHO HOBIW Tairy3i
MOBO3HAaBCTBA — JIIHTBOKYJIbTYpoJorii. ['eorpadiuni Ta eTHIUHI Ha3BH, IO CTAHOBJISATH OCOOJIMBY
YaCTUHY OHOMACTUYHOI JICKCHKH, € HEBiJI'€EMHOI0 YaCTHHOIO KOKHOTO HApOJay Ta JIO3BOJIIOTH
MIPOCTEXHUTH ICTOPUYHHUI TpOIeC PO3BUTKY Ti€l YM IHIIOI MICIIEBOCTI, TEPUTOPil UM KpaiHU
3arajiom.

JlaHe JOCIHDKEHHSI 30CEPEKCHO Ha ICTOPUYHUX Ta JIHIBOKYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTSIX
TOMOHIMIYHUX Ta €THIYHHX OJMHHUIIb, SKI 3aI[IKaBIIIOBAIM YBary yKpaiHCBKMX Ta aHTJIIHACHKHX
BUCHHUX BIPOJOBX 0aratboX CTOJITh. HayKOBUMH CIIOCTEPEKEHHSIMU B Tally3l TOTIOHIMIKH Ta
€THOHIMIKM 3aiiMajnicsi TakKi BHM3HA4yHI BuYeHl Ak Muxaino Jlomonocos, Bacwip Tatuiues,
Onexkcannp [ToteOns, Onekciit Ctpmxkak, Muxkosa I'ped Ta iHIII.

TomoHiMH € HEBiI’€MHUMU CKJIQJIOBUMHU OJMHHUIIMU JIEKCUYHOTO CKIAAYy KOXKHOTO HapoJy.
BoHu [103BOJNSAIOTE BUSBUTH BaroMi CBITUEHHS ICTOPHUYHOI (OHETHUKH, CIOBOTBOPEHHS Ta
rpaMaTUKU TEBHOI Hallii, TOOTO ICTOpHUYHE WIATPYHTS Ma€ HAI3BHUYANHO Ba)XKIMBE 3HAYCHHS.
OnHuM 13 HaMroJIOBHINIMX 3aBAaHb OyJb-SKUX reorpadiuHUX MO3HAYEHb € TOYHE BiT0Opa’keHHS
MICIISl HA TIOBEPXHI IJIaHETH 3eMIISL.

TomnoHiMiKy Ha3UBalOTh MOBOIO, apXiBOM, JITOMMACOM 3eMIi. 3 HayKOBOI TOUYKU 30py — L&
rajiy3b HayKd, II0 BUBYA€E BJIACHI reorpadidyHi Ha3BW, IXHE MOXOKEHHs, 3HAUCHHS 1 HAMHUCAHHS.
JIIHrBICTHKA, 30KpeMa, TPAKTye TOIOHIMIKY, SIK PpO3/JUT JIEKCUKOJIOTii, [0 BUBYA€E Ha3BU
reorpagiuHux 00’ekTiB. CaM TEpMiH MOXOJUTH 3 TPEIBKUX CIIB «tOpOs — MICHEBICT» 1 «onyma —
Ha3Ba», HallMeHyBaHHS, iM 1. [1, c. 7].
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Tomonimika — 1e HUTICHA Hayka, M0 (YHKIIOHYE Ha CTUKY MOBO3HaBCTBa, reorpadii ta
ictopii. 3 cepenunu 60-x pp. XX CT. 3HaYHO 3pocia KUIbKICTh HAYKOBHUX POOIT 3 OHOMACTUYHOT
npoOseMaTuky, a came — TONOHIMiKK. HaiiOinble yBarm yKpaiHCHKMX BUEHHX OYJIO MPUKYTO 1O
BHUBYCHHS TOMOHIMIB 200 reorpadidyamnx Ha3s. Lle MOsSCHIOEThCS TUM, IO KOJIO reorpadiuHuX Ha3B
[TiBaiunoro IlpuyopHOMOpP’S € HaA3BUYAHO CTPOKAaTHUM 32 MOBHHMM IIOXOJUKCHHSM Ta
iHpOpMaTHBHUM 3a 3MicToM. [2, c. 268].

Jnst Toro, mo0 MaTé po3yMiHHS TOTO, YOMY CamMe TaKy Ha3By Mae€ MEBHHN TeorpadidyHuii
00’€KT, IOCTIPKEHHS TOBHHHI OOOB’A3KOBO 0a3yBaTHCS HAa HAyKOBI OCHOBI 3 TOYKH 30Dy
apxeoJIoTii, majxeoHToJorii, reorpadii. J{ns 3’scyBaHHS MOXOKEHHS MEPBICHOI HA3BU 3aIy4alOTh
ICTOpHKH Ta HapOJO3HABII JHKepena 3 icTopii, apxeosorii, reorpadii Ta iHIKMX ramy3eil HAyKH, HE
BIJIKM/Ial0YH Ti TPAKTyBaHHS, SIKi MMOAAI0Th eTHOTpadiuHi Ta (HOIBKIOPHUCTUYHI TaM TKH. [3, 338].

VYkpaiHchKi reorpadiuHi HallMEHYBaHHS YCHaJKyBaJld JIOCTaTHbO PO3BHUHEHY TOMOHIMIYHY
cucTeMy 0araThOX CTOJITh. i OCHOBY 3araqoM CKIaJaloTh HA3BM CJIOB SIHCBKOTO MOXOJKEHHSL.
Hacamnepen e crocyerbcsi piakoBO1 TOMOHIMII, a00 TIPOHIMII JIICOBOT 1 JIICOCTENOBOI CMYT, 1€
npoctexytotbest: bobep, Benp, Jlecna, Ilpum’site, Typis, Tpusna, Kusoxkna, Biua, Oskems,
Pokutna, Kyna. [4, 13].

OnHak BOHA TaKOX Mae€ IMIUTbHE MOEJIHAHHS 3 CHUCTeMOIO TomoHIMIB A3ii Ta €Bporu. Taki
Ha3BM piyok sk [uinpo, Huicrep ta JyHail noB’s3yr0ThCs 3 ipaHcbkuMH MoBamu; Opinb, Uyrmak —
13 TIOPKCBKUMH.

Pozsurtok TonoHimiku CIIA po3nouaBcs micist BIIKPUTTSI AMEPHUKU BIIOMUM MOpPEIUIaBIEM
Xpucropopom KomymOGom. AHTIIiicbKa TOMOHIMIKA PO3BHBAJIACh JAy)K€ IIBUAKO BIPOJOBXK
KOPOTKOTO IPOMIKKY Yacy. I 0coONHBOI0 XapaKTEPUCTHKOIO € 3MilllyBaHHs Pi3HUX reorpadidHux
Ha3B, TOOTO YTBOPEHHS BEJIMKOI KUTHKOCT1 3alI03MUEHUX 3 IHIINX MOB JIEKCUYHUX OJMHUILh, aJDKE 3
JABHIX 4YaciB HACEJICHHS KOHTHHEHTY OyJi0 HaI3BHYAHO PI3HOMAHITHUM: KOPIHHI >KHUTE,
1H1aHITl, TIEPECEIICHII] 3 €EBPONEHCHKUX Ta IHIIUX KpaiH CBITY.

Ha aymky C. H. bacika, iHaiaHCcbKi Ha3BU CTaHOBIATH npuobau3zHo 10% tomonimis CIIA, y
NneskuX paiioHax e mokazHuk Bumie [1, 133]. Hampuxman, wasBa piuku Miccicimi MOBOIO
1HIaHIIB Mae 3HAYCHHS «BEJIMKa pika», a Ha3Ba mTatry MiHHECOTa — «KajJaMyTHa Boja». Bapto
3a3HauuTH, MO 23 3 50 amMepuKaHCHKUX IITATIB MAlOTh MOXO/KEHHS 3 MOB KOPIHHHMX >KUTEIIB
AMEpHKH.

Ha3Bu eTHIYHUX CHOUTBHOT — €THOHIMH, TmepeOyBaloTh BOJAHOYAC y (OKYCl BHUBYCHHS
€THOHIMIKM (YacTUHA OHOMACTHKH), $Ka BHBYA€ 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO TOXOJDKEHHS Ta
¢dbyHKioHyBaHHS. ETHOHIMHM MOUISIIOTh HA MAaKPOCTHOHIMH: Ha3BHU BEJIMKHUX €THIYHUX CITUTBHOT,
SKI 4acTo 30iraroThCs 3 Ha3BaMM KpaiH, y SKHX HOCIH KOHKPETHOTO €THOHIMAa IPOXKHMBAE; Ta
MIKpPOETHOHIMH: Ha3BU HEUUCIICHHUX €THIYHUX CITUIBHOT. [4, 15].

BusHaueHHs «eTHOHIM» Ma€ rpelbke MOXO/KEHHsSI Ta o3Hadae «ethnos — muieM’s, Hapom»,
«onyma — iM’s, HazBa». ETHOHIMM € BimoOpaxeHHAM icTopii meBHOI Harii. IX BUHMKHEHHs Ta
GyHKIIOHYBaHHSI O3Hauyae (OpMyBaHHS HAIIOHAIBHOI CB1IOMOCTI, CIUILHOTH, CEpeIOBHIIA, SKi
3yYMOBJICHI MEBHUMH ICTOPUYHUMHU YMHHHKAMHU Ta 3aBXKIH MICTATH BIANOBIIHY XapaKTEPUCTUKY
HapoIy.

ETHiuHI Ha3BUW IUIEMEH BIEpIlE 3TaayloThcsa Y MUCEMHHUX BimomocTax «BenecoBa kHHra» Ta
«[loBicte Munynaux mait». Hectop JlitTomucenp HamucaB He IHUIIE€ HA3BH IJIEMEH, aje 3yMiB
nepenaTd 0coONMHMBOCTI iX MICIsl pO3TallyBaHHsS, Xapakrepy Ta moOyry. Y HOro mparsx TakoxX
3a3HAYa€ThCS 3arajibHa iX Ha3Ba — CJIOB’STHHU.

OcoOnMBICTIO aHTTIMCHKUX €THOHIMIB € TOU (hakT, 1m0 OUIBIIICTH 13 HUX — 1€ YaCTKOBO abo
MOBHICTIO CyOCTaHTUBOBAHI MPUKMETHUKH, TOOTO Ti, 10 HE YTBOPIOIOTH MOXIJHUX CYO’€KTUBHOT
OlIHKK. B aHrmilicekifi MOBI BHKOPUCTOBYIOTBCS pI3HI CIIOCOOM HaliMEHYBaHHS OKPEMOTO
MPEJCTaBHUKA ETHIYHOI YW BCi€l CNUIBHOTH SIK €auHOro Ifiioro. Hampukman, «a Dutchman —
rojuanzensy (IMCHHUK B OnHHHI), «Dutchmen — meBHa KUTBKICTH OKPEMO B3STHX TOJIIAHII[IB
(imeHHuk y MHOXxwUHI), «the Dutch — rommanmmi sk Hamis» (4acTKOBO CyOCTaHTHBOBaHHM
NPUKMETHUK, 3a CBOiMH (yHKLiIMU OnM3bKUEA 10 30ipHOrO IMEHHHWKa), «an American —
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aMepHKaHelb», «AMericans — neBHa KUIbKICTh OKPEMO B3STHX aMepuKaHIliBy», «the Americans —
aMEpPUKAHIIIY.

Takum 4MHOM, TiICYyMOBYIOUH BUIIEBHUKIIAICHE, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 TOTIOHIMIYHA
Ta €THIYHA CHUCTEMa YKpaiHChKOI Ta aHTJIIHCHKOI Mae OaraToacmeKkTHY CTPYKTYpy, nepeadadarouu
CO00I0 CYKYNHICTh ICTOPHYHUX, KYJIBTYPHHUX, COLIAIBHUX 3B’s3KiB. [IpoTsArom pizHuX mepiojiB
Yacy IJIeMEeHa Ta HapoJ¥ BHOCWIIM CBilf BHECOK y PO3BUTOK reorpadiqyHuX Ta €THIYHUX JIGKCHYHHUX
onuHNIb. HaykoBe MOCIHiIKEHHS Haroyiomrye Ha ToMmy (akrti, mo came Ii Ha3BU € BIJOUTKOM
ICTOPUYHHX TPOIECIB HAIliif, a TAKOXK Ha Iii OCHOBI BUEHI HAMArarOThCs JCTalbHIINIEC BUBYATH iX
BUHUKHEHHSL.
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OCOBJMBOCTI TEPUTOPIAJILHOI PI3BHOMAHITHOCTI ®PAHIY3bKOI
MOBH

AHoOTanis: y naHid myOnmikaiii TpOBOAMTHCS JIIHIBICTHYHE JOCHTIIDKEHHS MiaJIeKTiB Ta PErioHaNIbHUX
BapiaHTiB (h)paHIy3bKOT MOBH.
KarouoBi ciioBa: akieHT, JiajeKT, MEIIKaHIli, MOBa, BAMOBA, PETIOH.

3aBAsgKM IHTEpHAIlIOHAI3aIlil BUIIIOT OCBITH Hapa3i CIIOCTEPIra€ThCsl 3pOCTaHHS aKaJAeMIYHOT
Ta npodeciiiHoi MoOOUIBHOCTI. 3100yBaui BHUILOI OCBITH HAIIOTO YHIBEPCUTETY MarOTh 3MOTY
MPOXOJUTH CTAXYBaHHS y pi3HUX perioHax @panmii, a, OTKe, 3aCTOCOBYBaTH Ha MPAKTHUILI
OTpUMaHi 3HaHHS 3 (paHIly3bkoi MOBH. [IpoTe Ui BUIBHOIO Ta IPaMOTHOTO BHCIOBIEHHS CBOIiX

IYMOK, JUTSL TOCSTHEHHSI B3aEMOPO3YMIHHS, Oa)KaHO 3HATH HE JIMIIE Q)paHuy%Ky CTaHJapTHY MOBY,
a TakoX ii pi3HOBHIU. | XOoua MOBa OJHa, ajle MOXHA MOMITUTH PI3HUIIO 1 BUSHAUYUTH OCOOIHBI
perioHanbHi aKIIeHTH.

Mu Hamaraauch JOCTIIUTH MPHUPOAY AlalieKTy, TOOTO HOro JaTHMHCHKE, KENbTChKE, TPelbKe
9y iHIIE cyyacHe abo JaBHE MOXOHKEHHA. MU BUIUIMIM Ta JOCIIAWIN TMIBHIYHUHM, MiBACHHUH,
MapU3bKUiA Ta OKPEMO PO3TIIIHYIU OeNbIiichbKuil BapiaHT (paHIly3bKO1 MOBH.

Koxen perion @panuii Mae ocobnuBuii akieHT. JIIOHCHKMI aKIEHT — II€ perioHalIbHHIMA
BapiaHT (hpaHiy3pkoi MoBH. Ha HhOro BIUTMHYNA (hpaHKO-TPOBAHCAIbCHKA MOBA, J1aJIEKTOM SIKOi €
mioHe3Ha MoBa. Hero kosnck po3MoBisin y wmicti JlioH. IIpo icHyBaHHS LIBOTO akKLEHTY Oyi0
BiJIOMO JIaBHO 1 HaBiTh Oy MOOOIOBaHHS, IO BiH 3HAXOMBCS HA MEXKi 3HUKHEHHS. Y CBOTA KHU31
"La Bible duparler lyonnais» KnepTuccep Big3HaunB 3HHKHeHHs wi€i mMoBu B JlioHi Ta ii
30epeKeHHs B OKOJIMLIAX MICTa i cepesl HeBEIMKOI KUTbKOCTI €HTY31acTiB. bulblne cTomiTTs notomy
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XKan-barictrMynen, mnpodecop aHTpomoyiorii, miATBEpAUB e crocTepexkeHHs: «Lyon a,
I’indifférence, laissémourirsondialecte» [1], mo y mepexmani o3nadae «JIioH, depe3 OGalmayKiCTb,
JI03BOJIMB TIOMEPTH CBOEMY TIAJICKTY".

3ayBakuMo, 110 iHO3EMHHUM TOCTSIM Ba)KKO CHPUHAMATH JIIOHCHKUH aKueHT.30kpema, OykBa A
npomoBisteTsest ik O, a O Bumosstersest sik EULLle nae Ham mock Ha KmTant: «J’serai pd 16 cesoir,
j’aimoncoursdepeliney» 3amicTh «Jeneseraipas la cesoir, j’aimoncoursdeponeys»[2].

Kpim Toro, skmo y mapmwkanuHa 3armutatu: «C’estquelleheure ?», To BiH Oyme mpocTo
moxoBanuii. HaBenemo 1e Kiibka ciiiB, sKi BxxuBaroThesa B Micti Jlion:Unbambane: unhommelent,
unparesseux (MOBUTbHUM, Jeqaunii 4onoBik). Chougner: pleurerpourrien (rurakatu 0e3 MPUYWHH).
Hanpuknan: "Arrétede chougner Pénélope" ("Ilpununu ckurmutu, [lenenono") [2].

Ha niBaeHHuUil akieHT B Mepily 4epry BIUMBaOTh MOBHM OKCHTaHii, a caMe pOMaHChKi MOBH,
YTBOPEHI B PE3YNbTATi €BOJIOIII JAaTHHCHKOI MOBM Ta BXHBaHHI Ha miBaHi ®panmii. o HuX
HaJIe’KaTh MPOBAaHCAIbChbKa MOBA Ta PI3HI il BapiaHTU: MapCeNbChbKUM, TYJTOHCHKUMN, HILIIBKUHN Ta 1H.
MelKaHIiB 3 MBAHS IIBUIKO MOYKHA TIOMITHTH, 3aBISKH iX BUMOBi. IX CIIBOYMI aKIEHT €
HaWOWIBII THUIOBUM cCepell yCIX perioHanbHUX BHUMOB @panuii. I[liBAeHHMI aKIEHT MOKHa
BIIPI3HUTH 3aBASKU LIMPOKOMY B)KMBaHHIO passésimple Ta imparfait dusubjonctif y po3moBHiit
MoBi. «Méfie, tuvast’embroncher» 3amicth Prendgarde a toi, tuvasprendretonpieddansunobstacle
(O6eperxHo, Mosker 3a0uTh HOry) [3].

Hasememo mie aexinbka CitiB, siki BKuBaroThes Ha miBaHi: KEKE - unjeunehommequicaracole
(Moyona JroaMHA, sKka MoJMThes), Branquignolle:  unepersonneenquionnepeutpasavoirconfiance
(srroMHAa, SKIH He MOXKHA JIOBipsATH)[3].

[TiBHIYHMI aKIEHT - O/IMH 13 perioHaIbHUX akleHTiB @paniii. CroyaTky Ha HbOTO BIUTUHYIIH
€THIYHI MOBU. BoHM 00’€AHYIOTH KiTbKa MIBHIYHHUX J[A1aJ€KTIB: HOPMaHJACHKHM, MIKapAiHChKHiA,
BAJJIOHCHKUM, IIAMIIAHCHKHI, pOMaHChKHH, OypryHACchbkui Ta mianekt Jlotapunrii. [ificHo, He BCi
MEIIKAHI[ IMBHOYI MalTh OJHAKOBO BHPA3HMH aKIEHT. 3BICHO, II€ 3aJCKHUTh Bil PETIOHIB,
nokoiHe Ta moaek [1]. Komu sxutens miBHOUi kaxe «Jetedisquoi» Iie o3Hadae, 10 BiH Oyne
TpuMaTtu Bac y Kypci nogiii. Takox mokna mouytu "Jet'enprie, assieds-toi surunecaillére", mo B
nepekiani «byap gacka, cimaii Ha KaMiHb», X04a MA€ThCS Ha yBa3i cicTu Ha cTinens [4].

[Tapu3pkuii akIEeHT BXXE JaBHO OOpaHWU 3pa3KoM HJIsi BCIX perioHATbHUX (QPAHIYy3bKHUX
nianektiB. Jlo Toro sik [lapmwxk ctaB cromuiero @panirii, BiH OyB crouieto periony Linb-ae-dpanc.
Ilei perioH BiZOMHN THUM, IO B HBbOMY MPOXHUBaIW (PpaHiy3bki Kopoui. JliaJieKT, Bim SKOTO
MOXOIUTh (ppaHIry3pbKa MOBa,3 IBUBCSICAME 3BIJITH.

Hampuknang Vas-y kaxyrs 3amite Oxkeid. J’vaisétreenretard 3amicte Jesuisenretard (S
3ami3Hock) [5].

VY benbrii TakoX BUKOPUCTOBYEThCS (paHIly3pka MoBa.Hapas3i BOHa € OHIEIO 3 TPHOX
odiuiitnoi MoB. OkpiM (paHIy3bKO1 B KpaiHi pO3MOBIISIOTH TOJUIAHICHKOIO Ta HIMEIIbKOIO MOBaMHU.
benprilicbka (paHily3pka cXxoka Ha Cyd4acHy (paHIy3bKy, XOod4a ICHYIOTH JAESKl JIEKCHYHI
BimMmiHHOCTL. Hampukman septante (ciMaecsit) 3amicTh soixante-diX, BHUKOPHUCTOBYBAHOTO Y
bpanmy3pkiii MOBI abo nonante (meB‘sHOCTO) 3amicTh quatre-vingt-dix. € i doneTnuni
BIIMIHHOCTI, aje BOHM HEBENUKI, K Yy ¢panmy3bkiii [lapusbkiii Ta ¢paniy3pkiii Mapcenbebkiii
BHUMOBI [6].

JIIHrBICTMYHA HANPYXKEHICTh 3alMIIMIA CIi y HOJITHUYHOMY XKMTTI benbrii Ta Bimirpana
3Ha4yHy poOJib y BCTaHOBJEHHI Oenbrificekoro Qenepanizmy. ®dpaHily3pbka MOBa 3MIIIYEThCS Ha
JpYyruil miaH, B TOW 4Yac, K aHrJiiicbka MoBa HaOyBae MOMYJIAPHOCTI cepell Mool dpaHiry3bka
OUTBIIT MONITUPEHA CepeT JIFOAEH MOXUIOro BiKy [7].

OTxe, TOCHKYIOUM JialeKTH MU BHU3HAYMJIM, 10 BapTO BUBYATH pErioHaJbHI MOBU IS
TOT0, 1100 YHUKHYTH HETMOPO3YMiHb 3 HOCIIMU MOBH, HE3aJICKHO Bifl peTrioHy nepeOyBaHHS.
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IIJISIXY YTBOPEHHS )KAPTOHI3MIB B YKPATHCBHKIN TA AHIJIIMCBKIN MOBAX

VY naniii poOOTi PO3IISIHYTO YTBOPEHHS KaproHI3MY B YKPaiHCBKIH Ta aHTIIIHCHKiI MOBaxX
KuiouoBi cjioBa: )xaproisam, TepMiH.

VY cydacHii ykpaiHCBhKIA MOBI, KpIM 3all03W4€Hb, OUTBIIICTh HA3BAaHUX OJWMHHUIIh BUHHKAE Ha
OCHOBlI MHTOMHX CIJIiB 1 CJOBOCHONy4YeHb. [[ikaBo, IO cepea OCTaHHIX YUMaJIUN KOPITYC
KAPTrOHI3MIB YTBOPHUBCS IUIIXOM 3MIHM CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH BiJIOMHX, MEPEBAKHO BIIACHE
YKpaiHChKUX, a TaKOXK JaBHO OCBOEHHX JIEKCeM. AJDKe Taka BTOPHHHA HOMIHAIISA Ja€ 3MOTY TIpH
MIHIMAJIbHIA 3aTpaTi 3yCUJIb, MOB’A3aHUX 13 MOBJICHHEBOIO JISUTHHICTIO, MEpeaaBaTh, MPUUMaTH i
3acBOIOBaTH MakcuMyM iHpopmaitii. [{[bomy, Ge3nepeuno, cripusie BiIOMHA 3aKOH €KOHOMIT MOBHOT
eHeprii. SBuina ceMaHTHYHOI JepuBallii B pi3HOMaHITHUX >kaproHax y KiHmi XX — Ha movatky XXI
CTOJIITh TIJTITHO BUBYAIOTH TaKi CJIOB’STHCHKI JIHTBicTH, K O. €pmakosa, T. lllyknina, H. [Ixeyc, O.
JlorinoBa, H. TemnukoBa, P. bognap, H. Tpetsik, C. MapTtoc Ta iH. AKe >KaproHHE MOBJICHHS
HUHI PO3BUBAETHCSA HAI3BUYANHO JMHAMIYHO, KUIBKICTh HOBHUX BTOPHUHHHX OJUHUIIL HEYXUIBHO
3pocTae ¥ ypI3HOMAHITHIOETHCS, 3allOBHIOIOYM HOMIHATHUBHI JJaKyHH W 30aradyrouu
€MOIIIHOEKCIIPECUBHI 3aCO0M 3arajlbHOHAPOIHOT yKpaiHCcbkol MoBU. CyuyacHa MoOBa B YKpaiHi, K
3a3HAyvaIoCs, XapaKTepPU3YeEThCsA 3POCTAlOY00 IHTEHCUBHICTIO BUKOPUCTAHHS KaprOHIB y PIZHUX
CTHJISIX Ta XaHpax [2]:

— JIEMOKpAaTH3allisi CYCIUIbCTBA (110 MEXKYE 3 YCEI03BOJICHICTIO);

— YCYHEHHS LIEH3YpH i caMOLIeH3YpH;

— cB00OIa AYMKH # CIIiB;

— BIJICYTHICTh €KBIBAJICHTIB Yy JIITEPaTypi;

— MOBCTaHHS HaJl CyX0l0, HEBHUPA3HOIO MOBOIO, KIIIIIE Ta IITAMIIaMU;

— HE3BUYAMHICTh Ta CY4aCHICTB;

— BHpa3Ha i EMOTUBHA OI[IHHICTh )KapTrOHI3MIB;

— JIAKOHIYHICTh CaMOT0 KaproHy BiJl TEPMIHOJIOTII;

— MO/JIa Ha IIEBHI MOBHI OJUHMIII;

— PO3BHUTOK PO3BaXAJIBHOI IHIYCTPIi.

[lepekoHIIMBO 3acBiguye, IO MEpPEBaKHY OUIBIIICTh >KAproHI3MIB YTBOPEHO LUIIXOM
CEeMaHTUYHOI IepuBallii Ha OCHOBI 3araJIbHOBXKMBAHO1 JIEKCUKU. JKaproHi3sMH He TUIBKU peasi3yloTh
CBO€ 3HAYEHHs, a M HaJal0Th iM HOBOTO, IPOHIYHOTO OKpacy, Ta CTBOPIOIOTh HOBI I'YMOPHUCTHUYHI
¢dopmu 1ux ciiB. CydikcanbHUi MeTo1 y cucTeMi (POpMyBaHHS CI0BA aHTIIIMCHKOIO KaproHi3My -
€ OJTHUM 3 IPOBIIHUX, ajie MPOJAYKTUBHUX CY(IKCIB B aHIJIIHCHKIH MOBI Habarato MeHIle, HDK B
ykpaiHcbkiil. B anrmiiicekiii 30-1 pp. XX cr. — mouatok XXI CT. BiI3HA4alOThCSA MOSBOIO
TEOPETUYHUX Tpalb 3 >KaproHy. Y mepirid monoBuHI XX CT. 3 SBISIOTBCA TOOJUHOKI
JOCII/DKEHHS, ane 3rofoM, ocobmuBo 3 60-x — 70-x pp. XX cT., akTUBHICTh YYEHHUX Ha HUBI
KApProHy pPI3HUX MOB IOCHJIIOETHCSA. Y TEpIly Yepry IOCHIIKYIOTbCS JKaproHM MOJIOIDKHUH,
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JIEKJIACOBAHUX €JIEMEHTIB; MOCTYNOBO, MMOYMHAIOYN 3 APYroi mosioBUHU XX CT., yBara JIHTBICTIB
30CEepeKY€EThCS M Ha IHIIMX TPYNOBUX, a TAKOXK NpodeciiHux sxaprona. Hampuxiaz, ue cydiken,
sk -ed, -ing, -y, -er [3].

Ha monatox 1o cydikcallbHOTO METOIy, YKpaiHIli Ta iHIII YKpaiHOMOBHI BEPCTBH HAaCEJICHHS,
BUKOPUCTOBYIOTH TpedikcanbHO-cydikcanbHuii crocid. Pi3Hi komOiHamii cy¢ikciB Ta mpedikcis
J03BOJISIFOTH OCOOJIMBO BUPa3HO chopMyBaTH KOHKPETHI il um moii [2].

OTxe, JOCHIKYIOUN CIIOCOOU YTBOPEHHS KaproHy, MOYKHA 3pO3YMITH, IO BiH MiIKOPSIETHCS
HOpMaM YKpaiHChKOi Ta aHriiiicbkoi MoOBH. HalimomymsipHimmM Ta HaWOUThII e(eKTHBHUM
criocoOOM TBOPEHHS KaproHy € adikcanpbHHiA croci0, a came: cydikcanbHHi, npedikcaabHUN Ta
cytikcanpHO-TIpedikcanpsHuil. TBOpeHHS KaproHy B YKpaiHCBKid MOBI BHUPI3HSETHCS HASBHICTIO
nocTdikcabHOro Ta 0e3adikCHOro crmoco0iB TBOpeHHs. B aHTICBKI MOBI - II€ CHOCOOH
CKJIQJIaHHS Ta CKOPOUYCHHSI CIIB Ta TeJecKomis. Takoxk, B yCiX MOBaXx, ICHY€ TakHii croci0, ik MOBHA
rpa.
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ANIMAL HUSBANDRY DEVELOPMENT AND CURRENT TRENDS IN UKRAINE

[IponyKTHUBHICTH TBApUH € OIHIEIO 13 KIIOYOBMX (PAKTOPIB PO3BUTKY BEACHHS YCHILIHOTO rocrnojnapcrsa. BoHa
BU3HAYAETHCSI 3aBIISIKM PI3HUM MeToZaM roiieii. KopMOBHPOOHHUIITBO BU3HAHO OJHMM i3 KPAIlUX METOMIB, OCKIJIbKH
OepeTbCsi 10 YBaru KibKiCTh HIHHUX MPOJYKTIB, SIKi MOXKJIMBO OTPHMATH 3 MOJIOJIHSKA Ta JOPOCIUX OCOOUH.

Came 1s poboTa aHamizye CydacHI TEHICHIH PO3BUTKY TBAPHHHMIITBA, Ba)XJIMBICTh IMPOIOBOJILCTBA Ta
€KCIIOPTHOTO MOTEHIliaNy YKpaiHu, pO3rasAac IPHIUHH IPUPOCTY Ta 3HIDKEHHS IIPOIYKTUBHOCTI ITOTOMIB’ 5.

Kawu4oBi cjioBa: MpoayKTHUBHICTH TBapWH, METOAM TOJIBII, BHPOOHHIITBO, TBAPHHHMIITBO, NTaXiBHUIITBO,
CBHHAPCTBO, CKOTAPCTBO.

The livestock productivity is the main useful trait for animal husbandry. The specific gravity
of the meat breeds is insignificant at the animal husbandries in Ukraine. That is why the main
amount of beef is obtained from dairy and beef-dairy cattle. The offspring of these special breeds
inherite meat productivity differently and their traits display with different grade as well. [1].

A livestock productivity decrease is one of the main negative trends of the livestock
development in Ukraine. The low indices and the decline of the meat productivity had been from
1990 till 2000. In 2000, the average daily weight of the cattle decreased to 255 g / day. It was by
40% less than in 1990. In order to improve breeding and productive traits of animals, the law of
breeding (as amended by the Law in December 21, 1999 Ne1328-XIV) was enacted for the animal
husbandries.

It was possible to restore the potential of the farm animals and to increase their productivity
duet to a number of organizational and economical measures. Thus, in 2011, the average daily
weight increasing reached 481 g / day. It even exceeded its indices in 1990. Nevertheless, the
genetic potential of animals was much higher [4].

The feed production is one of the basic factors of the successful livestock development. The
fodder organization basis includes a certain system which is characterized by the appropriate area
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structure under fodder crop area, the fodder production, harvest, storage and preparation technology
[3, c.58].

According to the data, the areas under fodder production have been decreased from 11999 ha
to 2477 ha. This tendency has influenced badly on the firm livestock fodder basis, as the fodder
crops play an important role in the cattle ration. It is obvious that the feed ration contains 19-20% of
silage, 18% of hay and straw, 30% of pasture grasses [5].

There are three cattle raising methods in Ukraine that depend on the weather conditions,
fodder production characteristics and technologies: risen in the feedlot (grain fed), risen in the
pasture (grass-fed) and combined methods.

Swine breeding is one of the most effective branches of the animal husbandry. It provides
population with all valuable food products, such as meat and tallow. After pig butchering, the by-
products (skin, blood, bristles, guts) can be used for further production.

Pigs have the highest slaughter index among farm animals: young animals — 70 - 75% and
mature animals — 80 - 85%. Pig meat differs from other in the content of valuable and easy to digest
proteins, indispensable amino acids. The pork is digested by 90-95% and pig fat — by 97-98% in the
human body. For the calorific value, pork exceeds beef and mutton significantly. There are 2500
calories in 1 kg of medium quality pork and only 1500 calories in 1 kg of beef [4].

Pigs are characterized by early maturity and high fertility. It gives an opportunity to get much
more meat from them in comparison with other animals for a short period of time. That is why
swine breeding is considered to be a branch with great possibilities.

However, the crisis hasn’t avoided swine industry as well. For the reasered period, the
population of pigs has decreased by 2.5 times. The number of pigs has changed from 14071 to 3319
at the agricultural enterprises. As a result, the meat production has declined by 3 times. From the
total amount of animls, the private enterprises have had 55% of livestock population and only 57%
of pork meat has been produced [3].

In Ukraine, the most spread pigs of the domestic breeding are: big white swine, Ukrainian
steppe white swine. Among pigs of foreign breeding are: Landrace and Duroc. Other pigs of such
breeds with lean meat as Poltava and Ukrainian are considered to be productive.

Aviculture plays an integral role in the animal husbandry in Ukraine as well. Its importance is
indicated by the ability to provide people with such valuable food products as eggs and meat that
are characterized by high nutritional value, dietary and taste quality. Chickens, turkeys, ducks,
geese, guinea fowls, quails, etc. are raised in Ukraine.

The poultry by-products are used in the national economy. The valuable raw material for light
industry is feather and down. The bird droppings are rich in protein (25 — 40%), phosphorus and
other minerals. This is the reason to use them as organic fertilizers. After drying of the bird
droppings, there is a possibility to use them as feed for cattle and pigs. The bird droppings also
contain uric acid and it is possible to use it for medicine manufacture. The dried fodder, containing
50-85 % of protein, essential amino acids and vitamin B12, is made from slaughter by-products and
egg incubation [1, c. 333].

In conclusion, despite the great potential of animal husbandry development, the availability of
favorable climatic, land, labor resources in Ukraine this branch of agriculture is in a very difficult
situation. In the context of the global crisis, domestic livestock raising needs even more effective
state protection.
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OCOBJIMBOCTI IHTEPHET-CIIIVIKYBAHHS B AHTJIIMCHKIA MOBI

B pesynbraTi nocmimkenHs: Oyno BHSBIEHO crelU]iKy IHTEpHET-CIIJIKYBaHHS Ta Horo ()OHETHYHI, JIEKCUYHI
Ta TpaMaTH4Hi 0COOJIMBOCTI. 3’sCOBaHO, MO [HTEpHET-CIINKYBaHHs, sSKe BiIOYBaeThCs 3a JOMOMOIOI0 IHCEMHHUX
TEKCTiB, CTBOPIOE HOBHH CIIOCIO KOMYHIKallii, SKWI Haraaye YCHUH pi3HOBH] PO3MOBHOT'O CTHIIIO.

KurouoBi cioBa: aHrimiiicbka MOBa, IHTEPHET-CIUIKYBaHHS, CTPYKTYpHa OpraHi3allis, CoIliaJlbHa Mepexa,
JIHTBICTUYHUIA PiBEHb.

3 PO3BUTKOM Ta MOMYJISIPHU3ALIEI0 KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOTIM Ta IHTepHETy 3 sIBIsSETHCS
IHTEpPHET-MOBa, SKa 31 CBOro OOKy, Mae OyTH MPOCTOI Ta 3PYYHOIO IS BUKOPHUCTAHHSL.
AHTnifchKa, K HalOUIbII YacTO BUKOPUCTOBYBaHAa MOBa B [HTepHeTI, MpuBepTae yBary Jrojieu y
3B’SI3Ky 31 CBOIMM PI3HOOIYHUMH (YHKIISIMH. [HTEpHET-aHIiiChbKa HAJIEXUTh J0 MOB, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI TPU CHUIKYBaHH1 4epe3 €JIeKTPOHHY IMOINTYy, IUCKYCIHHI TpynH, 4YaTh Ta
WWW-cTopinku TOII0. AHIIIHCEKY MOBY IHTEPHETY MO’KHA PO3TJSAATH SIK HOBUM PI3HOBH]
aHTJIICHKOT.

MeTor0 NaHOTO JOCHIKEHHSI € BHSBICHHS Crenu(iKu MOBHHMX OCOOTMBOCTEH IHTEPHET-
cniikyBaHHA. [IpenMerom nocmimKeHHs TaHOT pOOOTH € MOBHI OCOOIMBOCTI IHTEPHET-KOMYHIKAIIii.
OO6'exkToM jgociiKeHHs € crernudika CHOUIKYBaHHS B COIIAIBHUX Mepexax. Marepiamom
JOCIIJKEHHST TIOCTYXUJIM CATH aHTJIOMOBHHUX COIIATBHUX MEpeX 1 OJIOTH, a TaKoX dYaT-
TTOBIIOMJICHHSI, BUSIBJICHI B [HTEpHETI.

Komynikariss B IHTepHeTI peanizyeTbcs 3a JOTOMOTOI0 PI3HUX KaHAIIB 1 MOxe Oyrh
penpe3eHTOBaHa 4Yepe3 MUCEMHUN TEeKCT (TMpHUBaTHI MOBITOMIICHHS, KOMEHTapl, CIUIKYBaHHS Y
rpymnax Ta 3alucy Ha «CTiH1»), 300pakeHHs, ay/1io- Ta Bigeodailin, a TaKOK HEMPSIMHUM, TACHBHUM
NUISIXOM: Y BUTJISI1 TTOIITUPEHb Ta JIAHKIB.

OCHOBHUMH XapaKTepHHUMM PHUCAMHU COLIAIBHUX MEpEXK Ta MIKpOOJOTiB MOKHAa BBAXKaTH
peanizalliro TeHACHIIT 0 PO3MOBHOCTI, TOJIOBHUMH O3HAKaMH SIKO1 € CIIOHTAHHICTh, HEODIIIHHICTD,
JaJOTTYHICTh, CUTYaTHUBHA 3aKPIIICHICTh, TEHICHIIISA 10 CTUCJIOCTI i €KCIIPECUBHOCTI Ta BHACIIIOK
L[OTO — B)XXMBAHHS MOBHMX €JIEMEHTIB HE(OPMAIBHOIO CHUIKYBaHHsS. MOXXHA CTBEpIKYBATH, LIO
COLlaJIbHa Mepeska SIK JKaHp IHTEPHET-CIUIKYBaHHs BOJIOJI€ NEBHOIO TEMAaTHKOI0, KOMYHIKATUBHUMU
LUISIMU, CTWJIICTUYHMMH OCOOJIMBOCTSAMH, a BUPQXEHHS YCHOIO MOBJIEHHS 3a JOIOMOIO0 IHCbMa
BUSIBJIIETBCS. HA BCIX PIBHAX CTPYKTYPHOI OpraHizaiii 1bOro >kKaHpy: (DOHETUYHOMY, JIEKCHYHOMY,
rpaMaTu4yHOMY.

Ockuibky, IHTEpHET — 1€ HeBiA'€eMHA 4YacTUHA >KUTTSA CY4acHOI JIIOJUHM, sIKa IOCTIHHO
3MIHIOETBCA 1 BAOCKOHATIOETHCS, TOMY, SIK HACTIOK, BIIOYBAtOTHCS 3MIHU 1 3'SIBJISIOTHCS IHHOBAIIT
B MOBI IHTEPHET-CIUIKYBaHHA. Y Halliii poO0OTI MU PO3IIITHEMO I1i 0COOIUBOCTI Ha JIIHTBICTUYHOMY
piBHI.

Oco06MBOCTI IHTEPHET-CIUTKYBaHHS:

®oHeTnyHi 0coOIMBOCTI. ['OBOpsUM MpO BipTyalibHE CHUIKYBAHHS, HEMOXKJIMBO BH3HAYMTH
TeMII, TOH, IHJUBIyaJbHI 0COOIMBOCTI AMKIII CHiBpO3MOBHHKA. [ IHTOHALIITHOTO 0()OpPMIIEHHS
peueHb (TOH, TeMII, TPUBAJICTh 1 JOTTYHMIA HArojoc) BUKOPUCTOBYIOTH IpadiuHi 3aco0U, Taki K
BUJIUIGHHS CJIOBa, OCOONMBUM HIpU(TOM, KYpCHBOM, MIAKPECICHHSIM TOUIO. TpaauiiiHo Ams
nepeaayi MiJBUIIEHOTO TOHY BHUKOpUCTOBYeThcsi knmaBima Caps Lock, 3aBnsku skiii Bce
noBiloMJIeHHs JIpyKyeThest 3 Benukoi jirepu: I'M DYING TO IMPROVE MY ENGLISH — A
MOMHUPAIOTh Bijl Oa)kKaHHS MOMIMIIUTH aHTJTIHCHKY.

Jlekcuuni ocoOmuBocTi. Komn'torepHuii CBIT BIpTyanbHOi B3a€MOJII BOJIOJIE€ BIACHUM
crocoOOM 1 MOBOIO CIHUIKYBaHHs, 4Yepe3 Te, W0 CYO'€KTHM He MaroTh MOCTIHHOTO OCOOHCTOTO
KOHTAaKTy OJMH 3 OJHHMM. [HTE€paKkTHBHE CHUIKYBaHHS MOXe BinOyBaTHCs Biipa3y 3 JIEKUIbKOMa
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CIIBPO3MOBHHMKAMH, 1 JJIS1 aJI€KBATHOTO IIBHMJKOTO pearyBaHHS BEJIMUYE3HY BAXKJIMBICTH HaOyBae
MIBUJKICTh JPYKyBaHHA. TakuM UYMHOM, 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI CKOPOYEHHS.
Posrmsiremo nesiki 3 Hux: CWOT (complete waste of time) — mapua Tpara dacy, D8 (date) —
nobauenHs, aara; FOGO (fear of going out) — mociiBHO «0Os3HH BUXOJY Y CBiT», BHpa3, IIO
BUKOPHUCTOBYETHCSI B CHUTYAIlisiX, KOJIU JIIOAMHA HE XO4Y€ KYyIHCh BUXOJWUTH BBEYEPl 3 SKUXOCH
npuunH; G2g (got to go) — meni motpidHo Hth; H2H (heart to heart) — BinBepra pozmosa; HAND
(have a nice day) — rapuoro musi; IG (Instagram) — Iucrarpam; YOLO (you only live once) —
JOCITIBHO TEPEKIAIAEThCS K «OKMBEII TUIBKK pa3y», 1€ 3aKIHMK JI0 TOTO, MO0 JIOAW KN «Ha
MOBHY», 1 CIPOOYBaJI B IbOMY JKHTTI BCE: HOBY 1KY, BHJI CIIOPTY, OUTBIIIE ITOOPOKYBAIH, pOOMIH
00’KeBUTbHI BUMHKH, Hi TIPO 10 HE IIKOyBAJIH Ta, Hi B YOMY CO01 HE BiZIMOBIISITH.

I'pamarnyni ocobmuBocTi. [IpaBuia rpaMaTHKU MPAKTHYHO HE MPAILIOIOTH 1 BTPAYalOTh CBOE
3HAYeHHS NpU CHUIKyBaHHI B IHTepHeri. HempaBunbHe BXXHMBaHHS NPUIHMEHHUKIB, OIYIIEHHS
anoctpoda, BIACYTHICTh apTUKIIIB, 3aMiHa 3aliMEHHUKIB, BUKOPUCTAHHS HEBIAMOBIIHUX (QOpM
CIIOBA, HENpaBUJIbHE YTBOPEHHS CTYIEHIB MOPIBHAHHS MPUKMETHHUKIB 3YCTPIYAIOThCS Maiike B
KOXXHOMY KOMEHTapi.

OnymieHHss anoctpoa — 1€ rpamaruyHa OCOOJIMBICTb, SKa 3yCTpIHaeThCs HaWdacTille.
[IBuamie 3a Bce, OMyLIEHHS anocTpoda B Mpolieci CiIKyBaHHS B [HTepHETI BinOyBaeThCs uepes
30UThIIEHHS MIBHIKOCTI iHTepakilii MDbK criBpo3MoBHHKamu: Thats amazing; Than you cant
celebrate; Its true; | just hope they dont come back; Id miss the animals so much; Im asking the
same question; Shes my friend, Its fake.

3 yci€l cucTeMU aHTJIIMCHKUX YaciB, B OCHOBHOMY, BJKHMBAIOThCS TUIBKU Yacu Ipynu Simple,
HaBITH SIKIIO II€ TPAaMAaTUYHO HEBIPHO, PO3YMIHHIO MOBIJOMJICHD II€ HE Tepemmko pkae: | met him
today (I have met him today) — S sycrpis #oro ceoroani; 1’m learning english for 6 years (I have
been learning English for 6 years) — BuB4aro aHTIiiCEKY POTIATOM 6 POKIB.

Jlo rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TaKOX MOKHA BIAHECTH MOPYIICHHS B MOOYIOBI peuyeHb:
HEBIpHUI MOPSIOK CiB, BiACyTHICTH ronoBHHX wieHiB: Want to practice my english (I want to
practice my English) — xouy monpakTtukyBaTu cBoto anrmiiiceky; Must | much write (Must | write
much?) — S moBuHeH Oarato HamucaTu?

butbm Toro, cnoctepira€TbCsi OMyIMIEHHS CITYKOOBHUX CIIIB (OTIOMDKHI JI€CTIOBA M apTHKII) 1,
SIK HAaCJIIJOK, MPSIMHIA TIOPSIOK CITiB y IUTaabHUX pedeHusax: The USA is getting crazy? (Is the USA
getting crazy?) — Ameprka 60keBoTIE?

Takum dYMHOM, TMpOaHATI3YBAaBIIM BiAiOpaHi OJWHHUIN, MOXHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO
COIliaJIbHI MEpexi, Je 3/eOUTbIIOro BiIOYBA€EThCS CIUTKYBAaHHS 3a JOTIOMOTOK MHUCEMHUX TEKCTIB,
CTBOPIOIOTh HOBHU CMOCIO KOMYHIKaIlii, sika 3a 30BHIIIHIM BUIJISJIOM Harajaye yCHHM PI3HOBHI
PO3MOBHOIO CTHJIIO. AHIJIOMOBHE IHTEPHET-CHUIKYBAHHS CIIUPAEThCS HAa HEPOPMAIbHHUMA CTHIIb
KOMYHIKaIlii, HallUIeHe Ha 3aJly4eHHs yBard HIIHUX ocib A0 ce0e, CBOIM iesiM, 3HAaHHSM, YMIHHSM,
0COOHMCTOTO JOCBiAYy, @ TOMy MOTHUBOBAHO MPOSBOM IHTEpPECY IO CIIBPO3MOBHHKA, 110 Oarato B
YOMY CIIpUS€ YacTOMY BHUKOPHCTaHHIO pi3HUX TpadiuHux 3aco0iB. Bubip mnpeacraBHHKamMu
AHTJIOMOBHO1 IHTEPHET-CIUIBHOTH KOXXKHOTO OKPEMOIrO CJIOBa MOTHBOBAaHE KOHTEKCTOM —
OpIEHTAIII€I0 HA MTpeIMEeT AUCKYCIi Ta 0a)KaHHSIM YHUKATH CEMaHTHYHO 3aiiBUX CIIIB.
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THE DEVELOPMENT OF THE LAND CADASTRAL SYSTEM IN UKRAINE

SIKicHa KaJacTpoBa CHCTEMa 3MEHIIYE CYMEPEYKH B 3eMENbHHUX BiJJHOCHHAX, CIIPOLILYE BHUPILICHHS 3eMEIbHOTO
CIiopy, 4epe3 po3Mi3HaHH: MpaBa BIacHUKA Ha 3emito. [yt YKpainu, CTBOPEHHS MPOIYKTUBHOI 3eMEIbHO-Ka1acTpOBOI
CHCTEMH, € 3aIIOPYKOI0 CTaOIIbHUX PUHKOBO-3EMEIbHHUX BiTHOCHH.

Came 151 po0OTa pO3IJIsia€ OCHOBHY MPOOJIEMATHKY €IMHOI JIep>KaBHOI TeoiHPOpMAaIiifHOI CHCTEMH BioMOCTel
PO 3eMJTIO, TIPOITOHYE HEOOXIHI 3aX0IH JUTs IOKPAICHHS KaJaCTPOBOi CHCTEMHU.

Koarouosi ciioBa: npaBo Ha 3eMITIO, 3eMEJIBHUI PO3MOJILI, PUHKOBO-3€MENbHI BiIHOCHHH, CHCTEMa 3eMEIbHOr0
KaJacTpy, epkaBHa reoinopmMaliiina cucrema.

The development of a productive cadastral system is among main prerequisites of stable land
market relations as it is a unique state geoinformation system providing information about state land
and its borders. It is possible to present the land title guarantee on its basis. According to land
cadastre, the land evaluation and distribution are performed as well as land parceling between
landowners and users.

The lack of a qualitative system causes problems in the land relations. But for data inaccuracy
and obsolescence in the system, it is impossible to identify the title to land. Moreover, the disputes
appear between landowners. In case of irregular land and soil monitoring, there is inability of the
state to have control over the land use and protection [1]. In the current sitution, the land cadastre
almost doesn’t play a key role as an information resource in the land management. Also, corruption
remains one of the main problems in the land cadastre and land management. It is connected with
the state land registry and illegal actions in the administrative procedures, the state registration of
the title to land.

Based on this, an important task of land management, land economics and land law is to
invent a qualitative system of the state land registry in Ukraine for its improvement.

For the maintaining of the state land cadastre, the emerging relations are regulated by the
Constitution of Ukraine, the Land Code of Ukraine, the law “On State Land Cadastre”, the law “On
Land Management”, the law “On Land Evaluation”, the law “On Topographic, Cartographic and
Cartographic Activities”, the law “On Personal Protection of Data" and by other laws of Ukraine
with adopted legislative acts [3].

The basic legislative acts that explain the content and the main components of the State Land
Cadastre in Ukraine are the Land Code of Ukraine (25.10.2001 Ne 2768-111 ) and the law "On the
State Land Cadastre" (07.07.2011 Ne 3613-VI). Thus, in accordance with the paragraph 2 of the
Article 193 of the Land Code of Ukraine, the State Land Cadastre is the basis for maintaining all
other cadastres [2].

To prevent mistakes in cadastral registration systems, public access to data and digitalization,
we analized the latest researches and publications of the domestic scientists that had studied and
highlighted this issue. Also it is worth taking into consideration the experience of the developed
European countries in the field of land relations. As a result, there is a possibility to form the main
directions in the development of the cadastral system of Ukraine:

1) The improvement of organizational actions for the state registration of the cadastral objects
and rights to them in a single state institution;

2) In accordance with the law of Ukraine and the resolution of the Cabinet of Ministers, to
create a catalog of coordinate points of the State Geodetic Network in the system of the geospatial
coordinates and a permission to have free access to its usage for consumers;

3) The improvement of the State Registry System of cadastral objects;

4) The radical modernization of the outdated Program of the automated state land cadastre
maintenance;

5) The development of new technological schemes and models in the interrelations between
different cadastral survey components and types;
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6) The development of the state cadastral documentation standards in the combination with
current departmental standards and norms of statistical reporting [4].

In conclusion, the cadastre should be considered as a science that studies the principles and
patterns of the cadastral object formation, operation, preservation in the combination of the
relationships between natural, environmental, geospatial, socio-economic and legal factors.

That is why the cadastre doesn’t have to solve the problems that have no relation to its
functioning: the systematic modeling of the land usage; the territorial land management planning;
agroecosystems, etc.

CIINCOK JIITEPATYPU

1. IMepoBuu JI. Cy4yacHuii CTaH Ta NEPCIEKTHBH PO3BUTKY KaJacTpOBOi CHCTeMH B YKpainu. HarioHanabHWMiA
yHiBepcuteT JIbBiBchKa momitexuika. URL:http://ena.lp.edu.ua:8080/bitstream/ntb/11066/1/6.pdf.

2. 3emenpHuii komekc Ykpainu. 18.12.1990 (01.01.2002). Ne 561-XII. URL:https://zakon.rada.gov.ua/laws/
show/561-12#Text.

3. Ilpoexr 3akony Ykpainu “TIpo nepkaBHuUil 3eMenbHuil kamactp”, Bim 04.02.2011. Ne 8077. URL:
http://search.ligazakon.ua/l_doc2.nsf/link1/JF68DO0A.html.

4. TeopeTn4Hi OCHOBH JIEPXKABHOI'O 3€MENLHOI0 KaJaacTpy: HaB4aidbHUI mocionuk / M.I'. Ctymnens Ta iH. / 3a
penakuiero M.I'. Ctynens. JIpiB, 2006. 336 c.

YK 811.581'28

JEHIPUK 1. B., cryneHTka
Hayxoswuii kepiBank — EPKO A.l., acucrenT
binoyepkiscoruii nayionanvrull azpapruil yHigepcumem

MJIAXH ITOJAYT J[IHFBO}(PATHO?'HAB‘H/IX BIJIOMOCTEM ITPO KUTAM Y ITPOIECI
BUBYEHHS KUTAUCBKOI MOBHA

AKXICHTOBaHO yBary Ha CYTHOCTI NMUTaHHS LUISIXiB Ta CIIOCOOIB MoJayl JIIHrBOKPaiHO3HABYMX BiJJOMOCTEH Mpo
Kuraii, y npoueci BUBYEHHs KuTaichKkoi MOBH. OKpECIeHO 3aBIaHHs, IO CTOSTh HA LUIAXY IIOAO CTBOPCHHS YMOB Ta
METO/IIB BUBUECHHSI JIIHTBOKPATHO3HABYHMX ACIIEKTIB KpaTHH, MOBA KOTPOi BUBYAETHCS.

KawuoBi ciioBa: JiHrBOKpaiHO3HABYI BIiJIOMOCTi, YMOBH, METOJIM, NPHHOMH, COLIOKYJIbTYpHHUI (akTop,
KyJIbTypHA CHIAIIMHA, MDKKYJIBTYPHHUH, HOBI 3HAHHS.

[Ipotsirom BikiB KuTaii 31aBaBcst qajekuM, 3a4MHEHUM [IAPCTBOM 3 JTMBOBM)KHUMH 3aKOHAMH,
ajie Hapasi ABEpi B KUTAHCHKHUM CBIT BITYMHUIIUCS 1 KpaiHa IpUBEPTAE 10 ceOe Bce OUTbINE 1 OLIbIIe
yBaru. Kuraii — 11e Benmka crapofaBHs KpaiHa, HUIHHA CBIT, KOTPUI MOYKHA MMOCTABUTH B Iapalielib
JUIIe 31 CBITOM JaBHBbOTO PuMy; 11e 0JiHa 3 HAWTOJIOBHINIMX TUIOK JIFOJACHKOI MUBLII3AII, KOTpa
Jana rTyMaHicTHUHy (itocodiro, HEmepeBEPIICHHUH KUBOIUC, BEMUKY moe3iro. Camona3Ba Kuraro —
UxyHTYyO i [E (CepenuHHE 1IAPCTBO), — 1€ 1M ’sI, KOTPUM KHTaMIIl O ChOTOJHI HAa3WBAIOTh CBOIO
KpaiHy, 1 BOHO 3YMOBIIIOE JOJIIO nepxasy. Bemid KuTaro npociiikoByeTbesi y BCbOMY: Y BHCOTI
XMapo4ociB i rip, B KUIBKOCTI JIF0JCH 1 LiKaBUX MiCLb, B GaxaHHI mepesepiuntd BCix i Bee. Le i
JIONOMOIJIO  HOMy CTaTH JiIepoM 3 BHPOOHMITBA TMPOMHCTIOBHX i moOyToBHX TOBapiB Ta
enektpoHiku. Came TOMy, 3a/yii OCSTHEHHS BCi€l KyJIbTYpHOT CHAJIIMHU Ta JIOCSITHEHb
[TinHeOecHOl, HA 3aHATTAX 3 KUTAHChKOI MOBM € HAI3BHYAMHO Ba)KIIMBUM CTBOPEHHS YMOB Ta
METO/IIB BUBUCHHS JIIHTBOKPAiHO3HABYMX aCIEKTIB KpaiHU, MOBa KOTPOT BUBYAETHCH.

JIIHrBOKpaiHO3HABUYy KOMIETEHIII0 BU3HAYalOTh $K LUIICHY CHCTEMY YsBJIEHb MPO
HAaI[lOHAJIBHO-KYJIBTYpHI 0COOJIMBOCTI MEBHOT KpaiHU, BOJOJIIHHSA OCOOJIMBOCTAMHU MOBJICHHEBOI Ta
HEMOBJICHHEBOT TMOBEAIHKM HOCIIB MOBHM y TMpOLECi KHUTTEABUIBHOCTI, KOoMyHikamii. Jlng
(hopMyBaHHs JIIHIBOKpaiHO3HABYOT KOMIICTCHII] BaKIMBHM KOMIIOHEHTOM € TaK 3BaHI (1)0HOBi
3HaHHS (background knowledge), riaubokuii 3micT, KU BITOMHI MEIIKAHIAM Ii€l Kpainu (Ha
BIIMIHY ~ Bil ~ 3araibHOMOACBKMX 200  perioHanbHuX). HeoOXimHO — BHKOPHCTOBYBAaTH
JHTBOCOIIOKYIBTYPHY METOMHKY, SIka OXOIUTIOE MOBHY Ta MDKKYNBTYPHY Mapaaurmu (OuTbur
BIIOMa K METOJ| «IIOBHOTO MOBHOTO 3aHYPCHHS), IO crpuse e(eKTUBHIIIOMY BUBYEHHIO MOBH,
KpalluM = pesynbratam. VY Hpoue01 BHUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBHU BQXJIUBUM € BiITOPTHEHHS
YCBIZOMIICHHS 4y)KOCTI HOBOI MOBH Ta KyIbTYpH. SIK MH BCi po3ymiemo, B Oyzb-SKOMY BHIIAIKy
OCHOBHOIO (YHKII€I0 MOBH € (DYHKI[ISl CIILIKYBAaHHS, OJHOYACHO BOHO BHCTYNA€ B SKOCTI 3aC00y
Mi3HAHHS CBITY. BHBUYaiouM iHO3eMHY MOBY CTYJEHTH 3yCTpPi4aroTh aOCOJIIOTHO HOBY Uil HHX
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KyJIbTypy, TaKUM YHHOM, BOHHM OTPUMYIOTb KOMIUIEMEHTApHHHA (UIONOTIYHUN pe3ysbTaT
noOIYHOTO Mi3HAHHS Malo3HailoMoro cBiry. SIKImo BBaxaru MOBY XpaHHTENIEM HAaI[IOHAIBHOT
KyIBTYPH JCPXKaBH, TO MOBHI OIMHHII MOXYTb OyTH HOCLIMH KpaiHO3HAaBYO] 1H(1)opMau11 sKa TaK
HeoOXiHa JUIs THX, XTO ii BuBYae. OTKe, il YaC HABYAIBHOTO MPOLECY CIIJ aM’ATaTH, IO BCI
KpaiHO3HABY1 SIBUILA y CBITI TAK YM IHAKIIE BiIONBAIOTHCS B KYIBTYPI 1 3TOZOM MEPEIAIOTHCS Yepes
MoBy. TakuMm 4MHOM, BHKIaJaHHS MOBH IOBHHHE 3NIlICHIOBATHCS CaMe I3 3aCTOCYBaHHSM
JIHIBOKPAiHO3HABYOTO IIAXOJy. 3BICHO, HAWKpAIllMii CIOCIO I[OYYTH [P0 MOBY, KyIbTYpy Ta
Tpajuiii KpaiHM BiX HOCIB MOBH, 1 MH Ma€MO TaKy MOXJHBICTb 3aBISIKH DISHOMaHITHHM
HAaBYAJIbHUM IIPOCKTAM SIKi IPOBOJSITECS B HALIOMY YHIBEPCHTETI.

B migcymky BapTo 3a3HauMTH, IO JIlHFBOKpalHO3HaBCTBO € HEBiJl'€MHUM acleKTOM Y
BUBYCHHI Oy/1b-sKOI IHO36MHOI MOBH, 30KpeMa KHTalCbKOi. ONaHOBYIOUH IHO3EMHY MOBY CTYICHTH
MAIOTh CIIPaBY 3 ABTCHTHYHOIO KYJIBTYPOIO, OCOONMBOCTI Mi3HAHHS SKOI YaCOM IHJMBIXyasibHI Ta
pecypcoBuTpaTHi. Aje 6e3yMOBHO IS IHIIIOMOBHA KYJIbTypa BKIIIOUAE B ce0e Taki KOMIOHEHTH SIK:
HaBYAJIbHUMN, MI3HABAJIILHUM, PO3BUBAIOUNI Ta BUXOBHUHN aCIIeKTH, SIK1 O€33aepeyHo € OCHOBOIO HA
IUISAXY IO BUBUEHHS IHO3€MHOT MOBH.
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INOXO/UKEHHSA HIMEIIBKUX ITPI3BUILL

Po3risinyTo pi3HOMaHITHI HIMEIbKI Mpi3BHINA, HABEJCHO KiacHUdikamio X IMOXOMKEHHS, NpPOaHaTI30BaHO
0COOJIUBOCTI Ta MPUYMHU (POPMYBaHHS NaHOI Kiacu(ikarii, JOCIiPKEHO 3HaYeHHS Ta MOMYJISIPHICTh MPOaHaTi30BaHUX
HIMELBKUX TPI3BHILL.

Koarwuosi ciioBa: npi3Buiia, aHTPONIOHIMH, TIOXOMKEHHS, TPO(ECist, 30BHILIHICTb.

TrnymaueHHs: Ta MOXOPKEHHS MPI3BUI € HAA3BUYAWHO OOIIMPHUM Ta JIHTBICTUYHO I[IKABUM
nutaHHsaM. [Ipi3Bulle cTae YaCTMHOIO CHPUNHATTS JIOAMHU caMoi cebe 1 TUMH, XTO il OTOuye.
BrnacHi Ha3Bu ciyaTh 3ac000M ineHTU]IKAI] JOJUHE Ta Jal0Th 3MOTY BHOKPEMHTH ii mocepen
HILUX.

MoBIi KOPUCTYIOTbCSI aHTPONOHIMAMM MPOTArOM OaraTbOX CTOJITh, aJKe caMe y HHX
KpHEThCS HEOOXiHA JIHIBICTHYHA, e€THOrpadiuHa, icropuyHa Ta nmoOyroBa iH(opmaris. BmacHi
iMeHa JroAMHU (OopMYBaIKCS MiJl BIVIMBOM KYJIbTYpH, TPAAULIHN Ta icTOpii HAPOy 1 BOHU € LIHHUM
JDKEPEIoM JAOCHIKEHb JUIS HAYKOBLIB PI3HOMAHITHUX F'yMaHITapHUX ramyseil.

HaiiBimomimumu gociiTHUKaMu, SKi BUBUYalIM HiMelbki mpizBumia, € A. bax, X. Hayman,
E. Illpenep, M. Knapman, cepen BiTum3HAHMX HayKoBILiB BapTo 3ramatu I1. Uyuky, FO. Penpka,
B. Hlep6uny, I. CyxomnuHa.

Kuraiiui Oy nepmuMu, XTo oyaB BUKOPUCTOBYBATHU Mpi3BHILA Bxke Onu3bko 2 850 10 H. e.
Tonai BUKOpUCTaHHS BJIaCHUX IMEH BBEIH Y MOOYT JaBHI pUMIISIHU; BOHM 3a3BHYail MAJIM TPU IMEHI.
Jlnist HIMEIIbKOMOBHHUX PETIOHIB ICTOPIs MPI3BUIL MOYMHAETHCS Y 12 CTOMITTI.

[IpoTsirom GaraThbOX CTOJIITH OJHOTO iMEHI Oya0 JOCTaTHBO JUIS IAEHTU(IKAII] JIIOAUHU.
OpHak BXe TOJAl ICHYBAIM MOMYJSpHI iMEHa, TOMY PI3HOMAHITHICTh iIMEH 3MeHIIyBajioch. Kpim
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TOTO, YMCENIbHICTh HACEJCHHS Pi3K0 3pocya Mik 12 1 14 cromiTTsiMu. Y SKUHCh MOMEHT B OJTHOMY
ceni Gymo, Hampukmax, Tpu ocobu Ha im's "Mosed". TakuM uUMHOM, OJHOTO iMeHi Oyio Bie
HEIOCTAaTHBO, 00 YITKO 1IeHTH(]IKYBaTH KOHKpPETHY 0co0y. 3 wi€l MPUYUHHU UIS KOXHOTO 3
"Hosedis" 6yno 101aHO onmcoBe CI0BO (IO 03HAYANO 3AHATTS UM 30BHIIIHIA BHIINSN, XapakTep,
MiClle HApOKEHHS UM IPOXKHBAHHA oAuHK). Binremep icuysas "Hoszed xoamp", "Mozed 3
KyuepsBuM Bojoccsam", "Mosed mukuit" a6o "Mosed 3 Bpemena", sxuii nepeixas i3 3a3HaUYEHOTO
MICTa JI0 cena.

L1i onrcoBi c10Ba HAa3WBaJIM Mpi3BHIAMH. Binrenep KokHa JII0OMHA MaJia MPIi3BUIIE Ta iM’s.
Sxuto cuna "koBais Moseda" Takox 3Banu Mosed, ane Bin cTaB mekapeM, TO BiH cTaBaB "mekapem
Mosedom".

P03BUTOK Ta BUHHKHEHHS NPI3BHI BU3HAYAETHCS HA OCHOBI MOPIBHSHHS PI3HOMAHITHHX
MPI3BUII HIMEIIbKOMOBHMX KpaiH. BUTBIIICTh AOCTITHUKIB BUAUISIOTH YOTUPHU TPYIH MPI3BUIIL;

1. BigimenHi mpizBuiia

3a3Bu4ail y OUTBIIOCTI BUIMAIKIB OATHKO TEpeaBaB JITSIM CBO€ MPI3BUIIE. 3BIICH MMOXOIUTh
tun npizBuil Heins, Wilhelm, Paul, Johannes, Peter [1, c. 30]. HaiiGuibmy KUIbKiCTh HOCIIB, Bij
50000 mo 20000, maroTh Taki HiMelpKi Hpi3Buma (y mopsaky cnazanHs): Hartmann, Werner,
Herrmann, Walter, Friedrich, Glnther, Lorenz, Ludwig, Simon, Otto, Martin, Heinrich, Dietrich,
Thomas, Hansen, Arnold, Franz ta 1. [2, 35]

[Ipi3Buia yrBOopeHi Bif IMEH1 3aliMalOTh NMPUOIU3HO TPETI0 YAaCTUHY BIJ YCIX CYYacHHMX
HIMEIBKUX TPI3BUIL;, BOHU MOXOASTH BiJ JaBHbOT€PMAHCHKUX Ta XPUCTUSHCHKHX IMEH y PI3HUX
CTPYKTYpHUX BapiaHTax. HaiOuipiie aHTPOTIOHIMHE THI3IO YTBOPIOIOTH MPI3BUINA, MOTHBOBAHI
imenamu Nikolaus 1 Johannes (400 i1 300 omunMIs BiAMOBIAHO). B OCHOBHOMY MPOCTEKYETHCSA
nepeHeceHHs iMeHi 0aTbka, piaire — Matepi. [2, 39-40]

2. Ilpi3Buia, yrBOpeHi BiJl HA3BM MICIISl TPOKUBAHHS Ta MOXOKEHHSI.

3a CeMaHTUKOIO TBIPHUX OCHOB Il MPi3BUIIIA MOKHA MMOUTMTH HA JIB1 MIATPYIIH:

1) mpi3BuIIa, sKi 3araIbHO BKAa3yIOTh Ha MOXODKEHHS a00 MICIS MPOXKUBAHHS. Y CBOIO Uepry
iX MO’KHA NOJUIMTH Ha TaKi, IO ITOXOJATh BiJl:

a) HarioHasbHOTO MoxoKkeHHs: Schweizer, Czech, Pollak, Schott;

0) Ha3B OKpPEMHX YacCTHH HIMEIBKOi TEPUTOpIi, MAaBHIX IJIEMEH Ta €THIYHUX Tpym: Bayer,
Frank(e), Pommer;

B) 3araJbHO BKa3aHOTO Micus nposkuBaHHs: Nordmann, Sudermann, Osterlen [3, 334-335].

VY neskux BUMaAKaX MOXOKEHHS MM03HAYANOCS 32 JOMOMOI0I0 BUKOPUCTAaHHS TPUMMEHHUKIB
van, von, Hanpukiaa: Henric van Veldeken, Hartmann von Aue, Ludwig van Beethoven, von dem
Stein [4].

3. IlpizBumia, 1mo mo3HavyarTh NpodeciiiHy MisTbHICTD.

Taxi npizBuIa MarOTh HANOUIBITY KUIBKICTh HOCIIB 1 (PIKCYIOTBHCS MO BCiil TepUTOPIi KpaiHu.
Hanpuxnan, y Himeuuuni nepuri 14 HalmonmynaspHIMIUX Opi3BUI 30iraroThCsl 3 Ha3BaMu mpodeciii.
Ha koxne 3 Hux npunagae nmonan 100 000 HociiB. HalTUMOBIIMMHU Ta HaHCTapilIUMKH BBaXKAIOTh
npizBuma Miiller(,,MenpHuK” ), Bauer (,,censsuun, rocnoaap”) ta Schmied(,,koBans”). ¥V uinomy
cepen 50 HaNOMyNSAPHIMIKUX HIMEIBKUX Mpi3BUII 3adikcoBaHo 30 OUHUIG, 110 TOXOIATh Bi Ha3B
npodeciii [5].

4. Ipi3BHIIa YTBOPEH1 HA OCHOBI PHC 30BHIIIHOCTI 1 XapakTepy

Jlesiki 4OJOBIYl 1, MOXJIMBO, J>KIHOYI HIMEIbKi MpI3BUINA MOXOIATh 3 OCOOIMBOCTEH
30BHIIIHOCTI 200 XapakTepy iX Hepioro BIacHMKA. Taki Mpi3BUINA MOKHA MOJUTUTH Ha Ti, IO
yTBOpeHi Ha ocHOBI1 po3MmipiB (Klein, GroB3, Dick), konbopy Ta Tumy Bonoccs (Schwarz, Rot, Weil3,
Witt, Krause, Kraus, KrauB3, Kraushaar), pucu xapakrepy (Lustig, Sauer, Ehrlich).

OTxe MOXXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, 110 Yy HIMELbKii MOBI Npi3BHILA YTBOPIOBAIMCH HA OCHOBI
BHU3HA4YEHHS 0c0OHU 3a OATHKIBCHKUM IMEHEM (pialie Matepi), 3a Ipodeciero, MOX0MKEHHIM, MicLieM
MIPOKMBAHHS, YU HAaHOLIBII BUPAXKEHOIO PUCOIO XapaKTepy UM 30BHIIIHOCTI.
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POJIb KYJIbTYPH CAMOOCBITH Y ®OPMYBAHHI SOFT SKILLS MAUBYTHBOTI'O
DAXIBIA

JocmimkeHHsT NOpyIIye aKTyalbHy IUIsi CHOrOICHHS MpoOIieMy KOHKYPEHTO-CIIPOMOXKHOCTI OCOOMCTOCTI Ha
punky mpami depe3 ¢dopmysanus Soft skiils. Ipumineno yBary KyabTypi caMOOCBITH MOJOII Ta iHAWBITYyaTbHOMY
BUOOpI HUISAXiB HAOYTTS PO eCiHHMX3HAHD Ta HABUYOK.

Kunro4ogi ciioBa: KymbTypa cCaMOOCBITH, CTYIEHT, anroputm, Soft skiils.

Oco6muBoro BUMOTOI0 XXI CTOJITTSA A0 MOJOJI € 1i KOHPYKEHTO-CIPOMOXKHICTh Ha PHHKY
npaiii. Hamn gac motpedye Bif CTYJAEHTIB HEOPAMHAPHOCTI MUCICHHS, BIMOBIAATBHOCTI, ITBUIKOCTI
B NPUUHATTI pimieHb, yMiHHI JigupyBatu. Cepen HaWBaXJIMBIIIMX O3HAK JIijepa — BMIHHS
€(EKTHUBHOTO CHUIKYBaHHS 3 JIFOJbMH; TOTOBHICTH JIO JIEJIETYBaHHS CBOIX IOBHOBa)KCHB;BMIHHS
MOTHUBYBAaTH HE TUIbKH cebe, ajne W IHIuX; 3a0e3MeYeHHs] CHUIBHOI «KOMaHIHOD» po0oTH
KOJIGKTUBY.B cydacHy enoxy iHpopmarTu3allii CycriibcTBa OCHOBHOIO KOHKYPEHTHOIO MIEPEBarolo €
HasBHICTh y CHIBPOOITHHMKIB «M’AKkux» HaBUYOK (soft skills), He3amexxno Bim mnpodeciiiHol
kBamidikamii cy4acHi (axiBIli MMOBUHHI BHUPI3HATHCA BUCOKMM Koedimientom soft skills, mio
3abe3neuyroTh 85% kap’epHoro ycmixy choroaenHs [4] (Watts M and Watts R. K, 2008). Ocb TyT
MU U CTHKAEMOCS 3 TMOHSATTSAM CaMOOCBITa Ta KyJbTypa camoocBiTH. Hamioro meToro € cnpoda
JOCITITUTH 0COOJIMBOCTI CAMOOCBITH Ta BUITUCATH AITOPUTM ii €(PEKTUBHOCTI ITiJT YaC BUKOHAHHS Ta
y TIpOIIeCi HaBYaHHS.

Icnye nekinbka BU3Ha4YeHb 110 Take camoocBiTa. Cepen HUX Taki:

v CamocTiliHuii croci®é OTpUMaHHs 3HAaHb y IEBHIM Tajy3i HayKH, MHMCTELTBA, TEXHIKH,
MOJIITHYHOTO XHTTS, KYJIbTYpH, peMecia,

v CamocriiiHa Ti3HaBaJdbHA [iSJIBHICTH JIFOJWHH, CIPSIMOBaHA Ha JOCATHEHHS IE€BHHX
MEPCOHATBPHUX 3HAUYYNIMX OCBITHIX Ta KYyJbTYpHHUX IIUICH: 3aJI0BOJICHHS 3arajbHOKYJIbTYPHUX
3aMWTIB, Mi3HABAIBHUX IHTEpecCiB y Oynb-akiii cdepi MiATbHOCTI, MiABUIICHHI MpodeciiHoi
KBaTidikarlii ToIo;

v’ € YMOBOIO OCOOHMCTOrO PO3BHTKY, CAMOCTBEP/UKEHHS Ta caMopeasizallii Ta CKJIaJ0BOFO
HaBYaHHS JIFOJIMHU TPOTATOM BChOTO JKUTTS;

v/ puca XapakTepy HaloJIErJIMBUX OCi0, 1M030aBIEHHX 3 SKHXOCh OOCTaBHH MOKJIMBOCTI
OTPUMATH CUCTEMAaTU4HI 3HAHHS Y BIIMOBITHOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJIa/Ii;

v/ 3aci6 BHUXOBaHHs, 3arapTyBaHHS XapakTepy, MepeBipka MOMKIMBOCTEH 0co0W, sKa CTae
JOPOCIIIOIO.
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BUBYMBIIM MOTIISAIN CydacHUX JOCTIIHUKIB HAa TPAKTYBaHHS MOHSATTS CAMOOCBITU: MU B3SUTH
3a ocHoBy Bm3HaueHHs .M. KomxacmipoBoi. Ilig camooCBiTOI0O BOHa po3yMi€ CHEliaIbHO
OpraHi3oBaHy, CaMOCTIi{HYy, CHUCTEMaTH4HY Ii3HABAJbHY IISUIbHICTH, COPSIMOBAHY Ha JOCSTHEHHS
MEBHUX OCOOWCTICHO TacCyCHUIPHO 3HAUYNIUX OCBITHIX I[UJICH:3aJOBOJICHHS Ii3HABAIBHHUX
iHTEpeciB,3aralbHOKYIBTYpHUX 1 mpodeciinux 3anutiB.l1oB'I3y0un 3BEpHEHHS y4HIB/CTYIEHTIB
JI0CAaMOOCBITH 3 X BU3HAYCHHSM Y CYCIUIBCTBI, 31 3pOCTAHHSIM IX CAMOCBIZIOMOCTi— OJJTHO3HAYHO HE
MO>KHA TIOTOJIUTHUCS 3 aBTOPaMH, SIKi ITiJ] CAMOOCBITOIO PO3YMIilOTh OYyAb-SKYy CaMOCTIHHY po0OTy
YUHIB/CTYICHTIB, fIKa Oy)K€ YacTO HE CHUCTeMaTH4Ha a0o BWIIAAKOBa. Y HAaIIOMY pPO3YMiHHI
CaMOOCBITHS JISUTBHICTh BKJIFOYAE B IEPIIY YEPTYIOCTAHOBKY IIUICH, 3a0IIa/pKEHHS KOIITIB, IO
CIPUATAMYTh peaTizaiii MuX IiIeH, 1 CHCTeMaTHYHE OTIaHYBaHHS 3HAHHSIMH3APAIH 1X JTOCATHCHHS.

Bu3HauMBIINM CYTHICTH CaMOOCBITHBOI AISITBHOCTI MOXXHA BHM3HAYUTU CTPYKTYpPY MOHSTTS
«camoocBiTay.BoHa MicTuTh y €001 HACTYNMHIKOMIIOHEHTH: MOMUBAYIUHO-YiNb08Ulli (MOTUBHU
CaMOOCBITHBOT IISNTBHOCTI), 30KpeMa, MOTHBH, TIOB'13aH1 31 CIIOHYKATbHUMHU CUJIAMU T13HABATHLHOTO
1HTEepecy 1 MOTUBH, OOYMOBJIEHI IPAarHEHHSAM JI0 CAMOBJ/IOCKOHAJIEHHS CBOET 0COOMCTOCTI (PO3BUTOK
3110HOCTEN, BUXOBAHHS XapaKTepy TOWIO); 3MicmogHuu (3HAHHS PO Te, IO TaKe CaMOOCBITHS
JISUTBHICT, OCHOBH CaMOOCBITHBOI MISNIBHOCTI TOINO); onepayivHui (BMIHHS CTaBUTH IUTL 1
MIParHyTy JI0 iX JOCSATHECHHSI, BMIHHSI MPAIFOBATH 3 KHUTO, BUJUISTH TOJOBHY JAYMKY, CKJIaJaTH
IJIaH 10 TEKCTy, MEepeKa3yBaTH MPOYUTAHE, OPraHI30BYBaTH CBi poOOYMIT Yac Ta BIAMOYHUHOK
TOIIIO );0C00UCMICHO-8016080i (AKTUBHICTh, BIIMOBIMAIBHICTh, OPraHI30BaHICTh, CAMOCTIHHICTH
tomio). Illo % cTOCyeThCS MOHATTS «KYJbTYpa CAMOOCBITHY», TO aBTOPH [1; 2] TpaKkTylOTh HOTO SIK
BHCOKHUH PIBEHb PO3BUTKY BCIX KOMIIOHEHTIB CAMOOCBITH Ta K CUCTEMY 3/1I0HOCTEH, 3HaHb, YMIHb 1
HaBUYOK, HEOOXIMHMX JUIsi 3IACHEHHS IUTICHOT TI3HABAJIBHO-TBOPUOI MiSUIBHOCTI  (BiA
caMOHaBYaHHS 10 (OpMyBaHHS MEBHUX SIKOCTEH 0COOUCTOCTI).

Ha caiitax IaTepHeTy mMokemo 3HaWTH Oe3nid (GaxoBUX Ta JOOUTETBCHKUX TOPAJ MO0
HE0OXiTHOCTI camoocCBITH. Cepell HUX: OTPUMAaHHs aKTyaJIbHMX 3HaHb; 3a0IIa/HKEHHS Yacy Ta
KOIITIB, MOOUILHICTH TOIIIO.

Jns dopmysanns Soft skiils cryaenra, mu qibpanu anropurm.

1. BukopucTtoByBaTH pi3HI CrnocoOM Ijisi HaBUaHHA (YWTAHHS KHUT, meperysia (GuIbMIB,
B1JIBITyBaHHS BUCTAaBOK, CEMIHApPIB TOIIIO);

2. IlnanyBaHHS CaMOCTIMHMX IIOJICHHUX 3aHSTh (HE MEHIIE | TOAWHM B JICHD ),

3. IlinmaBatu Bce CyMHIBY, HEe OpaTH Ha BIpY BCE MOYYTE, MEPEBIPSITH PI3HUMHU JHKEpesiaMu (B
pe3ynbTaTi TAKOTO MHUMOBUIBHOTO JTOCIIHKEHHS 3HAMIEThCS ICTUHA, 3100y 1yThCSl 3HAHHS);

4, 3HaxO0/DKEHHS I[IKaBOroy Oyab-sfki Tewmi,imo0 MokHa OyJ0 3alpoNOHYBAaTH BIIACHY
rinore3y(pi3Hi MOTJIBSIAA, PO3IyMH, Tapsdl AUCKYCIi; Ui bOTo 3ycTpidaiTecs abo CIUIKyHTecs
OHJIAMH 3 IHTEJIEKTYyaJIaMu);

5. 3anumaru yac BiA 4acy 30HY KOMQOpPTy (CTaBUTH Mepen co0O0 HOBI 3aBAaHHA, 11100
ru0IIe BUBUYUTH TEMY);

6. JlimuTHcs 3HaHHSAMU (HaBYAIOYM IHIIIOTO BW 3aKPIIMMTE BJIACHI 3HAHHS, a/DKE MepeaaBaHHs
3HaHb MOKJIAJIA€ Ha JIIOJUHY BiAMOBIIANBHICTh, BUKJIMKAE MOTPEOY KPOIMITKOI MiATOTOBKH O
pO3Ka3yBaHHS MaTepiany);

7. IlepeBipaTn cebe 3 METOI YCYHEHHS TMPOTAIMH Yy 3HAHHIX (MIPOXOJBTE TECTH,
BJIAILTOBYHTE COO1 €K3aMEHU TOLIO).

Bci nepepaxoBaHi MyHKTH OyAyThb KOPHUCHHMHM, SKIO CTYJIEHT Oyzae mepeOyBaTu y Ipoleci
CaMOOCBITH TIOCTIHHO[3].

VY cy4acHOMY CBIT1 Bil KOXKHOI JIFOIMHU BUMAararoTh 0€3MepepBHOTO MiABUILEHHS PIBHS CBOIX
3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK, TOMY JISTIBHICTh 3arajJbHOOCBITHIX 3aKJIaiB YW 3aKJa/iB BHUILOI OCBITH Y
ChOTOJICHHI OCMHCIIOETHCSI3 TO3UIlll MIATOTOBKM MOJIOJOTO TOKOJIHHA 10 Oe3nepepBHOi
camoocBiTH. Cy4JacHWIy4WTenb UM BHKJIAgad IMOBUHEH HE IUIIE JaBaTH YYHEBI/CTYIEHTOBI
3HAHHS, a  BUXOBYBaTH y HOTO MOTpeOy B iX YAOCKOHAJICHHI Ta (OPMYBATH BMIHHS 3aiiMaTHCs
CaMOOCBITOI0.

Buenumu Ta MeTOIMCTaMHU BUIUISAETHCS P ICTOTHUX O3HAK CAaMOOCBITHBOI JISUTBHOCTI,
cepell SIKUX: BHUCOKHMHM pIBEHb aKTUBHOCTI Ta CaMOCTIHHOCTI TMi3HAHHS; JOOPOBUIBHICTD
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CaMOOCBITHBOI MISUTBHOCTI; CAaMOOCBITHSI JISUTbHICTE Ma€ BHOIPKOBUN XapakTep Yy MOPIBHSAHHI 3
HaBYAJbHUM Ii3HAHHSAM; BOHA BIOPI3HAETHCS LUIECHPIMOBAHICTIO, CHUCTEMATHUHICTIO 1
IUTAHOMIPHUM XapaKTepPOM; CAMOOCBITHI IHTEpecH OUIBIIOI0 MIPOI0 BHUPAXKAIOTh CHPSIMOBAHICTD
HATBOpYE IMI3HAHHSA. 3 BHUIIE NEPEPaXOBAHOTO MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO AaKTYalIbHICTh
npobnemu GopMyBaHHS TOTOBHOCTI IO CAMOOCBITHBOI JISUTBHOCTI HA CHOTOJIHI IIMCHO BEJIHKA.
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THE MAIN PROBLEMS OF ONE OF THE MOST PROMISINGBRANCHES OF
UKRANIAN INDUSTRY - FOOD INDUSTRY

3nifiCHEHO OIS, PO3BHTKY Ta aHaNi3 CY4aCHOrO0 CTaHy Xap4oBOl MPOMHCIOBOCTI Ykpainu, Y mpoueci
JIOCITIKEHHST aHATI3YIOThCS SIK €HIOreHHI, Tak 1 ek3oreHHi mpobiemu. OCHOBHA yBara Haga€ThCs JBOM OCHOBHHMM
riJIKaM XapuoBOi MPOMHUCIIOBOCTI, TaKUM sIK cuctema dact-dhyay Ta TpaauLiliHI MiIXOAM 0 TEXHOJOTIT BUPOOHHUIITBA
MIPOJYKTIB Xap4yyBaHHs. Po3risaaloThcsi OCHOBHI IIEpEBaryk Ta HEIOMIKH.

KunrouoBi ciioBa: ranyss; Jep)aBHE PETyIOBAHHS; EKCIIOPT; MPOIOBONIbYA Oe3MeKa; MPOAYKTH XapuyBaHHS;
Xap4oBa NPOMHCIIOBICTb.

The is sueof industrial development is one of the most topical issue given the need to ensure
grow thandeconomic renewal not only inmodern Ukraine butalso in many countries. It is at the
center of heated debates among politicians, government of ficials, businesses, the scientificand
expert community, civilsociety, and positions and views on such kind of question can vary. Sofar,
Ukraine has not formed a holistic and systematic view of the directions of the necessary
transformations and development tasks, which would beperceived by all economic agents and
stakehol dersasan agreed program of transformation.

The following well-known Ukrainian scientists have devoted scientific developments to
actual economic problems of industrial development: O.M.Alimov, O.l.Amosha, B.V.Burkinsky,
V.M.Geets, B.M. Danylyshyn, S.I. Doroguntsov, V.F. Stolyarov, A.M.Fedorishcheva,
M.I.Chumachenko, V.S.Yatskov. Some issues of food industry development are covered in the
works of domestic and foreign scientists, in particular 1.D.Blazh, V.l.Boyko.

If we talk about the development of the food and processing industry in general, the picture is
clear. The food and processing industry ranks second in terms of its contribution to the country's
GDP - about 15%, and the figures are growing every year. But there are problems that can be
divided into endogenous and exogenous (internal and external) [2, p.31]. External problems are
problems related to the food industry of the whole world, and internal problems are national ones
that have arisen due to economic, mental peculiarities, etc.

About 3-4 decades ago, the world's fast-growing food industry split into two branches: one part
became the so-called fast food system, the other is traditional approaches to food production technology that
require additional processing before consumption.

The fast food system has both advantages and disadvantages. As for the benefits, it is, first of
all, a reduction in cooking time, convenience for housewives. But the use of fast food requires a
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meticulous, balanced scientific approach. Currently, the science of the food industry has not yet
responded to the rapid development of this food industry. It is now believed that fast food leads to
metabolic disorders in the body, which provokes obesity, other diseases, not to mention diseases of
the cardiovascular system, gastrointestinal tract [3, p.24]. On the one hand, fast food is great, but on
the other hand, there are many problems that sometimes cause irreparable damage to our health.

Fast food has become common in Ukraine. With the advent of McDonald's restaurants, many
residents of Odessa, for example, wanted to use the services of the above network. Of course, world
experience has allowed this network to take a certain place in our food market. Exterior design,
company image, management - excellent. But later, when consumers became interested in fast food
technology, most began to prefer domestic fast food restaurants (for example, "Zaryu-paryu",
"Max-mak") with more traditional cooking technology.

The second branch is traditional food. These are products that need processing during cooking
at home or do not require such processing (fermented milk products, etc.) [4, p.23]. Redistribution
in food consumption and production is now one of the global challenges of multinational
corporations and concerns. In any case, the traditional branch of the world's food industry is
developing rapidly.

The global problem is also the problem of food security and food security, which are the basis
of national security of any country. Of course, this also applies to Ukraine as one of the world's
powerful producers of grain and other food products. Nowadays, the proverb that we used to be
quite skeptical about: "We dig our own graves with a knife and fork™ has become very relevant. It
seems that the speed of this process has increased several times due to the use of food additives,
new technologies that sometimes lead to deterioration of food quality, not to mention the
carcinogens that are formed during various heat treatments, the problems of melanoids, when
technological regimes are not maintained. On the packaging of products, especially Western
production, there are various additives of the E series: E-330, E-445, E-225, etc. [1, p.10].
Supplements can be divided into several categories: natural and artificial, safe and those that are
harmful to human health. If we talk about this problem, then in the world and, in particular, in
Europe, consumers' requirements regarding food safety conditions are not met today. Under the
laws of many countries, the manufacturer is obliged to indicate the composition of the product. We
must be wise and educated people to know how the E-225 differs from the E-22. Today, unlike a
few decades ago, we are left with the right to choose quality or low-quality products, safe or not.
Once the state was responsible for this, today the consumer is responsible for food safety.

Thus, the food industry is a very specificcu is inewith it sadvantages and problems. There is a
lot of positive-looking potentialin this industry, but the disadvantages need to bee radicated
immediately in or dertorealize the same potential! To over come the negative trends in the
development of the food industry, it is necessary to streng then state regulation of market relations,
increase the efficiency of resourceuse, expand stateaid to farms. The state canregulate the market
through pricing and credit and taxpolicy, as well as through the creation of appropriate conditions to
streng then the material and technical base of farms, improving the taxsystem and other factors of
market regulation in order to streng then incentives for investment and scientificand technological
progress. It is expedient to practice concluding futures contracts, preferential lending to agricultural
enterprises, ensuring counter-sale of there sources they need at preferential prices.
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JJATUHCBKA MOBA B HAYHI I KYJIbTYPI HAIIOI'O YACY

VY Te3ax cHCTEMaTH30BaHO iICTOPHUYHI BiJIOMOCTI MPO POJIb JATUHCHKOI MOBH y PO3BHUTKY €BPONEHCHKOI HAYKH i
KYJIBTYPH Ta BiJI aHTHYHOCTI 1 IO CHOTOJTHI.
Koaro4ogi ciioBa: naTuHChKa MOBA, aHTHYHICTh, MI’)KHapO/IHA MOBA, €BPOIIEIChKa KYyIbTypa, (iJIoJoriyHa ocBiTa.

IcTopruHa ponp JaTHHCHKOI MOBU SIK MDKHapOJHOI MOBM HayKHM 1 XYJOKHBOI JIITE€paTypu
CYTTEBO BiJIpi3HSE 1i BiJ OaraTOYMCIEHHUX MITYYHUX MOB, SIKI IPONOHYBAINCA JJII MDKHAPOJIHOTO
cninKyBaHHs[ VY pouti gepxxkaBHOT MOBU PUMCBKOT iMTIepii, sIKy Hacesia BeJIMKa KUTbKICTh TIJIEMEH, 1
ska 3aiimaina B III cT. H. e. BEIMIE3HY TepuTOPit0 HaBKOJIO Cepea3eMHOTr0 MOps, JIATUHChKAa MOBa
6yJ1a €TMHOIO B il 3aXigHI YacTHHI MOBOIO KynpTypu. Lle CBO€ 3HaYCHHs BOHA 30eperia 1 micins
nagiHHs 3axigHoi PuMcbkoi imnepii B V cr. nig HaTHckoM BapBapcebkux miaemed. Jo XII — XIII cr.
JAaTMHCbKAa MOBa 3aJlMIIANiacsi €IMHOI0 JIITEPAaTypHOIO MOBOIO, 30pO€0 XYIO0>KHBOT TBOPUYOCTI,
HAayKOBOi JYMKH, aje, IepHl 3a BCE, MOBOI KAaTOJHUIILKOI peiirii, mo Cckiagaga OCHOBY
CepenHbOBIUHOI imeosorii. B ycHOMy MOBIIEHHI OaraTOYMCIEHHHUX POMaHI30BaHUX IUIEMEH
JAaTMHCbKA MOBA 3MIHMJIACA HACTUIbKY, 10 yxke B III- IV cT. BoHa nepeTBopuiacs B psii JOKaJIbHUX
JIaJIeKTiB, SIKI OTpUMAalIM Ha3By BYJIbrapHOi JaTUHI. Y MOJANbUIOMY Il MOBHI JIaJeKTH Aaju
PO3BHUTOK Cy9aCHHMM POMAaHCHKAM MOBaM.

He 3Bakaroum Ha Te, IO JIATHHCbKA MOBA BTpaTHJIa T€ 3HAYCHHS MDKHAPOJIHOT MOBU HAayKH,
sike Hanexano i me B X VIII cr., ii mo3wuii 3anuimmarThcss HeMOXUTHUMHU 1 B Ham vac. [lepi 3a Bce,
e MoBa cucTeMarnkd JliHHes, a TaKoXX aHAaTOMIYHOI, MeAu4YHOoi Ta (apMaKoJIOTIYHOT
HOMEHKJIaTypu. JIaTMHChKa MOBA, SIK 1 CTapOrpeibKa, € CBOEPITHUM OYIIBEITLHUM MaTepiajioM,
OCHOBHHUM JIKEPEJIOM PO3BUTKY i MMOHOBJIEHHS TEPMIHOJIOTTYHUX CHCTEM PI3HUX rany3eid HayKu, y
ToMy uunchi (apmarii Ta meaumuHU. HOBI JTikapchKi mpernapaTd i HaAyKOB1 BIIKPUTTSI OTPUMYIOTh
Ha3BU 3 HEBUUYEPIHOTO JPKEpena MDKHAPOIHOI IPEIbKO-JIATHHCHKOT CKapOHMUIII TEPMIHOCTIEMEHTIB
[2].

JlaTuHCbKa MOBa — 116 OCHOBHA MOBA €BPOIEHCHKOT KYIbTYpHU Bil aHTUYHOCTI 10 CY4acHOCTI.
I 6e3 Hei HEMOXXJIMBE CaMOCTIMHE PO3YMIHHS HaWBAXUIMBIMKUX (AKTIB Ii€l KYJIbTypH 3
MePIIOJHKEPET, a BIAMOBIAHO, 1 HiIKa CIIPAaBXHS ICTOPHYHA OCBITA.

JlaTuHCHKA MOBA € OJTHUM 13 3ac00iB MIABUIIIEHHS piBHSA (piTo0TYHOT OCBITH. HaBiTh B TOMY
BUIIAJKy, KOJM BHMBYEHHS JIATUHCHKOI MOBM CIPSIMOBAaHO, B TNEpILIy 4Yepry, Ha OBOJIOJIHHS
MPaKTUYHUMHU HABUYKAMU YCHOI Ta NUCHbMOBOi MOBHM, BOHO IOBHHHO pPOOMTH OMNOpY Ha
(hbLI0JIOTIYHMI aHAITI3 KITACHYHHUX TEKCTIB.

IIpakTyKa BUKOPUCTAHHS JIATHHCHKOT MOBH SK MDKHAPOJIHOI MOBH HAYKH, & TaKOXK 5K MOBH
JTepaTypHO1 TBOPUOCTI, L0 TMPOJIOBXKYE CTapy ryMachTHqHy TpaauLio XapaKTepusye TUHAMIKY.
['onoBHMIT MOKa3HUK TYT — HAsABHICTh JKYpHAJiB, SKi MYyONIKYIOTh HayKOBI CTaTTi JATHHCHKOIO
MOBOIO. 3BEPHEMOCS /10 TOJUIAHACHKOTO (LTOIOridHOro JKypHany «Mnemosyney», sKuil 10
HEJAaBHBOTO Yacy APYKYBaB CTATTi JUIIE JATUHCHKOI MOBOIO (Temep 1 HIMEIbKOIO, aHTIIICHKOIO,
(hpamIy3pKOIO Ta iTamiiicbkor0). Ha piBHMX paBax 3 HOBMMH MOBaMu Oyi1a MPHUIHATA 1 JATHHCHKA
MOBa B psifli BaroMux (iTOJNOTTYHUX JKypHAlIaX IHIIUX KpaiH, a TakoX B 30ipHuKax «Eireney, 1mo
BUJat0Thess KoMiTeToM cripusiHHS KJIacHuHiM ¢inonorii B kpaiHax €Bponu. bararo xypHamis, sK,
HampuKIaJ, BapiiaBchbkuil «Meander», IpyKylOUHd OCHOBHHH TEKCT CTaTeld MOJBCHKOIO MOBOIO,
CYNPOBO/DKYIOTh  iX JaTHHCBKHM —pesfome. OKchopachkuii HAyKOBO- MOMYISAPHUIL  KypHAII
«Greeceand Romay, skuii IpYKYeThCs aHIIACHKOI0 MOBOIO, Maiike B KOKHOMY HOMEpI Halae
MicIe Juis myOumiKalliii JaTHHCHKUX BIPIIiB, a TAKOXK PO3BAXKAIBHUX MaTepialiB — KPOCBOP/IB 1 T.M.
— JJATUHCHKOIO MOBOIO.

I HapemiTi, JTaTUHCHKOIO MOBOIO JPYKYIOTBCS >KypHAlM, 5Ki, Oe3MocepesHbO MPUCBSYEHI
KUBIN maTuHCHKIM MoBi: «Latinitas» (Batukan), «Palaestra Latina» (bapcemona), «Vox Latina»
(CaapOprokken), «Vita Latina» (ABiHboH), « Orbis Latinus» (Menmoka, ApreHrtnHa). Y IHX
KYpHaIaX CHCTEMATHYHO APYKYIOTBCSA PE3y/bTaTh po0oTH, siKa MPOBOJUTECS B PISHUX KpaiHax 3
dbopMyBaHHS HOBOJIATUHCHKOT JIeKCHKH. KpUTHUYHE CKIEHmiHHS IUX MarepialiB y BHTISAL
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(yHIaMEHTAILHOTO CJIOBHUKA CKJIAJIA€ OJTHE 3 HAWBAXKIIMBIIIUX 3aBaHb, sIKi BKIIOYCHI B IPOrpaMy
TisUTbHOCTI MDKHAPOIHOT akaieMii CIpUSTHHS TATHHCHKINA OCBIYEHOCTI.

TakuM 4HHOM, OIUISLL OCHOBHHX MOMCHTIB ICTOpIi JaTHHCBKOT MOBH SIK MDKHAPOJHOT MOBHU
HAyKoOBOi 1 XyZIOKHBOI KYJIBTYPH J03BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBOK MpO 11 3JAaTHICTH KHUTH 1
PO3BUBATHUCS 1 B HAIII Yac.
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MODERN PROBLEMS OF USING FOOD ADDITIVES

3nifiCHEHO OIS PO3BHTKY Ta aHaJi3 CYY4aCHOrO0 CTaHy Xap4oBOI MPOMHCIOBOCTI YKpainu, Y mpoueci
JIOCITIJDKEHHsI aHAII3yIOThCS SIK SHJOreHHI, Tak i ek3oreHHi mpobiemu. OCHOBHA yBara HaJIa€ThCS IBOM OCHOBHHM
riJIkaM Xap4oBOi NPOMHCIOBOCTI, TaKMM K cuctema (acT-dQyny Ta TpaJuuidHIMIAXOAN A0 TEXHOJIOril BUPOOHUIITBA
MPOJYKTIB XapuyBaHHs. Po3risiaaloThcss OCHOBHI IEpeBark Ta HEIOMIKH.

KiriouoBi ciioBa: rany3p; Jep)KaBHEPETYIIOBAHHS; EKCIOPT; IMPOJOBOJbYAOE3NeKa; MPOAYKTHXAPIyBaHHS;
Xap4oBa NPOMHCIIOBICTb.

Food additives are substances of natural or synthetic origin, which are added to foods to serve
a certain technoloaical or sensory function, for example, to counter food perishability and bacterial
dearadation, give or restore color or impart flavor to foods.These additives generally provide some
tvpe of benefit for the food producer, processor or consumer. For example: acids that may be added
to prevent the growth of microorganisms that cause spoilage may also prevent the growth of
microorganisms that can cause foodborne illness. Some additives are directly added to food and
ingredients, while others are added indirectly through contact with packaging materials as are, for
example the preservatives BHA and BHT on the inside of breakfast cereal bags. The benefit of
some food additives is enhancing health status or prevents disease; most benefits reflect economic
considerations for food processors and sensory attributes and convenience for consumer.

The food industry has developed since the beginning of mankind to the present day. The food
industry provides the population with a variety of food products, constantly improving the
composition. But recently, in the production of food there started to use a large number of
chemicals, so-called food additives - "eshka", as they are popularly called. Each chemical additive
is denoted by the symbol "E" and a three-digit number.

Nutritional supplements should not pose a threat to human health. In today's world, people of
all ages eat foods with lots of supplements every day. Food additives are used for: to enhance the
taste, to enhance the smell and color, to prevent spoilage of food and extend the shelf life, to
maintain a uniform consistency, to facilitate the technological processing of food raw materials.

Nutritional supplements are also of natural origin. For example, E330 - citric acid, and E160a
- carotene, E101 - vitamin B2 (riboflavin) is contained in tomatoes, from seaweed €400 - sodium
alginate. Natural flavors are obtained from fruits, flowers and leaves. They are dried, distilled,
crushed, concentrated.

58


https://ua-referat.com/%D0%9B%D0%B0%25%20D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%83_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D1%83_%D1%8F%D0%BA_%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B8
https://ua-referat.com/%D0%9B%D0%B0%25%20D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%83_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D1%83_%D1%8F%D0%BA_%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B8
https://ua-referat.com/%D0%9B%D0%B0%25%20D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%83_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D1%83_%D1%8F%D0%BA_%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B8
https://ua-referat.com/%D0%9B%D0%B0%25%20D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%83_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D1%83_%D1%8F%D0%BA_%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B8
http://rep.btsau.edu.ua/bitstream/BNAU/1970/1/Latyns%ca%b9ka_mova_yak_osnova.pdf

Of course, there are synthetic additives that have negative effects on the human body when
used regularly. Just imagine, such food additives as: E123, E126, E131, E142, E211, E213-217,
E240, E330, E 447, E103 cause malignant tumors! And E171-173, E320-322 cause liver and kidney
disease. Usually their use is controlled by certain food safety inspection bodies. Moreover, there is a
list of prohibited additives, it includes: E102, E104, E 121, E 240, E173. E110, E122, E102, E124,
E104 and E129 - they are recognized in Europe as dangerous to the health of the child (can cause
allergies, hyperactivity in children). In Ukraine, they are allowed to use us. Preferably, these
harmful additives are part of many sweets and sweet carbonated beverages.

All food additives must be under constant hygienic supervision. They must always meet the
established purity criteria. Production, use and sale of food additives on the territory of Ukraine is
allowed only on the basis of a positive conclusion of the state sanitary and hygienic examination.

As for the production itself, the largest number of food additives is used in the
confectionery industry. Both synthetic and natural compounds are used here. In the manufacture of
dairy products, food additives are used mainly in the production of processed cheeses. These are
melting salts, it is easier to say phosphates. But as for sausages, the situation is worse. Many nitrites
are added to sausages in order to fix the color. And to many sausages according to the recipe nitrites
are added in larger quantities than required by law. The least food additives are used in the
production of canned vegetables. These are mainly organic acids: acetic, citric.

The topic of baby food remains acute. The EU Committee on Food Additives emphasizes
the need to introduce strict legislation to prevent the use of food additives in infant formula and in
formulas and baby foods for infants who do not receive breast milk.

Thus, it can be concluded that food supplements in the modern world are inevitable. But
when you come to the supermarket, choosing any product, do not be lazy and pay attention to the
analysis of the composition. A person who cares about the quality of their food knows how E126
differs from E330. Nutritional supplements are chemicals that do not benefit health and with which
you need to be careful and regulate its use, to minimize as much as possible. By minimizing the
consumption of sweet carbonated beverages with bright colors, sausages and confectionery, you
will reduce the amount of dangerous additives in your body.
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POJIb ®OHEMATHYHOI'O CJAYXY VIS XOPOLIMUX PE3YJIbTATIB Y BUBYEHHI
KUTAUCBKOI MOBH

AKIICHTOBAHO YBary Ha CYTHOCTI IIMTaHHS poJli (POHEMATHYHOTO CITYXY JUIs ONIaHyBaHHS HABHYOK (DOHETHYHOTO
CIIPUHHATTS KUTalcbKkoi MOBH. OKpECIIeHO 3aBJIaHHS, 110 CTOATh Ha IUIAXY LIOJ0 CTBOPEHHS YMOB, 33 KX MOXKIIUBE
PO3YMiHHS OCHOBHHX (POHETHYHHX ACIIEKTiB KHTACHKOTO MOBJICHHSI.

KuarouoBi cioBa: (oremaTHyHMIA CITyX, CTBOPEHHS YMOB, METOIH Ta NMPHAOMH, KUTAWChKa (POHETHKA, TOHH,
HaBHYKH.

Jlo HelaBHBOTO Yacy, 0araTo JIOACH HE NPOSBILIO iHTEpeCY 10 KUTAHCHKOI KYIbTypU Ta
MOBH. AJi€ B Hallll IHI CHTYaIlisl SMIHHIIACs HACTUIBKY, 1[0 B 0araThOX HABYAIbHHX 3aKIa/[aX BBEIH
KATaliCbKy MOBY, a/K€ BHBYEHHS CXIIHUX MOB € OJHI€I0 31 CKJIAJOBHUX SKICHOI OCBITH.
@opMyBaHHA y CTYAEHTIB I'paMaTHYHO NPaBUJIbHOI, JIEKCHYHO Oaratoi Ta (HOHETHYHO YITKOi
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BUMOBU - OJHE 3 HAWBAKIUBINIKMX 3aBIaHb y 3arajibHid CHCTEMi BUINOI OCBITH. PO3BUTOK
(OHEMaTHYHOTO CIyXy Ma€ BEJIHMKE 3HAYECHHS JUIsl OBOJIOJIHHS HABMYKAMHU YHTAaHHS 1 MHUCHMA,
MO3UTHUBHO BIUIMBA€ HA CTAHOBJICHHS BCi€i MOBHOI CHCTEMH, a TAKOX 3aKJIa/la€ OCHOBH YCIIIIIHOTO
HaByanHs B 3BO. Tomy, 3aans HiATOTOBKM BHCOKOKBaTi(h)iKOBAHOTO  cCIelfiaiicTa-CHHOJIOra,
HEOOXIJTHO CTBOPUTH JOCTOWHI yMOBM HaBYaHHsS, a caMe€ IONIYK HEOOXITHUX METOMdIB 3
opmyBaHHs (OHEMATHYHOIO CIyXy B TOrO, XTO BHBYAa€ IHO3eMHY MOBY. besrnepeunum e
B3a€MO3B'SI30K PO3BUTKY (POHEMATHYHOTO CIIyXy HE TUIBKA 3 (POHETHYHOO, ane i 3 JIEKCHKO-
IrPaMaTUYHOIO CTOPOHOO MOBJICHHS.

@oHEeMaTUYHHUHN CIIyX - [I€ BPOJPKEHA 3[aTHICTh, IO J03BOJIIE€ BU3HAYATH HASBHICTH JTAHOTO
3BYKY B i€poriii, po3pi3HATH MK cO0010 iepormidu, mo CKIanarThCs 3 OJHUX 1 THX K€ (OHEM,
PO3PIBHATH CJIOBA, MO BIAPI3HSIOTHCS TUIBKK OfAHIET PoHEeMOr. DoHETHUHUN CIyX 3IIHCHIOE
CTEXKEHHS 32 Oe3MepepBHUM MOTOKOM CKJIAJIB: BCi 3BYKH MOBHHHI BUMOBIISITUCS YHOPMOBAHO, 11100
iX 3MOTJIM BII3HATU ciiyxadi. He3BuuHa a1t 1aHOT MOBH BUMOBA OIIHIOETHCSI (POHETHUHHUM CITYXOM
K HenpaBwibHa. DoHemMaTHUHUN CiyX 1 OHETHYHMH cioyX (BOHM CHUIBHO CKJIAJal0Th MOBHMM
CIIyX) 3J1MCHIOIOTh HE TUIbKU MPUHOM 1 OLIIHKY YY>KOi MOBH, aje # KOHTPOJIb 3a BIACHOIO MOBOIO.
Came TOMy Ha MOYaTKOBHX €Tarax y PO3BHTKY (bOHeTHquro CHPUNHATTS KUTAWCHKOI MOBH, JTy)Ke
BRKIMBO BYATH CKOPOMOBKH Ta KOPOTKI Bipim, sKi JOCHTE JIerKi JUls PO3YMIHHS Ta 3
HETIePEBEPIICHOI0 TOUYHICTIO NMEePEIatoTh OCHOBHI 3BYKH 1HO3€MHOI MOBH.

OcHOBHOIO (DOHETUYHOIO OJIMHUIICIO KUTAHCHhKOI MOBHU € ckiaa. Kutaiichkkuii ckiiaj moeaHye
y co0l HasgBHICTb TPbOX OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB, KOXEH 3 SIKUX 3aiiMa€ KOHKpPETHE Micle Y
CTPYKTYypl ckiany. Jlo HMX HajexaTb: IMPUIOJIOCHA YacTHHA — BOHA pO3TalllOBaHa Ha IMOYATKY
cKiany (3BIACH 1 HaszBa «IHIIlaJIb»), TOJOCHA YacTMHA — CTOITh HANpPHKIHII cJI0Ba (Ma€ Ha3BY
«(piHaTBY) Ta TOH — 0COOJIMBE SIBUIIIE, SIKE HE MA€ aHAJIOTIB Y OUTBIIIOCTI €BPONEHCHKUX MOB. [{0CBia
MONEPEHIX JOCHIDKeHb Yy Taly3l BUKIAJaHHS KHUTalChKOI MOBHM TIOKa3ye, L0 OCHOBHOIO
po0OJIEeMOI0, sIKa BUHUKAE Y CTYNIEHTIB, II0 BHBYAIOTh KUTACBKY MOBY, € caMe TOHAJIbHA CUCTEMa
miei MoBHu. TOH — 1€ MEJIOAIMHII MaTIOHOK TOJIOCY, IO XapaKTePU3y€EThCS TIEBHOIO 3MIHOIO BUCOTH
3ByKy. BiH peayidyeTbcsi y BUTIISAAI MIABUIIEHHS a00 3HIKEHHS TOJIOCY, K€ MOXke Oyrm abo
HE3MIHHUM MPOTATOM CKJIaay, ad0 3MIHIOBATHCS BiJ OJHOTO BHUCOTHOTO PiBHS 10 iHIIOro. TOH
BHKOHY€E 3MICTOBHO-PO3Mi3HABAIIbHY (PYHKI[IIO, TOOTO OJHE ¥ T€ * CJIOBO, IO BHUMOBJISETHCS
pI3HUMHU TOHAMH, Ma€ pi3He 3HadyeHHs [3, c. 17]. Y kwutaiicbkii MOB1 iCHye€ YOTHpPU TOHH.
Hanpuxnan, cioBo «pay», SKIIO HOro BUMOBISATH JIpyrMM a0o TPEeTIM TOHOM, MOXKE O3HauaTH
«BUAMPATHCS Haropy» abo «Oostucs» BimmosimHo [2, c. 30]. Omxke, BUBYAHHA KHUTAMCHKOT
(doHeTHKH, a 0COOIMBO HA MEPIIUX €Tanax, BUMarae Bijl CTyJeHTa Ta BUKJIaJaya 3HAYHHUX 3yCHUJIb,
asie mpaBwiIbHA (hoHEeTHYHA 06a3a Ma€ BEIMKUI BIUIMB Ha MOJIaNbllle BUBYECHHS MOBU.
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MOJIOAI)KHUM )KAPITOH Y JEKCHYHIA CUCTEMI AHIJIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI
MOB

VY naHiii poOOTI PO3IJISIHYTO iCTOPiI0 BUHWKHEHHS, TEPMiHH, PI3HUIIO MDK YKPaiHCBKHM Ta aHIJIIHCHKAM
KaproHOM (CJIEHrOM) Ta MPHKJIAH 3aCTOCYBaHHS )KaproHy y Pi3HUX BUIAX MiSUTBHOCTI.
KurouoBi cioBa: CieHr, »aproH, MOJOMKHHIN CIICHT.
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JlekcuuHUN CKIIaJ] YKPaiHChKOi Ta aHTIIHCHKOT MOB sIK 1 Oy/Ib-SIKUX IHIIUX MOB MICTATH
BEJIHMKY KUIBKICTh CIIGHTOBUX YTBOPEHb, IO BIJMOBIAAaIOTh TEBHUM BIKOBUM Ta MpodeciiHIM
rpynam Jofei. OxaHi 1 Ti K CIIGHTOBI CI0Ba MOXYTh MaTH 30BCIM pi3HI 3HAUCHHS 3aJISKHO Bif
KOHTEKCTY, BiKY, HAaIl[IOHAJIBHOCTI JIFOMUHH. [9]

ITin wac BIKOBMX 3MIH CTAHOBIEHHS BJIACHOI IHJAMBIAYaJIBHOCTI BiIOyBaeTbcs U
YTBEP/KEHHSI CaMOOYTHBOI CBIZOMOCTI IHIMBiNa, fKa 3 4YacoM IMEpepocTae B OUIBII CKIIaJHE
noeHaHHs TeHAeHUii. [TounHaroTe (hopMyBaTHCS aHTaroHICTHYHI YSIBICHHA — «OyTH HE K yCi» 1
KOPIOpaTHBHI — «OyTH TOMiOHUM A0 cBoix». Tak cTBOprOIOThCs cnenudiuHi 6a3oBi JIEKCEMH
KaproHy MoJIOJli, 00’ €THAH1 CIIUTBHUMH IHTEPECaMH, TEPUTOPIEI0, CIIOCOOOM KUTTS. TakuM YuHOM,
y KO’KHOTO HaCTYITHOTO MOKOJIIHHS MOJIOAI 3’ IBIISIIOThCS CBOI skaproHizmu. [10]

3arajoMm, Ay)Xe CKJIaJHO 3HalTH €IMHE BU3HAUEHHS TEPMIHY «cleHI». BueHi po3risnaroTs
MpoOJIeMaTUKyY CIEHTY B PI3HUX acmekTax Ta chepax xKuTts moauHu. OJHI BBAXAIOTh, IO CJICHT —
1€ MIKiUTHBE TIOHSATTS, SIKE TICY€E JIEKCHYHUHN CKJIaJl MOBH, 1HIIII K, TyMalOTh HABIIAKH, IO CICHT YH
KaproH, 1€ He MIKiUTUBE MOHATTS, SIKE OCYJaCHIOE CYyJacHY MOBY.

JlaHa Tema € aKTyaJIbHOIO, TaK SIK 3 KOKHUM JTHEM JXaproHHU 3aiiMalOTh BHUCOKE MICIE Y
HaIIOMy MOBJIEHHI, 1 116 3YMOBWJIO 3pOCTaHHS MOBO3HABYOI'O IHTEPECY N0 IIbOIO HEHMOBIPHOTO
(dheHoMeny.

OTxe, cieHr ( KaproH) — Ie He MIKiUINBE YTBOPEHHSI MOBH, SIK€ BYJIbIapH3y€e YCHY MOBY, a
HaBIIaKW, OpraHiyHa Ta HeoOXiqHa yacTuHA 1€l cucteMu. CIIEHT pO3BUBAETHCS, 3MIHIOETHCS JTYKE
mBuAKo. JlaHe yTBOpEHHS, SIK€ MOXK€ SK JIETKO YTBOPUTHCS TaK 1 3HUKHYTH. YCl 3MIHU
B1IOYBAIOTHCS JUIsl CHPOINEHHS yCHOI MOBH Ta ii po3yminHsa. Crienr ( skaprodH ) motpelye
J€TATBHOTO BUBYEHHS, TOMY IIIO,

CJICHT — )KMBE Ta JWHAMIUYHE YTBOPEHHS. [9]
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®PA3EOQJIOTI3MHU 3 KOMIIOHEHTOM «i7KA» B AHIJIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN
MOBAX

Te3n mpucBsiUeHI MOCTI/KEHHIO AHIMIWCHKUX Ta YKpaiHCBKHX (pa3eosorisMiB 3 KOMIIOHEHTOM «ikay.
Po3risiHyTo OCHOBHI BUAM (pa3eosioriuHUX OUHHUIIb.

KuarouoBi cioBa:  (paszeonorizM, KOMIIOHEHT, (hpa3eooriyHa OAMHUIL, (Pa3eoNOriyHi  3POIICHHS,
(hpa3eonoriyni €HOCTI, ()Pa3eoOrivHI CIIOTYUCHHS.

®paseosoriaMu  ((hpa3eonorigHi 3BOPOTH) — CTiMKi (ycTalieHl) CIIOBOCITOJIYYEHHS, K1
CHpuiiMalOThCsl K €IUHE 1€ 1 BKMBAIOTHCA HOCIAMH MOBM B ycTaleHOMY o(GOpMIIEHHI. IX Ime
Ha3UBarOTh «KpuiraTuM BUCIOBOM.

Binomi nocningnuku ¢pazeonorismiB - MoBo3HaBli Bikrop Bunorpanos 1 Mukona [llancekui,
a B aHUIKCHKINA MOBI - A. Makkeit, V. Beitnpeiixa 1 JI. I1. Cwmir.

3a B.B. BunorpanoBum, po3pi3HSOTh TpU BUAU (HPa3eoori3MiB:

o OpazeosorivyHi 3POIICHHS.

o ®pazeosoriuHl €IHOCTI.

o ®pa3eosIoriuH1 CIOJTYYEHHS.

@paszeonociuni  3poujenHsi — aOCOJIOTHO HEMOJUIbHI, HEPO3KJIaJHI, HEMOTHBOBaHI
(dbpa3eosoTiHHI OJMHMII, IUTICHE 3HAYEHHS SKUX HE 30IracThbCsl 31 3HAYEHHSM OKPEMHUX CIIiB, fKI
BXOJATH 1O iX ckiany, [2, ¢. 145] Hampukiaa: MEKTH pakiB - YEPBOHITH BiJ COPOMY; CMaJUTH
XaJSIBKU — 3aJIMISATUCS; MMAMaTH 0OJU3HS - MOTEPITITH HEBAAady, 3aIUIIMTHACA Hi 3 unM; after meat
comes mustard - Bce mo0Ope y cBiii uac; a fishy story - Bumymka.

@Dpazeonoziuni eOHocmi — 1€ CTifiKe 3HAUEHHS CIIOBOCIIOIYYEHHS, 3MICT SIKOTO MepeaeThes
3a JIOTIOMOTOI0 CIIB-KOMIIOHEHTIB: KPOB 3 MOJIOKOM — 3JI0POBHIA; JIOKKa ABOITIO B OOUIll MEIy -
I0Ch, IO TICYE SIKYCh CIPaBY, BUIJISL YOTO-HEOY/Ib; TATH MEPII0 - FTOCTPO KPUTUKYBATH, CBAPUTH;
bit by bit - mano-omanny; to spill the beans - Bugatu cexper, nporoBoputrcs; to have other fish to
fry - MaTi BaXJIMBi CIIpaBH.

®Dpazeonoziuni cnonyyeHHa — CTIMKI 3BOPOTH, 1O JI0 CKJIAJAy BXOJSATh CJIOBA 3 BUIBHUM 1
(Gpa3eosoTIYHO 3B'SI3aHUM 3HAUYEHHAM. Y TaKUX 3BOPOTax OJHE CJIOBO IIEHTpalibHE, IHIII —
3aJICKHI BIJ HHOTO 1 MOXKYTh CIOJYYaTHCS 3 IHIIMMHU CIIOBaMH, HAIPHUKIIAJ: HACYIUTH OpPOBH |
3roparu 3 copomy; 3adenuTH 3a xkuBe, the break of the day - csitanok; prove a success - maTu
ycmix; take one's easy - BiAMO4YMBaTH.

MoskHa 3p0OUTH BUCHOBOK, 110 V BuHOrpamoBa /ABi mepii rpynu — €IHOCTI Ta 3POIICHHS -
BUIPI3HAIOTBCS OJHA BiJ OJHOI 3a O3HAKOK BMOTHBOBAHOCTI (pa3eoJioriyHoi OJMHMIN, a
(bpa3eosorivyHi CrIOTy4YeHHS — 32 OOMEXKEHHIM cnonyquaHocn CJIOBa.

M.M. IllaHChKnit BUALTHB 1 YCTBEPTUI THIT — hpaseonoeiuni eupasu, SKi CTINKI 3a CKIATOM
1 BJKMBAaHHAM 3BOPOTH, IO CKJIAMAIOTHCS 13 BUIPHUX 32 3HAYEHHSAM CIiB. BOHU BKIIOYAIOTH
dpazeonoriuai Bupasu xomyHikamuenoco muny.[4, c.100] lle nmpucmis’s, TpHUKa3KH, HAPOJIHI
MOPIBHSIHHS, KPUJIaTi BUCJOBH Ta iH.: Ha CIIOBaX MEAOK, a Ha Ceplli JbOJOK; SIOIYKO po30oparty;
pyM’siHul sk OyOonuk; there is a small choice in rotten apples(xpiH Bix peabKu HE COJIOMANIHA.);
every cook praises his own broth(koxxHHII Kyxap XBaluTh CBill 6opir). Ppa3eonoriyHi BUCIOBU
HOMIHAMUBHO20 mMuny - 1€ MOBHI KJillle, $AKi BHPaXKalOTbCd 32 JOMOMOTOK MPOCTHX
CIIOBOCIIONTyYEeHb: HE BCE TE 30JI0TO, IO ONUIIMTh; mpuitmManHs Dki; snack bar (Oyder);
complimentary breakfast (6e3k0oIITOBHUI CHIIAHOK).

SIKk BUAHO 3 MOJAHMX NPUKIAAIB, (pa3eosoriyHi BUPa3H JIEI0 MOBTOPIOIOTH (pa3eoIoriuHi
€THOCTI, 1 B TOH ’k€ Yac HaraayioThb BUIbHI CIOBOCHOJYy4eHHsS. JlaHi BHpa3u BIAPI3HAIOTHCS Bif
BUIBHUX CJIOBOCIIONYYEHb I[IHHICTIO 3MICTY 1 BIATBOPIOBAHICTIO B MOBI, II0 XapaKTE€pPHO Ui BCIX
¢dpazeonorizmiB. OCHOBHa XapaKTepHa puca, II0 PO3MEXKOBYE (Ppa3eosioriuHi BHpa3u Ta BUIbHI
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MOEJJHAHHS CIIiB, TOJISITa€ B TOMY, IO B TPOLECI CIUIKYBaHHS BOHH HE (DOPMYIOTHCS B OKpeMi
peueHHsI(ITOEJHAHHS CITiB), SIK OCTaHHI, a 300pa)KyIOThCS K TOTOB1 OAMHUII 3 TOCTIHHUM CKJIQZOM 1
3HadeHHsM". Bing ¢pazeonoriunux €mnHOCTEH BOHU BIAPI3HSAIOTHCS THUM, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B
IpSIMOMY 3HAYCHHI.

Ha ocnoBi knacudikamii O. B. Kynina, MM MOXeMO BHAUIMTH OCHOBHI TIpynu
(hpa3eoI0ri3mMiB 3 KOMIOHEHTOM «DbKay:

1) ®paszeonociuni cnonyuenns 3 Oieciosamu. BapuTH (BUBApPIOBATH/BUBAPUTH) BOAY -
3HYIIATUCS 3 KOTO-HEOY/Ib; iCTH Ka3eHHHI X110 - )KUTH 32 PaXyHOK JICPIKaBH; 3a CiM BEPCT KHCEITIO
ictu - BUTpawatu Oararo 3yCHJIb Ha HE3HAYHYy CIpaBy, sKa TOro HE Bapra; cook up a storm -
IIPUrOTYBaTH OaraTto Ki; eat one's words - Oparu Ha3an cBoi cioBa; milk a bull (a he-goat) into a
sieve — 3aiiMatucsi MapHOIO CrIpaBoro; eat one‘s head off — qyxxe Gararo ictu.[1:5:6]

2)  Dpaszeonoziuni cnoayueHHs 3 IMEHHUKAMU. HA TOPIXH — MATH BiJ KOTO-HEOY1b TOKapaHHsI
; SIK oceneniiB y Oouri — myxke Oararo; lobster shift — miuna 3mina; some pumpkins — 4ynoBuii,
rapauii; grape on the wall — mocsk nyxe 6axane.[1;5;6]

3) Dpaszeonociuni cnoryueHHs 3 NPUKMEeMHUKAMU. TITAITAHE MOJIOKO - IIOCHh HafiCMavHiIe,
HalOWIpII OaxkaHe ; HE BapTUW BUINEHOTO SHIM - KU HE Ma€ HIIKOro 3HaueHHs; hot potato —
nenikatHa Tema; cream puff — HemprcrocoBana 10 uTTs mroauHa; half-baked — nespinmii.[1;5;6]

[TincymoByrOuM BUIleCKa3aHe, MOKHA 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO aHam3 (pa3eosoriuHuX
OJMHUIIb PI3HUX YaCTHMH MOBH HaJaB MOJKJIUBICTH 3’SICyBaTH, IO CIIOJYYEHHS 3 JIIECTOBAMH IyXKE
MOIMpPeHi, (hakTUIHO OUTHIIICTH (hPa3€0IOTI3MIB MAIOTh Y CBOEMY CKJIAJll TIECTOBA.

Orxe, B X0Il JOCIIDKEHHS MM TMPOAHATI3YBadd TEOPETHYHI OCHOBHU (Hpa3eoOTTIHHX
3BOPOTIB Ta IIPOBEACHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUM aHami3 (pa3coNoriyHuX OJWHUIL 3
KOMITOHCHTOM «DKa». MU O3HAaHOMWIIMCSA 3 TOHSATTSIM (Hpa3eoJIOTIYHUX OJMHHIIb, PO3TIITHYIN
KiIacugikallii, 3amporOHOBaHI PI3HUMH JIHTBICTAMH, a TaKOX BHUIUIMIIM TPYOd Ha OCHOBI
knacudikamii O. B. Kynina. Tak camo Mu BiI3HA4MIIM, 10 YACTIIIE 3yCTPIYAIOTHCS CIIOTYYEHHS 3
niecaoBaMu. Booairoun HaIllOHAIBHO-KYJIBTYPHHM KOMIIOHEHTOM, (pa3eojIori3M, sK JKOJIHA IHIIA
MOBHA OJIMHHIISA IIIKPECIIOE 0COOIUBOCTI IMEBHOTO HApOAy. MM myXe 4acTO BHKOPHCTOBYEMO B
Hamiii MoBi (pa3eosoriydi 3BOPOTH, MO0 MOJATH BHUCIOBIIOBAHHIO BHPA3HOCTI, €MOINMHOCTI,
MIKPECIUTH SKUUCh 0COOJMBUI CEHC TAaHOTO BHpa3y.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJAJIY KAJIAMBYPY B KOMEIIMHUX CEPIAJIAX

Le mochmimkeHHS TpPUCBSYCHE TIepenadi CTHIICTHIHOTO MPHAOMY KamamOypy Ha YKpaiHCBKYy MOBY.
BucBITIIOETECS BHU3HAYEHHA [OAHOTO TNPUHOMY Ta pPO3TISAAOTHECS OCHOBHI CIocoOWM TMepekiaay KamamOypiB Ha
MaTepiaii KOMeAiHHUX cepiasiB, SKi € OJHUMH 3 TOJIOBHUX JUKEpeN KaaaMOypiB.

Karouosi ciioBa: xanamOyp, rpa ciiB, IepeKiIa, CriocoOH mepexiany, KiHopiibM.

CLOFO,[[HI Y 3B }ISKy 3 AKTUBHUM PO3BUTKOM FJI063.J1133.LI11 Ta MDKKy.IIBTypHOl KOMYHIKaI_Ill
JIIOOAM JOCTYITHA KlHOHpOILYKI_IISI BI/IpO6HI/ILITBa 6y,Z[L -KO1 KpalHI/I IH,I[yCTpUI ceplamB (OCO6J'II/IBO
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AHTJIOMOBHHUX) 3HAXOJAUTHCS HA MITHOMI, 1 TAKHII MOBHHIA 3aCi0 KOMIYHOTO, SIK T'pa CIIiB, € OJHHUM i3
Hally)kKMBaHIIINX.

I'ymopucTiYHMI Matepial y KOMEAIffHHX cepianax B OUIBIIOCTI BHNAAKIB 6a3yeTes Ha
BUKOPHUCTaHHI rpu CIiB, MeTafpop, HOplBHHHB Ta HIIHUX JIEKCUYHUX 3ac00iB. MakcHUManbHO TOYHA
nepeaaya KOMIYHOI KOMYHIKaTHBHOI CHUTYarlii, 3aKJIafieHOi B OpHUTriHali, € OCHOBHHM 3aBJaHHIM
nepeksanaya.

Kamambyp — ne dirypa MOBICHHS. IIO CKIAAETHCS B T'YMODUCTUYHOMY (IapoliifiHOMY)
BUKOPHCTaHHI PI3HHX 3HAYCHB TOIO K CaMOTro CIOBa a0o JBOX, CXOXHMX 3a 3BY4aHHsM ciiB. I'pa
ciiB (KamamOyp) JOCSraeThCs 3aBJSKH BMUIOMY BUKODHCTaHHS PI3HHX CIIIB3BYYHHX, MOBHHUX i
JaCTKOBUX OMOHIMIB, TTAPOHIMIB 1 TAKUX MOBHUX (DEHOMEHIB SIK: TIOJIICEMIsl Ta BUIO3MIHA CTIHKUX
JIEKCHYHUX 3BOPOTIB.

CruiticTnuHa MeTa KaaaMOypy — CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(eKTy, 30CepPEHKCHHS yBark YnTada
Ha IEBHOMY (D)parMeHT1 TEKCTY, 1110 TOBUHHA OTPUMATH MMOBHOLIIHHE BIOOPa)KEHHS 1 B IIEpeKIaii.

VY mporeci nepekiany KanamOypy B KOMEIMHHMX ceplajax Ciifi BpaxOBYBaTH LUIHH psia
TakuX (PaKTOpiB, SIK OCOOJIMBOCTI XapakTepy TepoiB, OCOOIMBOCTI JIEKCHKHU Cepially, 0COOIUBOCTI
nepeKasy JTIQJIOTIYHOTO Ta MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS. He MEHIT BaXIMBUMU € YHHHHUKH W
comianbHoro TUIaHy. Hampukiaz, 4ac Buxoxy cepiany B edip, Bill SKOTO 3a€KHTb BKHBAHHS
TNEBHOT JIKCHKH TIPH Tepekiaii (HampuKiak, B OLIBII Ii3HI TOJMHH JOIMYCKA€ThCS BIKHBAHHS
CJICHTOBHMX a00 KaprOHHUX CJIB 1 BUPaA3iB), a TAKOXK BIK MOTSHIIMHOT Ay U TOPII.

BuainuMo ocHOBHI yHiBepcalibHI CITIOCOOM MEpeKany KanamMOypiB Ha MPUKIIAIl Telecepiany
«Teopist BEMUKOTO BUOYXY»:

1) Onymuienns (moBHe eniMiHyBaHHs MOBHOI rpu): «If you have time to lean, you have time
to clean». I'pa ciiB B 11iif perutiri BiOyBa€eThCs 3a JOMOMOT00 oMOHIMil. Lle# edexT BUHHMKAE, KON
HEMAa€ YiTKOI CXOJKOCTI MDK CIIOBaMH, ajieé aBTOp KajnamMOypy HaBMUCHO THM YM IHIIMM YHHOM
CTBOPIOE€ a00 BIJHOBIIIOE 3B'A30K MDK MOHSTTSAMU. ABTOpP L€l PEIJIIKKA JABIYl MOrpaB 31 CIOBaMHU:
MDK KOHCTpyKIisMu to lean — «cmuparucs» i to clean — «npubuparn» Hemae CHUTLHOTO, CXOKOTO
3HAYCHHs, aje aBTOP HABMHUCHO TOEIHAB iX, MpUOpaBIIM OJHY OYKBY Bin cioBa clean. Takum
YUHOM, HE 3HAWIIIOBIIN MOAI0HOTO €KBIBAJICHTA B IIUILOBIH MOBI, MEpeKIIagad BIABCS 10 OMYIIECHHS
MOBHOI I'pH, 3aMIHUBIIH 11 YKpaTHCHKUM TpHCIiB’siM: «['ymstii cMino, sik 3poouB aimoy. HeoOxigHuit
TaJaHT TepeKiagada, Mmo0 migiopaTH TMpaBUIIbHE 3HAYEHHS I TaKOl CHIPHOI JIHTBICTUYHOT
CUTYyaIlii.

2) KoMIeHcamis (3aMiHa HEMepeAaHoro CIEMEHTY OpPHIiHaly aHAJIOTTYHMM a00 SKHM-
HeOyIb IHIITUM €JIEMEHTOM, 1110 KOMIIEHCY€E BTpaTy iHdopMallii Ta 31aTHUNH CIIPaBUTH MOIOHY Ait0
Ha yuTaya). Po3rissHeMo HAacTyNHY CUTYaIliIo:

Leonard: «No, no more toys or action figures or props or replicas or costumes or robots or
Darth Vader voice changers, I'm getting rid of all of it».

Raj: «You can not do that, look what you've created here, it's like nerdvanax.

Leonard: «Bce, Hiskux Oinblie irpamiok, ¢irypok, pekBi3uTy abo Mojeieil, KOCTIOMIB,
poOoTiB UM nepeTBoproBayiB rosiocy Jlapra Beiiaepa, s mo30yBarocsi yCbOro I[bOT0O».

Raj: «Tu He MOKelll, MOTJISAHb, [0 TH TYT CTBOPUB — I1€ K OOTaHOpaii».

VY wiif cutyarlii cnocTepiraeTbesi rpa CliB, Ky AyXkKe BaXKKO MepelaTH YKPaiHChKOI MOBOIO.
Boma rosirae B CIOBOCKIaJaHHI, 33 JOTIOMOTOIO SIKOTO OyJI0 YTBOPEHO HOBE CIIOBO «nerdvanay.
Leit HeomorisM HaiTICHIIMM YHHOM BILUICTCHHH B KOHTEKCT. Bei 4oTHpH pyra CHIIBHO 3aXOIUICHI
HAyKOI0, Y HUX € 0araro >KypHalliB 3 JaHOI TEMAaTUKH, a TAKOXK IHIIUX MPEIMETIB 1peqep1 B onun
HperaCHI/II/I MoMmeHT JIeoHapay MpUMIIa AyMKa MPOJATH BCE L€ 1 BUPYIHTH rpomen Y ubomy
KOHTEKCTI i 6yJ1a ckaszana 1 pertika. [I{o crocyeTscs mepeknany, Aias nepenadi ipoHii KOHTEKCT
BUKopucTanuii He OyB. Ilepexmamau cam TpuayMaB HEOJOTI3M, TaKOX CKOPHUCTaBIIUCH
CIIOBOCKJIQ/IaHHSIM.

3) KaIbKyBaHHS (yTBopeHHH JIEKCUYHHUX OJIMHUIL 32 3Pa3KOM BIAMOBIIHHUX CIIIB OPHUTIHATY
LIIXOM TOYHOTO TEpeKiIaty iX 3HAYYIIMX YaCTUH ab0 3aMo3UYeHHS OKPEMHUX 3HAueHb CIIB).
PosrisiHemMo HaCTymHUI pUKIad:

Sheldon: You do not get it, Leonard. I'm going to miss so much the unified field theory, cold
fusion, the dogapus.

Leonard: What's a dogapus?

Sheldon: The hybrid dog and octopus. Man's underwater best friend.

Hlengon: Tu He posymien, Jleonapae. S mpomyily CKUTBKH BChOTO, YHi(IKOBaHY TEOPito
T0JIs1, XOJIOJHUNA CUHTE3, COOaHora.
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Jleonapmo: o mie 3a cobanir?

ennon: I'ibpua cobaku Ta BoceMuHOra. Halkpantuii 1ABOAHUH APYT IIOAMHH.

KomiuHuii eext B TakoMy BHIAJIKY HOCSTa€ThCs LUISXOM HEOJNOTi3MY, YTBOPECHOI IUIXOM
37HUTTS clioBa «dOQ» («coGaKa») 3 OJIHUM 3 KOpeHlB cioBa «0Ctopus» («BocemuHiry). Hlengon —
OJVH 3 FOJIOBHUX I'epoiB cepially, BIIOMHH CBOIM HECTAHIAPTHUM MHUCICHHSM, BUCYHYB TillOTE3y
Ipo Te, M0 Yepe3 KiUTbKa JAECATKIB POKIB 3aBISIKM PO3BUTKY HAYKOBO-TEXHIYHOTO MIPOTPECY JIFOJHHA
3Moke focsartu 6e3cmepts. [lonibHa rimoresa npuBena 0 pilieHHsS Ipo Te, M0 B MallOYTHHOMY BiH
CTBOPHTBH TiOpuaa coOakd Ta BOCBMHHOTA, SIKOTO MOJApye CaMoOMy COOi Ha TPbOXCOTHUH JI€Hb
HapOJDKEHHSL. I[aHI/Iﬁ kagamOyp Oys NEePEKIAICHUI  KalIbKYBaHHAM, TAaKUM 4YHHOM BJAJIOCH
306eperTy KoMidHHii e(ekT Ta GopMy OPHTIHANBHOTO KaraMOypy.

Omxke, mepexiaj Ipu CIiB € JOCUTh HEMPOCTHM BHIOM mnepeknaiy. Komm KanaM6ypH
3ycTpidaloThes y (inmbMi abo cepiani, 3aBIaHHs nepeKianaia JIMIIe YCKIaJHIOETbCA — iomy
HEOOX1IHO He TUIbKM MiAiOpaTv BAAMUN €KBIBAJIEHT, KU Oy/le BUKJIMKATH TaKy X PEakKIiio y
II4]1a4iB, K 1 OpUTriHaJ, a ¥ MIAITHATH 1€l €KBIBAJICHT MiJ apTUKYJISALII0 1 TEMIT MOBH 1HO3EMHOIO
aktopa. OJgHaK BapTO 3a3HAYMTH, 110 MPaBWIbHO BHOpaHI CHOCOOM MepekIaay, a TaKoX
npodeciiiHa MiAroTOBKU, MallCTEPHICTh, KPEATUBHICTh MEpeKiIajaya 3HauHO MIJABUILYE IIAHCH Ha
yCIIIIHE BUPIIEHHS KOHKPETHOIO NMEPEeKIaallbKoro 3aBAaHHs.
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HEOJIOT'I3MH B CYYACHIN HIMELIbKII1 MOBI

VY Te3ax mpoaHaJIi30BaHO PE3yNbTATH JIIHIBICTUYHOTO TOCHIKEHHS HEOJIOTi3MIB B CyYacHiM HIMEIBKili MOBI
Ta BU3HAYEHO IMPUHIIUITK T4 OCHOB1 HATIPSIMKH THIIONIOTii HEOIOT13MiB.
Ki1r04oBi cj1oBa: HEOJIOTI3MH, THIIOJIOrISA, HIMEIIbKA MOBA, JIEKCEMH.

JlochiKyroun TeMy THIOJIOTT HEOJOTi3MIB MOKHA 3pOOUTH BUCHOBKH, IO Cy4acH1 HIMEIbK1
¢utosiory, sKi 3alMarOTHCS BUBUEHHSM MPOOJIEMHU HEOJIOTI3MIB BUAUISAIOTH 1BA TUIIM HEOJIOT13MIB:
HOBa JIEKCEMa Ta HOBE 3HaYeHHs a00 HOBa ceMeMa.

HoBgi nekcemu € JiekcemMamH, 110 CKJIQAAIOTHCS 3 OJHOTO abo TpyNH CIiB, AKi HE ICHYBaJu B
Takid €aHOCTi (GopMHM 1 3HAUEHHS B HIMEIBKOMY CIOBHMKOBOMY CKJIaJli Ha OUIBII-MEHII
BHU3HAYEHUH MOMEHT 4acy BiJIHOCHO CbOTOJEHHS. Y BIANOBIAHOCTI IO CHOCOOY YTBOPEHHS HOBHUX
JIEKCeM PO3PI3HAIOTHCS HACTYIHI NIATPYNH: BKpail piikicHI HOBOYTBOPEHHSI, SIKI BUHMKAIOTh HE 32
aHAJIOTIYHUMH CIoco0aMU YTBOPEHHS, 1 JTyXKe PO3MOBCIOMKEHI HOBOYTBOPEHHS, 1€ MOBa, fK
NpaBUJIO, ile TpO KOMIIO3UTH 1 JAepeBaTd, SKI yTBOPEHI 3a BHYTPIUIHIM abo 3armo3u4eHuM
crocoOOM CcJIOBOTBOpPEeHHs. Koim MH roBOpHMMO NpO HOBY JIEKCEMY, MOBa Hie MpO JEKCHYHI
OJIMHMIIL, 32 JOMOMOIOI0 SKMX MU BIEpIIE JAEMO iM’S HOBMM SBHILAM a00 HOBUM OOCTaBHHAM.
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Bonu ckiamaroTh HaOLIBITY YacTKy HEOJOTi3MIB y CIIOBHUKOBOMY ckiaai MoBH. HoBi nexcemu
MOXYTb OyTH:

- HOBOCTBOPEHUMH CIIOBaMH, TOOTO siK (hopma CllOBa, TaK 1 3Ha4CHHs € HOBUMHM: abspacen,
All-inclusive-Reise, Genmais, Mobilzeit;

- (dikcoBanuMu crasumu KomOiHamismu ciiB: undtschis, denBallflach halten, imgriinen
Bereich;

- 3aIM03WYCHHSAMHU 3 IHIMMX MOB: Anchorman (3amo3mueHHs 3 aHTIIHCHKOT), Downsizing
(3amo3u4eHHS 3 aHTIIHChKOI0), Lattemacchiato (3amo3udeHHs 3 iTaliiChKOT).

VY TOpiBHSHHI 3 HOBUMH JIEKCEMaMH CKJIAJI0Ba YacTHHA HOBOTO 3HAYCHHS, SIK 1 Ciig Oyso
OUIKyBAaTH, € BITHOCHO HEeBeNMKOr0. HoBe 3HaYeHHS 3HAYHO Ba)K4e PO3Mi3HATH, HDK HOBI JIEKCHYHI
OJIMHMIII, TOMY II[0 KJIFOUOBI CJIOBa BXKE€ ICHYIOTh B MOBIi, 1 HA HOBE 3HAUYEHHS MOXYTh BKa3yBaTu
JIUIIIC He3BUYAlHI KOHTEKCTYaJIbHI CII0BA.

[Ipo HOB1 3HaueHHS (HeoceMeéMa, HEOCEMaHTH3M) HJe MOBa B TOMY BHUIAJKY, SKIIO Yy
JIEKCEMHU, 1110 ICHYe MOHO- ab0 MOJIICEMEMHO B HIMEIbKI MOBI, 10 HasBHOT CEMEMHU IMPHUETHYETHCS
Ha [IEBHOMY 4acOBOMY B1JIpi3Ky HOBa (Taka, 10 YITKO BIAPIZHIEThCA Bl YCHYI0UO1) ceMeMa. Tak 3a
K. Heller «moBa iine nmpo HOB1 3Hau€HHS (CEMEMH), 10 HaOyBalOTh BXKE€ ICHYIOUl B MOBI1 JIEKCUYH1
onuHuLl. TakuM YMHOM, HOBUM € TUIbKHM 3HAUYEHHS, B TOM yac, Ak ¢opma ciioBa Bxke Oyia NpUCYTHA
Yy MOB1».

[Ipomec popmyBaHHS HOBUX 3HAYEHB, SIK MPABWIIO, € ICTOTHO MOBUILHINIAM, 3HAYHO JOBIITHM
1 BaXXKKO TMOMITHUM, HDK BUHUKHEHHS Ta BIPOBA/PKCHHS HOBHX JiekceM. Heomoriam € BIAHOCHO 1
ICTOPUYHO TOB’SI3aHUM TMOHSATTAM Ha MiACTaB1 KiIacudikarii JEKCUYHO MO3HAYCHUX OJMHUIIH 11010
yacy ix BUHUKHeHHs. [locunanns Ha (OUTBII MEHII TOYHO 0OYMOBJIEHHIA) BIIPI30K Yacy MOSBH, 5K 1
Ha (a3u MOLIMPEHHS 1 BUHUKHEHHSE€ BUPIIAIbHUM JUIsl BA3HAYEHHSI HEOJIOT13MY.

3MiHa 3HAYEHHS € BaXKJINBOIO CKJIAJOBOIO YACTHHOIO 3MIHU MOBH, SK 1 3MiHA BUMOBH. 3aBXKIU
JIeTTIe PO3Mi3HaBaTH 1 BU3HATH 3MIHY BUMOBH, TOMY IO IIEH MPOIIEC Ma€ SICKpaBi O3HAKH, a 3MiHA
3HAYECHHS HE € OUYEBHIHOIO, OCKIILKHM HEMA€ HISKHUX 30BHIIIHIX 3MiH JiekcemMu. CeMaHTHYHA 3MiHA
BiIOyBa€ThCS TMpU 3MIHAX 3HAYEHHS CJIOBa B SKICHOMY (MaeThCs Ha yBa3i IMOKpAIIEHHS YH
MIOTIPIIICHHS 3HAYEHHS) Ta KUTbKICHOMY (TOOTO PO3IIUPEHHS 1 3BY)KCHHS 3HAUCHHS) PO3yMIHHI.

[IpyunHaMU CEMaHTHUYHHMX 3MIH MOXXYTh OyTH Ha3BaHi, MEpII 3a BCE, EKCTPAJIHTBICTUYHI
ICTOpUYHI TPUYMHH, TOOTO 3MiHA COIIAILHUX PAMKOBUX YMOB BUKOPUCTAHHS MOBU:

3MiHa Ha3B, 3yMOBJICHA 3MiHOIO peueii: Feder;

HeOoOXIiIHICTh B CHIIBHUX BHpa3zax: Megastar;

TenaeHis 10 eBdemizairii: Reinigungskraft samicts: Putzfrau);

TEH/ICHIIS 10 MaJbOBHUYMX BHpas3iB : Amtsschimmel (s gyxe crapaHHHX [TOCAaIOBHX OCI0).

TakuMm 9UHOM, y PE3yNbTaTi JAOCTIIHKEHHS OYyJI0 MiAKPECICHO Ta HAaroJoIIeHO BaKJIMBICThH
TaKUX TEPMIHIB, SIK 3MiHa 3HAUYEHHs, CEMaTH4YHI 3MiHU. A TaKoK 0yJ0 PO3KPUTO OCHOBHI MPUHLIUIIN
TUIIOJIOTIi HEOJOTi3MIB Yy CydyacHil HIMENbKId MOBI, aJKe HEOJOTI3MU 3’SBISIOTHCS B MOBI
MOCTIHHO, caMe TOMY MPOOJIEMU X BUBUEHHS 3aBXKAU aKTYallbHI.

@DaKTU4HO, Ha CHOTOHIIIHIN JIeHb HIMEI[bKa MOBa MIEPEKUBAE CIPABKHII BUOYX BUHUKHEHHS
HeoJiori3MiB. ['mo6anbHi 3MiHH, 10 BiAOYBAIOTHCS B €KOHOMIYHOMY 1 MOJTITUYHOMY CEPEIOBUIII HE
TubkM HimeuuwHu, ane ¥ ycboro CBITYy CIPHUMHWIIM MOSIBY Oe3iiui HOBUX CiiB. Tak SK CIOBO,
nepul 3a Bce, BUKOHYE 3MICTOBHY (DYHKIIiIO, TO caMe BOHO (iKCye BCi 3MiHH, IO BiIOYBalOThCS B
CYCHUIBCTBI.
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HIEPIIA T., cnyxay Kypcy MOBHOI IiiroToBKH, (Hemnan)
HaykoBuii kepiBuuk — CKPHUIIKIHA €.10., acucrent
binoyepxiscokuil HayionanvHul azpapruil yHieepcumem

CIIEIU®IKA KYJbTYPHU TA PEJITTI HETIAJTY

VY crarri mokazaHo OcoONMBOCTI MOBHOI Ta pEINIriifiHOi KapTHHH caMOOyTHBOI asiiichkoi Kpainm Hemay.
[TokazaHO BIUIMB KAacTOBOi CHCTEMH Ha KYJIbTypHE JKUTTS HenaibliB. OmNHCaHO eTamy Big3HaueHHS HaHOLMbIIMX
HemanbChkuX (ectuBaiin Jamaiin i Tixap.

Karwuosi cioBa: Henan, Tuber, MmoBa Hemaii, Aep)kaBHa pelirist iHIyi3M, cBSITKyBaHHA (ectuBaiis, Jlamaiin
i Tixap.

OenepatuBHa Jlemokparnuna PecnyOmika Heman — me HeBenuka 3a twiomiero (147,181
KB. KM), aje He3BHYailHa 3a KyJIbTYpHOIO pO3MAITICTIO a3ilickka KpaiHa B ['imanasx. Bona
3HaxoauThes Mk Tuberom Ta Inaiero. 1licTh chboMux TepuTOpIi KpaiHU 3aliMarOTh HAWBUILI TOPHU B
ceiti ['imanai. ¥V Henani po3ramoBaHi BICIM 13 YOTUPHAAUATH BEPIIUH CBITY, IO MEPEBUIITYIOTH
8000 wmetpiB (EBepect, Kanuenmkanra, JIxomze, Maxkany, Yo-Oiiro, Jlxaymaripi, Manacmy,
Annanypha). ['opu BiIOKpEeMITIOIOTh OKpEMI HaI[lOHAJIbHI CIIUIBHOTH, YaCTUHU HaceleHHs. Binrak y
Henani chopmyBanaca cnenudiuHa MOBHA Ta pelniriiHa kaptuHa. TyT po3MoBisitoTh 123-ma
MOBaMH Ta JIAJICKTaMU, KOTP1 MPECTABISAIOTH Bl MOBHI CiM'1 — 1HJIO€BPOIEHCHKY Ta KUTAaWCHKO-
TnbeTchKy. Haltnommpeninia MoBa CIIUIKYBaHHSI — 1€ HeNallbChKa (Herali), BOHA € Iep:KaBHOIO.

OcCKiTbKH MOBa W€ TIPO HEMAaJIbChKY KYJIBTYPY, 3a3HAYUMO, III0 BOHA a0COIOTHO YHIKaJIbHA.
€ 1i pi3H1 MaTepiaibHi Ta TyXOBHI IPOSBU, BOHU BAPIIOIOTHCS 3AJI€KHO BiJl reorpadiyHOTo Micls Ha
Marmi. He3Bakaroum Ha 110 pO3MAiTicTh, 11€ BCE PIBHO TEPUTOPIS OAHIET KpaiHH, KylIbTypa OIHIET
Hamii. Croymms Hemanmy — me mampoBHMue Micto Karmanmy. Cromunsg Mae mqyxke OaraTy
11eHTU(IKAIIIO0 KYJIBTYPH.

CriouaTky BapTo MOTOBOPHUTH Mpo penirito Henamy. Tyt npencraBieHi pi3Hi TUIIN peTiriiHIX
BipyBaHb JIFOACH, 30KpeMa in[y'l'SM Oymu3M, iciiaM, CHHKXI3M, XPHUCTHSHCTBO Ta =T, OcHOBHA
OuteiricTs BipsH Hemany — me iHayictu abo 6y,Z[I[I/ICTI/I Ili nBi penirii € B KpaiHi T'OJOBHHUMHU.
IpencraBHuky pisHEX peJ'IIFII/I MAIOTh JPY)KHI CTOCYHKH i CTBOPIOIOTH MHP i rapMOHif0. €11HOI0
KpaiHOIO y CBiTi, Je¢ IHAY3M BU3HAHO JAepkaBHOW penirielo € came Heman. VY wmiit kpaiui
cnoBinyrTh HAY3M 81,3 % BipsH, a Oynausm — 9%.

OcHoBHIM (akTOpOM MOBCAKACHHOrO )uTTs Hemamy € pemiris. Ajie KOJOPUT CBATKOBOTO
JKUTTA TPOMASH — 1e (ecThBan, SIKi BiI3HaYaioThCs yciM HapogoM. Lli ypouncrocti crioBHeHi
moboBi Ta panocti. Bimomo monan 50 HemanbChkuX (ecTHBANB, SKi BII3HAYAIOTECS yciMa
rpoMaissHaMH pazoM. Ajie cepell HUX roJioBHUMH ¢ecTuBaisiMu BuzHaHo Jlamaitn 1 Tixap, 1o
MPUMAAl0Th Ha Mepioj]] 3 BepecHs mo jucroman. JlamaiH — HamioHanbHe cBsAiTo B Hemami, sike
TpuBae 15 nuiB (BigzHavaTh 3 1980 poky). OcoOIUBICTIO CBATKYBAHHS € T€, IO BCI WICHH POAUHU
30MparOThCs pa3oM Ui 3MIIHEHHS POAMHHHMX 3B sa3kiB. [1l00 Bimg3HAuuWTH IIe CBATO, JIFOJH
MOBEPTAIOTHCA JI0JIOMY 3 PI3HHMX KpaiH, HaBiTh 3 IHIIUX 4YacTUH CBIiTy. [lamaiiH — 1e mepemora
OoruHs Ta OOriB HAJ AEMOHAMU.

Tixap («psim BOTHIB» ab0 «BOTHSIHI I'POHA») — SICKpaBUH (pecTHBaib CBITJA Ta BOTHIO, KOJIH
no0po mepemarae 3110, MpaBa manye Haj OpexHero. TpuBae 1e sickpaBe AicTBO 5 nHiB. [lepumit
nenb QectuBanto Tixap HasuBaerbess Kar Tixap, Horo mpucBsiuytoTh goponam. Pi3H1 conopomii
MICIIEB1 JKMTENl pO3MIIIAIOTh Ha Jaxy cBOro OyauHKy. KapkaHHs NTalloOK CHMBOJII3ye rope Ta
CMYTOK B IHIYyiCTCBKiH Midosiorii. JItoau NponoHy0Ts KOPM Ul BOPOH, 1100 3aMo0IirTH TpariyHuM
BUIIAJIKaM y POJIUHI.

Hpyruii nens HaszuBaeTrbes Kykyp Tixap, Horo TIPUCBAYYIOTh cobakam. Cobaka BUCTYTIA€ B
poni nocnanus Bora cmepti. [if MOKIOHAIOTHCA OUH pas Ha pik. Ilporo mus MicueBi xwuremi
roJIyl0Th cO0aK CMAaUHUMHU CTpaBaMH Ta MPUKPALIAOTh TIPJASHAAMH 3 KBITIB, @ TAKOXK BIIHOCITHCS
JI0 TBapUH 3 MOBAroio Ta TypOoToIo.

Tperiii nenp HasuBaerbcs ['ai Tixap, HOro npHCBSAYYIOTH TMOKIOHIHHIO KOposawm, SIKi €
CHUMBOJIOM JOCTaTKy Ta MPOLBITaHHA. Y Led JeHb JIOAM TOAYIOTh iX HANCMAayHIIIOI TPaBoIo,
YUCTATh KOPIBHUKH, MPUKPAIIAIOTh TBAapWH KBITKOBUMH TipisHaamu. [[poro Bedopa wicieBi
KUTEIl YATAIOTh MOJUTBH OOTWHI OararcTBa Jlakiimi. 3anantor0ThCsl CBIUKHM Ta BOTHI B MacCIsTHUX
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Jammax, SK CHMBOJ Omaromonyuus. JliBuaTta Ta XJIOMII BiABIAYIOTH CYCi[IB Ta POJWYIB, €
BUKOHYIOTh IICHI Ta TaHLIOIOTh, 30MPArOTh I'poIli i Xapyi, SKUMH MOTIM JISATbCI MK c00010. Y
Hemnani nporo Bedopa y mictax Ta cejax 3alyCKaloTh SICKpaBi (he€pBEPKH, METapAH.

YerBepTuil JIeHb CBATKYBaHHsS Ha3uBaeThcsl Tixapa. Lleit AeHb NMpHUCBSYCHMI MOKIOHIHHIO
gonam. JIo HUX y 1el JEHb CTaBIATHCA 3 MOIIAHOI. B OCTaHHIN, I ATHUH JeHb CBSTa CeCTpH
CTaBIISITh YEPBOHI TOUKH Ha 7001 cBOIM Opatam. BoHu MONSTBCS 32 Opamis 13 BASYHICTIO 32 3aXHCT.
HotiM oxsiratoTh KpacuBi KBITKOBI IIPJISIHH, sKi JOBrO HE BSIHYTh, SIK CHMBOII JOBIOTIO JKHUTTS. A
Opatu JapyroTh CBOIM CECTpaMm IMOJAPYHKH Ta TPOLIi.

KacToBa crucrema € OCHOBOIO HENAIbCHKO1 KynbTypH. JIFonu oHi€T KaCTH BIAPI3HAIOTHCS Bij
IHIIIOI, KOXHA Ipyna CTBOPIOE BIACHY INCHTHYHICTh. Tpajuiii 3anexarb Bifl KacTH, 1O SKOI
HaJICKUTh JoguHa. KactoBi 0coGmmBOCTI, Tpazuzum BKJIIOYAIOTh B cebe 1KYy, q)ecmBam Ta
KocTiomMH. L{i 3BHYKM B XapuyBaHHI, y BiI3HAYEHHI CBAT, B OCOOJMBOCTSX OJATY B PI3HHUX KacT €
pi3Hi. binbmia yacTMHa HENadbChKUX CTpaB 3a3Haja BIUIMBY [HAIT Ta THUOETCHKOTO CTUIIIO
IIPUTOTYBaHHSA ki, OnmHak 1e KOoXKHa KacTa JIIoJed Mae cBOl ocoOnuBy DKy. Henanbcbka
HallloOHaJIbHA DKa BioMa sik Daal, Bhat (BapeHI/II/I pI/IC) 1 Tarkari (oBoui, 110 r0Ty}0Tbcs[) 3 Axapom
(comHHs[) Tak camo 1 BOpaHHS PI3HUX CIUTBHOT BIAPI3HAETHCS, ajieé CHUIBHUM HalllOHATHLHUM
YOJIOBIYUM OJISITOM € Aaypa cypysai (Daura Suruwal).

Ha 3akiHueHHs 1i€l poO3BiAKH, aBTOp LMX PsAKIB, rpoMaisHuH Hemnany, BUCIIOBIIOE CBOE
3a/I0BOJICHHSI HAJIaHUM HOMY CJIOBOM. BiH MUIIAETHCS THM, IO HAPOJIUBCS HETABIEM, BISYHHI
CBOEMY HAYKOBOMY KEpPIBHUKOBI, BUKJIaJJaueBl YKpaiHChKOi MOBH SIK IHO3€MHOI1 3a Te, 1110 HacIpaB/i
JorioMarae Mpe3eHTyBaTH B YKpaiHi po3BIIKY IpO penirito ¥ KyabTypy pimHoi kpainu Hemamy.
Otxe, MOBHa 1 peniriiina kaptuHa B Henaini 6aratorpanna. IHayisM BU3HaHO JIepKaBHOKO peliriero
B Hemai. Bemukuii BIIIMB Ha KyTbTypY KpaiHH CIIPABIIS€ KACTOBA CHCTEMA. AJle TaKi (beCTI/IBam K
)lamaHH 1 Tlxap 00’€IHYIOTh HAIIO 1 CHPUSAIOTH MHUPY Ta MOPO3YMIHHIO MDK pENirifHUMH Ta
€THIYHUMU criibHOTamMu B Henaiti.

CIIMCOK JIITEPATYPU
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YCTUHOBMY 10.B., ciyxau kypcy MoBHOI miarotoBku (bitopycs)
Hayxkosuii kepiBauk — BYAYT'AHU A. O., acucteHr
binoyepkiscokuii HayionanbHuil azpapHull yHigepcumem

OCHOBHI ETAIIA TPAJIUIIMHOI'O BECLUIBHOI'O OBPSIIY B BLJIOPYCI

VY CcTaTTi MOPYIIEHO MUTAHHS PO CaMOOYTHICTh OLIOPYCHKUX BECUTBHUX PUTYAIBHHX /i, PO3KPUTO crieludiKy
OCHOBHHX €TaImiB Beciyust B binmopyci.
KurouoBi cioBa: binopycs, 00psin, Beciuis, cBaTaHHA, 3apYINHH, BIHKOIIICTIHHS, BUKYIL.

binopycbke Becums (UM «BsiCENE») — YHIKaIbHUN OOpsia, 10 Mae TIMOOKUN cakpalbHUN
ceHc. JKoaHa nisg mijg yac Becuuis He Oylia BUMAaKoBO. binopycbke Becuwis Oyiao caMoOyTHIM
HapOJHUM CIIEKTaKJIeM, TeaTpasli30BaHOIO BHCTABOIO, MOKIMKAHOIO MPHUHECTH IIAcTs, Jaa 1
J0CTAaTOK y CiM'to MosoAdT. Takuii ceHec Maslo BECUIA 1 B IHIIMX CJIOB THCHKUX HApOIiB.

3a Tpanui€eio, GUIOPYChKHii BeCUTbHHHA O0OpsSA MPOXOIMB B TPU CTAlM: Hepe,Z[BeCIJ'IBHI/II/I
(«3ambITB, CBATAHHS, 3apPYYMHH), CaMe BECULISA 1 MICAABECUIbHHMH 9ac («Iporm» i «MejoBHid
MiCsi[b»). IcHyBamu CyBOpi 4acOBI PaMKH, KOJIM YPOUUCTICTh MPOBOAUTH 3a00poHsiiocs. Kpim Toro,
3a00POHSIOCS OZPYXKYBATHCS 1 BUXOAUTH 3aMDK Iif dac moctiB. Haiikpamnm gacoM st BeCUus
BBaYKaBCs KiHELb JIiTa — OCiHb, 0J]pa3y Miciis 30MpaHHs BPOKalo.

BecinbHuit 00psii po3moYMHABCS 31 CBaTaHHsS, K€ MPOBOAWIOCS 3a CBOIMU IPaBHIIAMH.
CBaraTucs IPUXOAWIH Y BIBTOPOK, yeTBep abo cyboTy. CBaTOM cTaBaB YOJIOBIK, SIKUM 100pe 3HAB
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IOHAKa, MII' BUXBAJISITH MOTO MO3MBHI CTOPOHU BJadi, MPAIbOBUTICTh TOLIO. 3a3BUYail Ha CBaTaHHI
Oyl IPHUCYTHI I'STH-IIICTh YONOBIK: OATBKH MOJIOJST, iXHI XpecHi, OpaTu abo cectpu. CaM KeHHX
Ha CBAaTaHHI MIr 1 He OyTW NPHUCYTHIM. SIKIO CBaTaM BIIMOBIIUIM, L€ OYIO HEMPUEMHO JUISL CiM'T
HapeueHoro. ToMy, mepmr HDK iTH CBATaTHCS, PIIHS JKCHMXa NPHIAMBISUIACS 0 OOpaHMI, 10
CTOCYHKIB MK Mosonumu. Crapanucs WTtH Toxi, KoJiu Oyna Hajdis Ha MO3UTHBHE PIIICHHS Bif
CTOPOHH MOJIOAO]I.

CBari HIKOJNM HE NPUXOJMIM 3 IHOPOXHIMH PYKaMH — BOHU NPUHOCHIM IPUTOLIAHHSL:
KOpOBaii, MeJl 1 rOpUIKy (4u camoroH). Ilo4rnHanocs Bee 3 XKapTIBIMBOTO JAlOry MK pomyamMu
HapeyeHoI 1 cBaTaMy. 3 OPOTy HIKOIM NPSMO HE TOBOPHIM Ipo MeTy Bisuty. Lleil Tpanuuiiituii
Jiajior MaB Ha METi JIOTIOMOTTH CTOPOHAM CKa3aTH MpO MPHUYMHY MPHUXOIY CBATIB Ta iX HaMipH
BICBATATH MIBKY JUIsl iXHBOT'O TAPHOTO XJIOILIS-MOJIO LS.

barpku Mosnonoi BupimryBaiu, BimMOBHTH cBaTam abo Hi. Komum BoHHM TOTOKYBAIIHCH, TO
3aIlpOIIyBaJIM CBATiB y OyJMHOK, /€ 3alUTYBAJIU Yy JIBUMHH, Y 3T0JHA BOHA BUUTH 3aMiX. SIKIIO
BCE TPOXOAWIIO J00pe, TO Ha 3HAK 3TOJM BUIMBANACS TUISAIIKA, TPUHECEHA cBaTamu. Lo rursmky
MOTIM TTOB'SI3YBaJIU MOSICOM, a BCEPEIMHY HACHITAIN 3epHO. BoHa cTaBaia CHMBOJIOM MO3UTHBHOTO
pIIEHHs 3aJyMaHOi XOopoIoi crnpaBu. baTbku MIBYMHM MOIJIM TOCJIATH JO HApEUYEHOTO CBOIX
moieH, o0 moOavYnuTH CTATKU MOTO POJIMHU.

JIOMOBHBIIUCH TIPO BECULISA, KOYKHA CTOpPOHA TIOYHHANA IO HOTO OKpeMo TroTyBatucs. Cepen
o0psAOBUX [ TpaauLiifHOTO BecULIs 3HAWILIOCS Micle 1 JUlsl JIBUY-Be4opa — IPOIIAHHS
HapeuyeHoi 31 cBoiMU nojpyramu. HaifuacTime mpouanHs BinOyBasiocss B Cy0OTy mepes BECULISIM.
HasuBaBcs 1ieit 00psin y binopyci «cybopnas cybortay. Ilig gac «cybopHOT CyOOTH» TOIPYKKH
I BECUTHHUM TOJIOBHMM YOIp 171 HapedeHoi — BiHOK. Ile cuMBOJ MiBOIITBA, HE3aHMaHOCTI,
9uCTOTH. Big HBOro 3anexana MailOyTHS IOJISI MOJIOZO1 Y 3aMDKXKI, TOMY BIHOK Hamarajiucs
CIUIECTH KPaCUBHUM: PIBHUM, KPYIJIUM 1 TYTUM.

VY mepuuii 1eHb BeCULIS TOCTI OKpeMO 30upaiucs B KeHHXa, OKpeMo B HapedeHoi. Konu
KEHUX OyB TOTOBUU iXaTH 3a MOJIOZIOIO, B IIEHTPI OYIWHKY CTaBUBCSA CTUI, HAKPUTHH OLI0IO
JBHSHOIO CKaTepTHHOIO. baThko jkeHrXa mepeB's3yBaB HOMY PYKH JOMOTKAaHUM PYIIHUKOM 1 TpUUi
00BO/IMB HABKOJIO cTONTy. Maty B 1eii 4ac OMarocnoBiisia CHHa B J0OPOTy Ha BUKYIL.

BUKynmaTH HapedeHy Halexkano 3 IIyMOM, TaMOM — OTaKi TOPTH, AC OJHI HAMaraioThCs
MpoJIaTH JA0poXk4e, a Apyri KynuTtu gemieBine. lle nifictBo BumMarano neBHoro uacy. Ilicnst Bmasio
MPOBEACHOT YTOIN KEHUX HAPEIITI 3a0MpaB HApeUeHY 1 BiB Y OyMHOK OaThKIB.

[Tepen BeciusiM 0aThKO HapedeHOi 0OXOIWB HABKOJIO BECUIBHOTO KOPTEXKY. 32 HHUM IIIIa
Matu 1 obcurana Bo3u 3epHOM. Jlam MoJIoAl CTaBajad Ha CIEMiadbHUNA PYIIHUK — «pydHUK». [lig
PYYHUK KJIadd 4YepBOHUU mosc 1 aABa MimHi m'staku. Ilicias BiHWaHHS iX 3abupanu 3 co0o0ro.
Hapedena craBama 3miBa Bin jkeHuxa (Outs Horo cepisi) 1 BimOyBasiacs IEPEMOHIsS YKJIaTaHHS
UTI00Y.

VY naBHUHY, KOJU MOJIOJII MOBIHYAIOTHCS Y LIEPKBi, TO IMyTh y IiM xeHuxa. Ha musax y konei
JIYHAIOTh A3BIHOYKH, CIIOBIIAIOTH MPO L0 BAXJIMBY NoAit0. [1o 710po3i Becuuiss MOTIM 3yIIUHHATH 1
BUMAraTH BUKYI. BigkynuTucs MaB Hape4eHUIA.

[ToBHOTO TpaaUIIITHOTO BECUTLHOTO 00psAIY 3apa3 BXKe Maibke HE JOTpUMYyoThes B binmopyci.
Opnnak OaraTo €JIEMEHTIB TPAIUIIMHUX BECUIBHMX €TaIliB TaKu 30€perjiucs 10 HaIluX THIB, Xal 1
Tpoxu 3MiHmIKCs. J[oci cydacHi )KeHHXU BHOCSTh HapedeHUX y OynuHOK Ha pykax. Komu momnoni
BUXOJIATh 13 Mepii, 3apeecTpyBaBIIU CBii HOBUH TPOMAJCHKUN CTaH, TO TOCTI MOCUMAIOTH iX
3EPHOM, TETIOCTKAMU TPOSHJ, FPOIIIMA i mykepkamu. Ile nannna nasHiit Tpaauiii. O60B'I3KOBHIT
aTpulyT y6paHH;1 Hapequm — (hata — Tex 30epircs. Bin akTyanbHHH 1 Ty)Ke CHMBOJIYHHM, TaKnid
e BaXXIIMBUH, SIK 1 BECUTbHUHN BIHOK.

Konu HapeueHuii 1 HapedeHa MiAXoATh 10 OyAMHKY a0 pecTopaHy, A€ iX 4eKaroTh rocTi, TO
OaThKH 3yCTPIYarOTh iX i3 KOpoBaeM. Moo/l BUIMBAIOTE TPOXH IIAMIIAHCHKOTO i 0'I0Th KEIHXH.
31aBHa BBaXKalM, 110 OUTTS nocyay Ha BeCULTi — Ha macts. JIHIIOB 10 HalMX 4YaciB i oOpsx
BUKYIYy Hape4eHOl — 11€ OJMH 13 HalBeceNiuX 1 HallikaBiIMX eTamiB BecUuld. Y KiHII Beciuis
HapedeHa Kujae OyKeT — sika 3 J1iB4YaT Horo ymiiimMae, Ta HaCTYITHOIO BHI/Ie 3aMDK cama.

OTtxe, BeculbHUN 00psn y bimopyci Mae kinbka TpaauuiiHuX eramiB. barato ereMeHTIB
BeCLLJIs 30eperyucs A0 Haloro yacy. BoHM meperykyroThest 3 BECUIbHUM 00psAoM B YKpaiHi.
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AIT MOXAMME/ T., ciyxauka Kypcy MOBHOI MIITOTOBKH (AJIKUD)
Hayxoswuii kepiBank — BYAYT' AU O./1., kana. ¢inosn. HayK
binoyepxiscokuil HayionanvHull azpapuuil yHieepcumem

OCOBJIMBOCTI TPAIAIIIMHOI 3YCTPIYI BEPBEPCHKOI'O HOBOI'O POKY B
AJIKHPI

VY crarti #ngerscs mpo crenudiky 3ycTpidui HOBOrO POKY ETHIYHOKO CHUIBHOTOK OepOepiB (amasuris).
31ifiCHEHO eTUMOJIOTiUHMiT aHAN3 Ha3BH cBsTa MeHaep, MOKa3aHO HOro iCTOPHYHI BHTOKH, POJIb y XKUTTI 6epOepchKux
XJIOMYHKIB.

KunrouoBi cioBa: HoBuil pik Henaep (Yennayer), amaszaxu, amasuru, OepOep K «BUTbHA JIOJMHAY», MOBA
TU]IHAT.

Ha cporoanimHid 1neHb y CBITI HaIUYyeThCs OJIM3BKO COPOKA MUIBHOHIB 0OepOepiB,
npenctaBHUKIB Outnx riemed IliBHoui Adpuku. bepbepu (Bin rpeu. BapBopot, mar. Barbari;
camMoHa3Ba Amasii — rocrojap, BUIbHUN YOJIOBIK, OJJaropoHa JIfoIMHa) — 3arajibHa Ha3Ba KOPIHHUX
skureniB [1iBHIuHOT Adpukn Bix €runrty Ha cxodl I0 ATIAHTHYHOTO OKEaHy Ha 3axo;l 1 Bix
Cynany Ha niBaHi 1o Cepea3zeMHOro Mops Ha MiBHOY1. 3a peirieto 6epdepu € MyCcyIbMaHU -CYHITH,
asie BOHU 30eperiu 1Ty HU3KY caMOOVTHIX eTHIUHUX 3BHUaiB. Ha3zBy «OepOepu» iM nanu pumMissHu
3a aHAJIOTIEI0 3 JIATHHCHKUM CIIOBOM «barbari» (BapBapu) depe3 HE3pO3YMITICTh IXHBOI MOBH.
OTtxe, Ha3Ba Hapody «Oepedbepr» € EK30HIMOM.

bumbmricte GepbepiB-amazaxiB 4u ama3uriB 1 HUHI npoxuBae B [liBHiuHIN Adpuri. Li xroqm
CHUIKYIOTBCA OepOepchkoro MoBOI0. Bonu memkarots y Mapokko, Amxkupi, Tynici, JliBii, Hirepii,
Mamniit Maspuranii, bypkina-®aco, B €runti, a Takoxx Ha KaHapcekux ocTpoBax. Bemnuki
O0epOepchki miacriopu npokuparoTh y Opanii, bensrii, Hinepnangax, Himewyunni, Itanii, Kanani ta
iHmUX Kpainax cBity. Y IliBHiuHiIA Adpuill BOHHU KWJIM 33JI0BIO JI0 3aBOIOBAHHS IMX 3E€MeEJb
apabamu, 1mie 10 npuxoay dinikidmis. Ile meMeHa CBITIOMKIPHX BUCOKHX YOJIOBIKiB, BATOHYCHHUX
rapHUX >KIHOK. Y CBITI € BiIOMI JIIOAM aMa3axChKOTO IIOXOJ/DKEHHS. HANpHUKIad, OJUCKY4Hid
¢dbyroomict 3inenin 3igaH, ¢ppaHIry3bka KiHo3ipKka [3a0enb AmkaHi.

Bepbepu 3asBuyaii € saraproBaHuMHM JT0bMU. bepOepepka JTioMHa 03HAYA€ CHIIBHY 1 BUIBHY
JMIOJMHY, SIKa 3MOTJIA afanTyBAaTHCS HABITH y TOpaX i B MyCTeldi — B OCOONMBOMY KIIIMATi, KOJIH
BJICHB JIy)Xe jKapKo, a BHO4I xos101HO. Tomy OykBa Z, sika 300paxena Ha O6epOepcbKoMy npanopl
CUMBOJII3YE «BUIbHY JIOJHUHY. Po3riymaunmo 3HaueHHs KOJIBOPIB Iparnopa 6epoepiB: curill KOIip
npenctaBisie Cepen3eMHe MoOpe, 3eleHuti 0O3HA4ae MOPChKE y30epexxs, ocosma OapBa — 11e
nycrens Caxapa. Yepgonum KOIbOPOM Ha Tpamopi B IeHTpi HamucaHa OykBa Z, 30-ta OykBa
6epoepcrkoro angasiry (L), mo i cUMBONI3Ye «BUIbHY JIOAUHY». JtonuHa mepebyBae B LEHTpI
HOPUPOJIH, KA I OTOYYE.

Henaep (MoBOIO muqbiﬂaz TOOTO OEpOEPCHKUM JIATUHCHKUM aJ'I(I)aBiTOM MUIIETHCS TakK:
OO0000) — me mepmiuii IeHb POKY 3a arpapHUM KaJlCHIapeM, AKUN BUKOPHCTOBYBaBCs
Oepbepamu 3 IliBHI4HOT AQpuKH IIe 3 9aciB aHTHYHOCTL. BiH BiI3HaYaeThCsS BIiAMOBIXHO 10
perioniB 3 12 mo 14 ciyHsS KOXHOTO POKY, IO BIAMOBila€ MEPIIOMY JHIO CIYHS FONIaHCHKOTO
KaJieHaps, sIKuil 3MileHunii Ha 13 qHIB y MOPIBHAHHI 3 TPUTOPIAHCEKUM KaJIeHapeM.

bepOepcpkuii KaneHaap 3aCHOBaHWM Ha 3HA4YHIM NMOJXII B ICTOPIi ama3axiB, HE3aNEPEUHOMY
iICTOpHYHOMY (haKTi, 110 POOUTH HOTO BIANPABHOIO TOYKOKO KaICHIAPSL. Horo Bubip npunas Ha 950
pIK 10 H. €., 0 BimoBizae jati, Konu 6epbepcbkuii yap Llewonk | (UOD0) oy Ha mpecrodi
¢bapaona €FHHTy 1 3acHyBaB XXII JIMHACTIIO, sIKa TnaHyBana Hajl €runrom a0 715 p. no H. e. Llen
OepOepehKuii Booap 3yMiB 00'eHaTH €THUIIET, a MOTIM BTOPICs B Izpamscsxe napcerBo. Lls mata
sragyetbest B biomii i, oTxke, € TEPIIOKO ICTOpHYHOIO /1aTOI0 B icTopii OepOepiB, 3adikcoBaHOO Ha
TAaKOMY Ba)KJIMBOMY MUCbMOBOMY HOCII.
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CrnoBo <<I71€Haepv» (Yennayer) e 6epOepcbka BUMOBA Ha3BU MICALS CIYHS, 10 HA3UBAETHCS
JATUHOIO Anyapil. «Mlenaep» — 1€ CIO0BO, IO CKIANACTbCA 3 IBOX OepOepChKMX CIIB: sH, IO
03Ha4ac yucio oO0uH, Ta qiop, WO O3Ha4ae micayb. ToOTo nexcema «leHaep» o3HaYae «mepuImii
Micsanpy. Menaep — e ayke NOMMpeHHii GecTHBAIb y BCiX perioHax AJKHpY, Ae HOro BBaaioTh
HaI[lOHATBHUM  cBATOM.  lleit  ¢ectuBanmp  TakoXX  BiO3HAYaeTbcs ~ cepel  IHIIMX
MIBHIYHOA(QPUKAHCHKUX TPOMA/T, 30KpeMa B MapoKKo.

Ilo came pobmsaTs Oepbepu B Yennayer? 3a feHb 110 iieHaepa y 0epOepChKUX cemax OyTuHOK
peTeNbHO IPUOMPAIOT Ta IPUKPALIAIOTE PISHHMH TPaBaMH, IUIKAMHU JEPEB, HAIIPUKIIAL, COCHH abo
HIINX. Hop1BHaeMo Yy Cy4acHHX KpaiHax €BpomH, AMEPHKH TeK IPHKPALIAIOTH OCEN0 XBOHHUM
JIEPeBOM YM HOTO 3amamHUMH Tiikamu. Ha cBsTo 6ep6ep1/1 TOTYIOTh CIPaBY KYCKYC — 3a TaKHM
peLentTom, sK e 31aBHa poduin npeaku. Kyckyc 3a3sBuyail CKIAJA€Thes i3 CEMH PI3HUX CYIICHHX
OBOYIB, 3i0paHuX pOTATOM NOTIEPEHIX CE30HIB, a TaKOX 31 CBDKMX OBOUIB 1 MTHI. [HOII mIe
JOJIAl0Th cylieHe M’sico (aneanyx). Ha pecepr OepOepu indTh MIIMHII 3 MEAOM 1 CyXO(DpyKTH
(cymieHi aOpUKOCH Ta 1HIII TIJI0/IN).

OpHak came MepmIuii WeHaep IMICHs HApOHKEHHS XJIOMYMKA 3aBK/IM MaB BEJIMKE 3HAYCHHS B
XKUTTI 1Ioro ponay. baTbko BHKOHYe Tmepily CTPWXKKY HOBOHapoJpkeHoro. lle BakiuBa i
cuMmBoJIlYHAa TmoAaid. Kaxyre, 1m0 nuTuHa cxoxa Ha jepeBo. Ilicig NOCTPMKHMH XJIOMYMK
1030yAeThCsl OTAHOTO BIUIMBY, BIH CTaHE CHJIBHIIIUM Ta €HEPTiiHIIINM (came B 1eH nepion ekl
IJI0JIOBI iepeBa BUPYOYIOThCs). [3 IbOro MOPIBHSIHHS MU OauuMO, 1110 B pO3yMIHHI OepOepiB KUTTA
MPHUPOJIH TICHO TIEPEIUICTEHE 3 KHUTTSIM JIFOIHHH.

XJI0MYuK, SIKOMY BHIIOBHIOEThCS pIK, Oyae 3IpKOI0 Beuopa, BiH mepedyBaTHME B ILIEHTPI
yBaru. Ha 100po, Ha macivBy 00 pOAMYIl IMITYIOTh HaJl TOJIOBOO XJIOMYMKA HIOW MIEIPHil TOTI:
oMy MOCHMAIOTh TOJIOBY COJIOJIONIAMHU, CMAaYHUMHU CyXOoppyKTamu. IcHye Tpaamilis, M0 XJIOMYUK
Mae€ MOJIUIUTUCS BCIMa IIUMU COJIOJIKMMHU FOCTUHILIMHU 13 poauHoto. Leit oOpsin nependayae, 1o s
JUTHUHHU Ma€ CTaTu 3pO3yMUIOIO 1i posib MallOyTHHOTO YOJIOBIKA, BIAMOBIJAIBHOTO 3a CBOKO POJUHY,
3a cBo€ pimHe ceno. Ha 3aBepienHs cBsata 6a0ycst po3MnoBiae OHyKaM 1 CTapIIuM pOJAWYaM Ka3KH
Ta iCTOPIi MPO MUHYJIE CBOTO HAPOY.

Otxe, Oepbepchkuil HOBUM PIK MEHAep rmepeadadae caMoOyTHIN KOMIUIEKC OOPSAOBUX MOii,
CUMBOJIIYHMM CEHC SKUX TOJiArae B 00 €JHAHHI POJMHM, Yy TparHeHH1 M0 3JIaro/PKEHOTO 1
3aMO’KHOTO JKHUTTS BCIX PITHUX Y HACTymHOMY poili. OJHOPIYHUN XJIOITYUK Ha CBATI repedyBae B
IIEHTPl yBaru ¥ paHo MOYMHAE YCBIIOMITIIOBATH BJIACHY BIAMOBIIAIBHICTh MEpel MaOyTHIM CBO€T
POJIMHU, TOTO HACEJIEHOTO IMyHKTY KpaiHu AJDKUp, /1€ BIH HAPOIUBCS.

CIIMCOK JIITEPATYPU
1. Cnammuna [peaxiB. Ama3uru, BOHU k OepOepu — Oui mieMeHa Adpuku, 3a0yTa TijKa apiiicbKoro Hapomy.
KynbrypHo-ictopuanuit mopran. URL:https://spadok.org.ua/ariyi/amazygy-vony-zh-berbery-bili-narody-afryky-zabuta-
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STATE OF PROTEIN METABOLISM IN COWS BEFORE AND AFTER CALVING

Binomo, mo oganM i3(hakTopiB, MOBIUTUBAE HA MOKA3HUKH PETIPOAYKTUBHOI (YHKIIT KOPIiB, € CTaH METaboMi3My
70 1 micnsioTeneHHs. Pe3ynpraT HaMX JOCTI/KEHb BKa3ylOTh Ha NMEBHUH BIUIMB METa00Ii3My, 0COOIMBO OIIKOBOTO
Ta MiHEpaJIBLHOTO, Ha 3-7 NISHP MiCIIIOTEICHHS.

Karouosi ciioBa: penponykTiBHa (YHKIIS, OTEIEHHS, MOJIOYHA KOPOBa, META0O0I3M.
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According to a number of researchers, after calving there is an increase in the globulin
fraction of blood proteins, due to which the level of total protein also increases, reflecting the
physiological response of the body to changes in metabolic and immune functions that occur during
the transition period in dairy cows.

It is known that one of the factors influencing the indicators of the reproductive function of
cows is the state of metabolism before and after calving. The results of our research indicate a
certain influence of metabolism, especially protein and mineral, on the 3-7 days after calving on the
further functional state of the reproductive function of cows on 120 days of lactation.

The results of a biochemical study of individual blood parameters of high-yielding cows on
days 3-7 after calving indicate a certain influence of the metabolic state on reproductive function
during 120 days of lactation. In particular, in cows that remained sterile or were culled during this
period, there was a significant increase in the content of globulins (p < 0.05) by 17.1% compared
with animals that became 77.2 £ 5.35 (63 - 106 days). This state of protein metabolism in these
cows caused a tendency to hyperproteinemia (p<0.09) with a simultaneous trend towards a decrease
in the protein coefficient (A: Gratio) (p<0.075) by 1.28 times.

In addition, in cows that later remained sterile or were culled, a 28.6% shortening of the
Veltman tape was observed from 0.32 + 0.022 in the first group of cows to 0.25 + 0.017 in the
second (p < 0.05).

Such differences in protein metabolism and Veltman's test between cows of the first and
second groups occurred against the background of increased AST activity by 18.0% (p < 0.05),
which led to a tendency to an increase in the de Ritis coefficient (p < 0.051) from 4.9 £ 0.46 units in
the first group up to 6.2 = 0.41 units. - in animals of the second group.

It should also be noted that in cows that remained sterile or were culled, changes in the
electrolyte balance of the blood were noted. Thus, the level of potassium in these animals was
significantly higher by 14.4% (p<0.01), and sodium, on the contrary, was lower by 20.6% (p<0.01)
in relation to animals that became fat.

A similar trend was observed in fluctuations in the content of magnesium and iron. The
content of magnesium in the second group of animals tended to decrease (p<0.051), and iron, on the
contrary, to increase (p<0.075), relative to the cows of the first group.

It should be noted that the exchange of calcium and phosphorus was characterized by a low
content of total calcium in the blood serum of both groups of cows, which was 2.01 + 0.051 in the
first group, and 1.98 + 0.076 mmol / | in the second group. At the same time, the level of inorganic
phosphorus was within the reference parameters and amounted to 1.6 + 0.1 and 1.8 £ 0.1 mmol / L,
respectively, which provided a ratio between calcium and phosphorus of 1.4 + 0.13 y cows of the
first and 1.2 + 0.09 of the second groups, respectively.

The content of trace elements, such as copper, zinc, manganese, cobalt in the blood of cows of
both groups, did not differ significantly.

However, according to the results of our study, cows with increased globulin levels and
decreased A / G ratio remained infertile or were discarded within 120 days after calving, which is
consistent with the data obtained. They report that in cows after calving, the A / G ratio decreased
due to the increased concentration of globulins, resulting in an increase in the number of
inseminations per fertilization. This opinion is expressed by a number of researchers. It is known
that the determination of the ratio of albumin to globulins (A / G) is important for the interpretation
of dysproteinemia. The decreased A / G ratio, which was observed in our study in cows of the
second group, due to the increased level of globulins, coincides with the data of other researchers.
The state of protein metabolism in cows of the second group can be explained by the development
of inflammatory processes of various genesis of the genital organs and the mammary gland, and the
distal part of the extremities, as well as abdominal organs as a result of displacement of the
abomasum in the group of cows that remained infertile or were culled, which is confirmed by the
reduction of the Veltman tape by 28.6% from 0.32 = 0.022 in the first group of cows to 0.25 +
0.017 in the second (p < 0.05).
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Such changes in the protein spectrum of blood serum are inherent in an increase in the content
of alpha and beta globulin fractions of the protein, which are known to include proteins of the acute
phase of inflammation.

In addition, in the first week after calving, the cows of the second group showed an increased
activity of the AST enzyme, which some researchers associate with a deterioration in appetite,
resulting in a negative energy balance and the mobilization of fat [29, 30] and muscle proteins [31,
32] which initiates an increase in the activity of the AST enzyme [33].

During the transition period, a negative energy balance occurs due to insufficient intake of
nutrients, which leads to lipomobilization and an increase in enzyme activity [34]. Evidence of NEB
(negative energy balance) in our studies may be a low concentration of urea and its nitrogen in the
blood of cows, which were at the level of the lower limit of the reference parameters, which was
accompanied by a low level of glucose in the blood of animals of both groups, the content of which
in ruminants depends on the state of rumen digestion.

VIIK: 649.14/.08(347):004

JIMITIA O. M., ctyneHTKa
Hayxkoswuit kepiBauk — MAPYYK B. B., kann. nes. Hayk
binoyepkiscokuii nayionanbruii azpapHutl yHigepcumem

METABOLIC DISEASES OF DAIRY COWS

OnHKUM 3 HAUTIOIIMPEHIMINX METa0OIIUHUX PO3Ja/iB € CYOKITIHIYHA FNOKAIBIIEMIS, IKY MOXKHA CIIOCTEPIraTH y
KOpIB JI0 1 TiCJIst OTeNeHHsI. 3HMKEHHS KOHIEHTPALIT KaJbLIil0 B KPOBI KOPIiB MPU3BOJUTH JI0 30UIBILICHHS YaCTOTH
YCKJIaTHEHOT'O OTEJICHHS, 3aTPUMKH IUIAIIEHTH, METPHUTY, CHIIOMETPHUTY, MACTHTY Ta 3MIIIIEHHS CUYyTa.

Koarouosi ciioBa: kopoBa, XBOpOOH, MaCTHT, METPHUT, OTEIICHHS.

It is known that the beginning of lactation is characterized by a significant increase in the
need for nutrients for the formation of colostrum, and then milk. At the sametime, appetite is
suppressed in cows after calving and feed consumption decreases, which leads to a deficiency of
energy and nutrients and their significant mobilization from the animal body. As a result, the
metabolism is restructured immediately after calving and in the first months of actation, which leads
to metabolic and / or infectious diseases of dairy cows. Metabolic diseases of cow saffect the
involution alprocesses of the uterus after calving and their subsequent fertility.

One of the most common metabolic disorders is subclinical hypocalcemia, which canberegis
tered in cows before and after calving. A decrease in the concentration of calciumin the blood of
cows lead stoan increase in the incidence of complicated calving, retained placenta, metritis,
endometritis, mastitis and abomasum displacement. The development of inflammatory processes in
dairy cows with metabolic diseases occurs dueto a decrease in natural immunity during the dry and
postpartum periods dueto the accumulation of proinflammatory cytokines in the blood. Accordingto
a number of researchers, breeding cows in dairy herds of different countries have a high prevalence
of transitional diseases, which leadsto a decrease in reproductive function and an increase in the
culling frequency. A number of aut horsnote that in the study of more than 2.5 thous and animals
with in 60 days after calving in manyfarms, animals with hyperketonemia, delayed after birth,
abomasum displacement, acute purulent metritis, cytological endometritis, subclinical endometritis,
prolonged owvulation. This ledto a decrease infertility of cows after artificialin semination, an
increase in the frequency of deathofembryos in females and culling of animals. The results of
studies by a number of authorsshow that cows that lost weight rapidly during the transition period
had the longest phase from calving to first ovulation.
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Thus, the state of metabolism in cows during the transition period has a definite effecton the
indicators of the reproductive function of animals and the frequency of their culling from the
broodstock.

To assess the metabolic status of animals in Holstein cows of 4-7 years of age with a
productivity of 7200 kg for the previous lactation in the early postpartum period, blood serum
samples were taken. Blood sampling for obtaining serum with the aim of further studying the
biochemical homeostasis of cows on days 3-7 of the postpartum period was carried out from the tail
vein before feeding the animals. Serum was prepared from the selected blood samples, which was
frozen at a temperature of -20 ° C and in this state was transported and stored until the moment of
research.

In blood serum samples on an automatic biochemical analyzer using ready-made reagent Kits
manufactured by Spinreakt (Spain), Dialab (Austria), Cormay (Poland) and HTI (USA), the content
of total protein (with a biuret reagent), albumin, urea, creatinine, glucose, total calcium, inorganic
phosphorus, potassium, iron.

The sodium level was determined by the colorimetric reaction with magnesium-uranyl acetate
(Human, Germany), and magnesium - by the color reaction with calmagite (HTI, USA) on a
Humalazer 3000 semi-automatic biochemical analyzer (Human, Germany). The colloidal stability
of blood serum proteins was determined using the Veltman test. The results were evaluated by the
number of ml of calcium chloride solution, upon heating with which precipitation of blood serum
proteins was observed.

The activity of transamination enzymes was determined kinetically with the Spinreakt reagent
kit (Spain), and alkaline phosphate activity was determined by the rate of 4-nitrophenol formation
(Cormay, Poland).

The content of lipoproteins was determined turbidimetric with a heparin reagent according to
the Burstein-Samai method, the optical density was determined using an Ulab-2 spectrophotometer
(China) Carotene concentration was determined spectrophotometrically (Ulab-2, China) after
precipitation of blood serum proteins with ethyl alcohol and extraction of carotene with hexane.

The concentration of vitamins A and E was determined by high performance liquid
chromatography on an Agilent Technologies 1260 Infinity liquid chromatograph on a C18 column
with spectrophotometric detection according to the method described by Efimov and Sofonova
(2014). Solvent system acetonitrile-propanol-water (v: v: v): 42: 50: 8. Flow rate - 0.750 ml / min.,
oven temperature + 30.0 ° C. The detection wave length for the determination of vitamin A was 328
nm, for vitamin E - 286 nm. Reagents manufactured by Honeywell (USA) and CarloErba (Italy)
were used to manufacture the components of the solvent system.
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AGRO-INDUSTRIAL COMPLEX DEVELOPMENT IN UKRAINE

Bucsitineno mpobieMu poO3BHUTKY arpompOMHCIOBOTO KOMIUIEKCY BIIUIOMY, MPOAHANI30BAHO CYYaCHHH CTaH
CLIBCBKOTO TOCHOJAPCTBA Ta 3alPONOHOBAHO BIPOBATUTH CyJacHI iH(pOpMAmMiiHI TEXHONOTIH, SKi HOTOMOXYTh
pedopMmyBaTH arpapHi BiTHOCHHHU B YKpaiHi.

KirouoBi cioBa: arponpoMHUCIOBHH KOMIUIEKC, 3€MENbHI BiTHOCHHM B arpapHOMY CEKTOpi, PHHKOBA
eKOoHOMiKa, iHTerpoBaHi I'IC, 3emenpHa pedopma.

Agro-industrial complex (AIC) is a set of interconnected agricultural branches. They are
united by a unique purpose to provide humanity with agricultural products. This complex develops
in accordance with socio-geographical characteristics under specific conditions.
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In general, any changes in the agro-industrial complex have a significant impact on society.
According to the research the agro-industrial complex of Ukraine needs essential modifications and
modernizations. That is why this issue is the most frequently highlighted.

The privatization program is the basis for land market transformations in the agro-industrial
complex. For agricultural enterprises it is important to create new economic structures and
principles of private land ownership. It should be admited, that under conditions of the planned
management, many elements of the market are gradually transformed into better economic systems
in agriculture. Agricultural managers accept the transition to a market economy as a form of free
economic activity and they support it under conditions of the commodity deficiency. It has given
the powerful impetus and the hope to develope goods production and their saturation at the market.

There are no doubts that the consumer demand generates the offer of goods and their
competitive ability. As being under condition of closed economy, national agriculture can’t compete
successfully with other countries under conditions of the market economy. It is necessary to
improve the agricultural economy in our country and to develop relations with foreign partners. Our
task is to accelerate this process, to promote trade, capital and labor exchange, to create a
competitive mixed economy based on technologies that intensify interests and give mutual benefits.
The forms of integration can be different: joint ventures, companies, corporations, concerns, etc.
The main task of the current agro-industrial policy is to stop the negative processes in this sector of
economy and to create conditions for increasing the production of raw materials and food resources.
At this stage of agricultural reform, scientific, legal, methodological, financial, informational and
logistical support is especially needed.

Analyzing the reformation processes of agricultural relations, it should be noted that in recent
decades the number of land properties and land use (including agriculture) has increased
significantly. This fact indicates the need to change the regulation mechanism of the land relations
that is connected with the land protection and rational land use.

It is necessary to find some new scientific approaches to optimization and development of the
land use structure model in agriculture. The solution of these problems is impossible without the
transition to a qualitatively new level and getting information about the resources and boundaries of
the land, using such modern technologies as geographic information systems (GIS).

It becomes obvious while working with maps. They contain important information about all
objects at a certain territory. Thus, the map creation is a hard and laborious task. Due to the rapid
information technology development, digital cartography (Geoinformation) becomes more popular.
It is connected with the existence of the digital medium that receives information in a visualized
form from the paper data medium.

Up-to-date information is the basis for a GIS creation and its organization must be based on
certain elements of the environment reflection and some indicators in general. There is an argent
need in the current information about the situation with land resources (including agricultural land)
at the regional and local levels. The biggest interest is attracted by the agricultural land use and land
resource use. The information technology concept includes the process of obtaining, processing and
submitting information. As the solution of the land use problem has a spatial approach, the
information technologies are used and they are the basis for GIS creation. Some information
technologies are presented by a set of software products and devices that contain important
cartographic systems.

Today, agriculture needs a wider information technology application, which not only
simplifies the database formation and reduces errors, but also presents new methods of the decision
making based on analysis. It is especially true for successful land relations in the agro-industrial
complex.
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